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ประเด็นส าคัญที่น ามาวิเคราะห์ คือ ปัญหาเกี่ยวกับการก าหนดรายละเอียดและเงื่อนไข
เกี่ยวกับการรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรมแบบสมบูรณ์ และหลักเกณฑ์เกี่ยวกับการการป้องกันการค้าเด็ก 
เพ่ือให้สอดคล้องกับรูปแบบการรับบุตรบุญธรรมแบบสมบูรณ์ 
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บางประการ ที่ควรจะพิจารณาแก้ไขเพ่ิมเติมกฎหมายในประเด็นเรื่องคุณสมบัติของผู้จะเป็นบุตร 
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บุญธรรมที่จะได้ร ับการเปิดเผยข้อมูลส่วนตัวจากผู ้ร ับบุตรบุญธรรม  เงื ่อนไขหรือข้อตกลงอ่ืน 
ที่นอกเหนือจากอ านาจปกครองหลังจากการยุติความสัมพันธ์ระหว่างบิดาและมารดาบุญธรรมกับ 
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ABSTRACT 

 
This research analyzed the effectiveness of laws and policies in Book V of the 

Thailand Civil and Commercial Code (TCCC) and Child Adoption Act, B.E. 2522 (1979; 
The Act) to evaluate rights and duties of all stakeholders. The aim was to analyze legal 
impact of adoption in Thailand as well as exploring possibilities for revising Thai 
adoption laws. An international comparative legal approach was used to find 
appropriate models for formulating a new amendment on required qualifications for 
potential child adopted according to Book V of the TCCC and The Act.  

Awareness of legal loopholes and deficiencies of current Thai statutes was 
essential for proposing an appropriate amendment to resolve issues with terms and 
conditions of lawful child adoption as well as preventing child trafficking in compliance 
with lawful child adoption models.   

Results were that current Thai adoption law has flaws that require prompt 
amendment by authorities to consider adopted children age limits and the right to 
know personal information about adopters; conditions or agreements other than 
parental powers after termination of the relationship between adopter and adoptee; 
duration of adopted childcare trial period; determination of criminal liability for sex 
offenses by adopter; and establishing action plans for lawful child adoption models to 
prevent child trafficking. 
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ในการเขียนการค้นคว้าอิสระฉบับนี้ ผู้เขียนได้ประสบกับปัญหาและอุปสรรคอยู่หลาย
ประการกว่าการค้นคว้าอิสระจะส าเร็จลุล่วงด้วยดี ความส าเร็จนี้มิได้เกิดจากตัวผู้เขียนเพียงคนเดียว 
หากแต่เกิดจากการช่วยเหลือและการสนับสนุนจากหลายบุคคลด้วยกันไม่ว่าจะเป็นครูบาอาจารย์ 
ครอบครัวและเพื่อนนักศึกษา ซึ่งผู้เขียนขอขอบพระคุณทุกท่านทั้งที่เอ่ยนามและมิได้เอ่ยนามไว้ ณ 
กิตติกรรมประกาศนี้ด้วย 

ผู้เขียนขอกราบขอบพระคุณ ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. เอมผกา เตชะอภัยคุณ ในฐานะ 
ที่ท่านได้กรุณารับเป็นอาจารย์ที่ปรึกษา และได้ชี ้แนะแนวความคิดทางกฎหมาย รวมทั้งแนะน า
หนังสือและเอกสารที่ควรศึกษาค้นคว้าเพิ่มเติมแก่ผู้เขียน เพื่อท าให้การค้นคว้าอิสระฉบับนี้มีข้อมูล 
ที่สมบูรณ์ยิ่งขึ้น 

ผู้เขียนขอกราบขอบพระคุณ ดร.สิพิม วิวัฒนวัฒนา ที่กรุณาสละเวลารับเป็นประธาน
กรรมการสอบการค้นคว้าอิสระให้แก่ผู ้เขียน โดยได้ตรวจพิจารณาการค้นคว้าอิสระฉบับนี้  และ 
ให้ขอ้คิดเห็น ข้อท้วงติงต่างๆ ซึ่งเป็นประโยชน์อย่างมากแก่การปรับปรุงแก้ไขการค้นคว้าอิสระต่อไป 

ขอขอบพระคุณหัวหน้างานของผู้เขียนเป็นอย่างสูงที่เข้าใจและให้โอกาสทางการศึกษา
แก่ผู้เขียนตลอดระยะเวลาที่ผู้เขียนท างานอยู่ใน กรมกิจการผู้สูงอายุและกรมสอบสวนคดีพิเศษ และ
เพื่อนๆ ผู้ร่วมศึกษาระดับชั้นปริญญาโท สาขากฎหมายเอกชน ตลอดจนผู้มีพระคุณทุกท่านแม้ไม่ได้
เอ่ยนาม ซึ่งมีส่วนช่วยเหลือในการจัดท าการค้นคว้าอิสระฉบับนี้จนส าเร็จบรรลุถึงเป้าหมายได้ด้วยดี 

ท้ายที่สุด ขอขอบพระคุณบิดามารดาของผู้เขียน ส าหรับความสนับสนุนในทุกๆ  ด้าน 
และส าหรับก าลังใจที่ส าคัญท่ีสุดของผู้เขียน ท าให้ผู้เขียนประสบความส าเร็จจนมาถึงวันนี้ 
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บทที่ 1 
บทน า 

 
1.1 ความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา 
 

 ปัจจุบันอัตราการมีบุตรของคนไทยมีแนวโน้มที่ลดลงเนื่องจากมีเหตุและปัจจัยหลาย
อย่างประกอบกัน จากสถิติพบว่าคู ่สมรสที ่มีบุตรยากหันมาใช้เทคโนโลยีช่วยการเจริญพันธุ์  
ถึงประมาณ 7,000 ราย โดยอัตราความส าเร็จอยู่ที่ร้อยละ 351 เมื่อการมีบุตรโดยธรรมชาตินั้นเป็น
เรื่องที่ยากขึ้น การรับบุตรบุญธรรมจึงเป็นทางเลือกส าหรับผู้ที่มีบุตรยากอีกประการหนึ่งนอกจาก  
การพึ่งพาเทคโนโลยีช่วยในการเจริญพันธุ์ โดยเด็กที่รับมาเป็นบุตรบุญธรรมนั้นอาจเป็นญาติของตน 
หรือรับเด็กมาจากสถานเลี้ยงเด็กก าพร้า ซึ่งจากสถิติของส านักบริหารการทะเบียน กรมการปกครอง 
การรับบุตรบุญธรรมทั่วประเทศ2 ในปี 2558 มีจ านวน 9,444 คน ในปี 2559 มีจ านวน 9,339 คน  
ในปี 2560 มีจ านวน 9,133 คน และในปี 2561 มีจ านวน 8,942 คน โดยอัตราการรับบุตรบุญธรรม 
มีค่าเฉลี ่ยลดลงทุกปี ในขณะเดียวกันสถิต ิของส านักบริหารการทะเบียน กรมการปกครอง  
การจดทะเบียนเลิกรับบุตรบุญธรรมทั่วประเทศ ในปี 2558 มีจ านวน 411 คน ในปี 2559 มีจ านวน 
366 คน ในปี 2560 มีจ านวน 390 คนและ ในปี 2561 มีจ านวน 338 คน  
 การรับบุตรบุญธรรม ถือเป็นมาตรการหนึ่งของรัฐที่ประเทศต่าง ๆ ทั่วโลกให้การรับรอง
เพื่อคุ้มครองสิทธิของพลเมืองในการสร้างครอบครัว ทั้งเพื่อแก้ไขปัญหาให้แก่ผู้ที่ไม่สามารถมีบุตร  
ได้ให้สามารถรับบุตรของบุตรคนอ่ืนมาเป็นบุตรของตน ซึ่งจะสามารถแก้ไขปัญหาสังคมได้อีกทางหนึ่ง 
ช่วยให้เด็กที่ไม่มีบิดามารดาหรืออยู่ในสถานสงเคราะห์  หรือเด็กที่พ่อแม่ไม่มีความพร้อม เติบโตใน 
แวดวงครอบครัว ในบรรยากาศแห่งความสุข ความรักและความเข้าใจ  มีครอบครัวที่สมบูรณ์ได้  
โดยการรับบุตรบุญธรรมตามกฎหมาย ซึ่งโดยนิตินัยนั้นจะต้องมีการปฏิบัติให้เป็นไปตามหลักเกณฑ์
เกี ่ยวกับการรับบุตรบุญธรรมตามขั ้นตอนที ่กฎหมายได้ก าหนดไว้จึงจะก่อให้เกิดนิติสัมพันธ์  
ทางกฎหมายระหว่างผู้รับบุตรบุญธรรมกับบุตรบุญธรรมแทนที่บิดามารดาโดยก าเนิด ซึ่งรูปแบบ 

 
  1 พิมพกา ชวนะเวสน์, “ทางเลือกในการรักษาของผู้มีบุตรยาก,” สืบค้นเมื่อวันที่ 1 
กุมภาพันธ์ 2564, จาก https://www.vichaiyut.com/th/health/diseases-treatment/ivf/ 
  2 ส านักบริหารการทะเบียน กรมการปกครอง, “รายงานสถิติจ านวนทะเบียนรับบุตร
บุญธรรม,” สืบค้นเมื่อวันที่ 1 กุมภาพันธ์ 2564, จาก https://stat.bora.dopa.go.th/stat/statnew/ 
statMenu/newStat/home.php 
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การรับบุตรบุญธรรมในประเทศไทยมีการรับบุตรบุญธรรมแบบธรรมดา เนื่องจากประเทศไทยยึดถือ
ความกตัญญู รู ้คุณต่อบิดามารดาเป็นส าคัญ บุตรมีหน้าที่เลี ้ยงดูบิดามารดาเมื่อท่านแก่ชราหรือ
เจ็บป่วย บุตรบุญธรรมยังไม่ตัดขาดความสัมพันธ์จากครอบครัวเดิม สิทธิและหน้าที่ระหว่างบิ ดา
มารดาโดยก าเนิดกับบุตรบุญธรรมยังคงมีต่อกันอยู่ เพียงแต่บิดา มารดาโดยก าเนิดจะไม่มีอ านาจ 
ในการปกครองบุตรบุญธรรมเท่านั้น แต่หากพิจารณาการรับบุตรบุญธรรมของต่างประเทศในหลายๆ
ประเทศ จะมีการรับบุตรบุญธรรมอีกรูปแบบหนึ่งคือการรับบุตรบุญธรรมแบบสมบูรณ์ ซึ ่ง ตัด 
ขาดความสัมพันธ์จากครอบครัวเดิมอย่างสิ้นเชิง สิทธิและหน้าที่ระหว่างบิดา มารดาโดยก าเนิดกับ
บุตรบุญธรรมไม่มีอีกต่อไป ซึ่งเป็นระบบที่ประเทศไทยยังไม่ได้มีการน าหลักเกณฑ์นี้มาใช้บังคับ แม้ว่า
จะมีการแก้ไขกฎหมายอยู่บ่อยครั้ง  และในขณะเดียวกันนั้นประเทศไทยก็ยังพบว่าสภาพสังคม ยังมี
ปัญหาเกี่ยวกับการค้าเด็ก ซึ่งมีพระราชบัญญัติการรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรม พ.ศ. 2522 เป็นกฎหมาย
เกี่ยวข้องกับการป้องกันการค้าเด็ก ที่มีความน่าสนใจในการศึกษา ซึ่งอาจมีผลต่อการรับบุตรบุญธรรม
แบบสมบูรณ์ ด้วยเหตุนี้ผู้ศึกษาเห็นว่ายังเป็นปัญหาที่จะท าการศึกษา โดยแบ่งปัญหาออกเป็นดังนี้ 
 ปัญหาที่ 1 ศึกษาความเป็นไปได้ในการน าหลักเกณฑ์การรับบุตรบุญธรรมแบบสมบรูณ์
มาใช้บังคับว่าสามารถน ามาใช้ได้มากน้อยเพียงใด มีข้อดี ข้อเสียอย่างไรโดยศึกษาเปรียบเทียบกับ
กฎหมายต่างประเทศ เนื่องจากการที ่ประเทศไทยไม่มีการรับบุตรบุญธรรมแบบสมบูรณ์ แต่ใน
ขณะเดียวกันนี้ในต่างประเทศมีการรับบุตรบุญธรรมในรูปแบบสมบูรณ์ ซึ่งอาจจะไม่ดึงความน่าสนใจ
ให้คนต่างชาติอยากรับเด็กไทยเป็นบุตรบุญธรรมเพราะว่าไม่สามารถรับบุตรบุญธรรมแบบสมบูรณ์ได้ 
อย่างไรก็ตามการรับบุตรบุญธรรมแบบสมบูรณ์นั้นจะได้รับความนิยมจากชาวต่างชาติมากกว่า เพราะ
ต้องการที่จะอุปการะบุตรบุญธรรมดังเช่นบิดามารดาที่แท้จริง ไม่ต้องการให้บุตรบุญธรรมต้อง
กระทบกระเทือนจิตใจ และไม่ต้องการให้ครอบครัวเดิมติดต่อบุตรบุญธรรม ซึ่งอาจก่อให้เกิดปัญหา
ขึ้นไดใ้นภายหลัง 
 ปัญหาที ่ 2 เมื ่อมีการเปิดกว้างในการรับบุตรบุญธรรมมากขึ ้น  ปัญหาเกี ่ยวกับ 
การป้องกันการค้าเด็กก็ควรที่จะระมัดระวังเพื่อการป้องกันการค้าเด็ก โดยต้องค านึงถึงประโยชน์
สูงสุดของเด็ก และแสดงให้เห็นถึงความก้าวหน้าทางจริยธรรมที่ประเทศไทยสามารถก้าวผ่านบริบทใน
การรับบุญธรรมแบบธรรมดามาสู่การรับบุญบุตรธรรมแบบสมบูรณ์ ซึ่งจะแสดงให้เห็นว่าประเทศไทย
ให้ความส าคัญการค้าเด็ก การค้าประเวณีเด็ก และการจ าหน่ายสื่อลามกที่เกี่ยวกับเด็กจะอยู่ภายใต้
กฎหมายอาญาหรือกฎหมายที่มีโทษทางอาญาอย่างเต็มที่ไม่ว่าความผิดทั้งหลายเช่นว่านั้น จะกระท า
ภายในประเทศหรือข้ามชาติ หรือกระท าในลักษณะส่วนบุคคลหรือในลักษณะที่จัดเป็นองค์ กร  
โดยผ่านการก าหนดบทบัญญัติในข้อนี้อย่างชัดเจน เพื่อคุ้มครองประโยชน์ของเด็กที่จะเป็นบุตร 
บุญธรรม เห็นว่าควรมีการศึกษามาตรการตามพระราชบัญญัติการรับบุตรบุญธรรม พ.ศ. 2522 
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จากปัญหาที่ได้กล่าวมาข้างต้นนั้นจะเห็นได้ว่าปัจจุบันประเทศไทยยังไม่มีการรับบุตร
บุญธรรมแบบสมบูรณ์ ซึ่งในขณะที่หลายๆประเทศมีการรับบุตรบุญธรรมแบบสมบูรณ์ อาทิเช่น
สาธารณรัฐประชาชนจีน มีการรับบุตรบุญธรรมแบบสมบูรณ์ไว้และที่ส าคัญประเทศจีนได้มีการแก้ไข 
เพิ ่มเติมกฎหมาย รวมทั ้งการรวบรวมกฎหมายต่างๆ เข้าเป็นประมวลกฎหมายแพ่งฉบับแรก 
ของสาธารณรัฐประชาชนจีนมีผลใช้บังคับเมื่อวันที่ 1 มกราคม 20213 ดังนั้น ผู้ศึกษาจึงเห็นควรศึกษา
กฎหมายการรับบุตรบุญธรรมของไทยเปรียบเทียบกับกฎหมายประเทศจีน โดยน ามุมมอง แนวทางที่
น่าสนใจ เพื่อน ามาพัฒนาให้มีการรับบุตรบุญธรรมแบบสมบูรณ์ไว้ในกฎหมายไทย โดยการบัญญัติ
เกี ่ยวกับการก าหนดหลักเกณฑ์ เงื ่อนไข หากมีการรับบุตรบุญธรรมแบบสมบูรณ์ไว้ และบัญญัติ
หลักเกณฑ์มารองรับการป้องกันการค้าเด็ก เพื่อให้กฎหมายการรับบุตรบุญธรรมมีความชัดเจนและ
คุ้มครองเด็กได้อย่างมีประสิทธิภาพ 
 
1.2 วัตถุประสงค์ของการศึกษา 
 

1. เพ่ือศึกษาแนวคิดท่ีเกี่ยวข้องของกฎหมายการรับบุตรบุญธรรม 
2. เพื่อศึกษาและวิเคราะห์ถึงกระบวนการทางกฎหมายในการรับบุตรบุญธรรมของ

ประเทศไทย 
3. เพื่อศึกษาเปรียบเทียบและวิเคราะห์ถึงกระบวนการทางกฎหมายในการรับบุตร  

บุญธรรมของประเทศไทยและกฎหมายประเทศจีน รวมถึงหลักเกณฑ์การป้องกันการค้าเด็กอันเกิด
จากการรับบุตรบุญธรรม 

4. เพ่ือวิเคราะห์และเสนอแนะแนวทางแก้ไขกฎหมายในส่วนที่เกี่ยวข้องกับกระบวนการ
ทางกฎหมายในการรับบุตรบุญธรรม และหลักเกณฑ์การป้องกันการค้าเด็กอันเกิดจากการรับบุตร 
บุญธรรมของประเทศไทยให้เหมาะสมและมีประสิทธิภาพ 

 
 
 
 

 
 3 XINHUA THAI NEWS SERVICE “สภานิติบัญญัติจีนลงมติรับ ประมวลกฎหมายแพ่ง
ฉบับแรกของจีน” สืบค้นเมื่อวันที่ 27 กันยายน 2564, จาก https://www.xinhuathai.com/china 
/109680_20200528 
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1.3 สมมติฐานของการศึกษา 
 
ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ บรรพ 5 และพระราชบัญญัติการรับเด็กเป็นบุตร

บุญธรรม พ.ศ. 2522 ยังไม่มีการรับบุตรบุญธรรมแบบสมบูรณ์ จึงควรมีการก าหนดรายละเอียดและ
เงื่อนไขเกี่ยวกับการรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรมแบบสมบูรณ์ และหลักเกณฑ์การป้องกันการค้าเด็ก 

 
1.4 ขอบเขตของการศึกษา 

 
ในการศึกษาครั ้งนี้ ผู ้ศึกษาท าการศึกษาเกี่ยวกับกระบวนการทางกฎหมายในการ 

รับบุตรบุญธรรมของประเทศไทย โดยท าการศึกษาจากแหล่งข้อมูลประเภทเอกสารหลักฐาน เกี่ยวกับ
กฎหมายที่เกี่ยวข้องกับการรับบุตรบุญธรรมของประเทศไทยตามกฎหมายตามประมวลกฎหมายแพ่ง
และพาณิชย์ บรรพ 5 พระราชบัญญัติการรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรม พ.ศ. 2522 รวมทั้งอนุสัญญาว่า
ด้วยการคุ้มครองเด็กและความร่วมมือในการรับรองบุตรบุญธรรมระหว่างประเทศ และท าการ
เปรียบเทียบระหว่างสาธารณรัฐประชาชนจีนและประเทศไทย เพื่อโยงไปสู่การศึกษาความคล้ายคลึง 
และความแตกต่างของกฎหมาย แล้วน ามาวิเคราะห์เปรียบเทียบเพื่อจัดท าข้อเสนอแนะในการน ามา
ปรับใช้ส าหรับการรับบุตรบุญธรรมของประเทศไทย 

 
1.5 วิธีด าเนินการศึกษา 

 
 การว ิจ ัยคร ั ้งน ี ้  เป ็นการว ิจ ัยเช ิงค ุณภาพ (Qualitative Research) โดยมีว ิธ ีการ
ด าเนินการวิจัย ดังนี้ 
 1. การรวบรวมข้อมูล ได้แก่ ผู้วิจัยจะท าการเก็บค้นคว้าจากเอกสารทั้งภาษาไทยและ
ภาษาต่างประเทศ โดยรวบรวมข้อมูลจากเอกสารทั้งหมดที่เกี ่ยวข้อง อาทิอนุสัญญา ข้อก าหนด 
กฎหมาย ระเบียบ ข้อก าหนด ค าแนะน า และเอกสารราชการอื่น ๆ งานวิจัยที่เกี ่ยวข้องต่าง ๆ 
วิทยานิพนธ์ สาระนิพนธ์ บทความจากวารสาร วารสารนิติศาสตร์และข้อมูลจากสื่ออิเล็กทรอนิกส์
ต่างๆ รวมทั้งค าพิพากษาศาลฎีกา 

2. การวิเคราะห์ข้อมูล ได้แก่ เมื ่อรวบรวมข้อมูลจากเอกสารต่าง ๆ ที ่เกี ่ยวข้อง 
(Document Research) ผู้วิจัยจะน าข้อมูลที่ได้มาวิเคราะห์ในเชิงเนื้อหา (Content Analysis) 
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1.6 ประโยชน์ทีค่าดว่าจะได้รับ 
 

 1. ท าให้ทราบถึงแนวคิดท่ีเกี่ยวข้องของกฎหมายการรับบุตรบุญธรรม 
 2. ท าให้ทราบถึงกระบวนการทางกฎหมายในการรับบุตรบุญธรรมของประเทศไทย  

     3. ท าให้ทราบถึงกระบวนการทางกฎหมายในการรับบุตรบุญธรรมของประเทศไทยและ
หลักเกณฑ์ตามกฎหมายระหว่างประเทศและกฎหมายภายในของประเทศจีน รวมถึงการป้องกัน
การค้าเด็กอันเกิดจากการรับบุตรบุญธรรม 
 4. สามารถเสนอแนะแนวทางแก้ไขกฎหมายในส่วนที่เกี ่ยวข้องกับกระบวนการทาง
กฎหมายในการรับบุตรบุญธรรมและการป้องกันการค้าเด็กอันเกิดจากการรับบุตรบุญธรรมของ
ประเทศไทยให้เหมาะสมและมีประสิทธิภาพ 
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บทที่ 2 
ความเป็นมาวิวัฒนาการและหลักเกณฑ์ในการรับบุตรบุญธรรมของกฎหมายไทย 

 
 การวิจัยเรื่อง การศึกษาเปรียบเทียบกระบวนการทางกฎหมายในการรับบุตรบุญธรรม
ของประเทศไทยและกฎหมายต่างประเทศ การศึกษาวิจัยในบทนี้จะน าเสนอเกี่ยวกับความเป็นมา 
ในการรับบุตรบุญธรรมของกฎหมายไทย หลักเกณฑ์ในการรับบุตรบุญธรรมของกฎหมายไทย 
ที่เกี ่ยวข้อง ได้แก่ กฎหมายตราสามดวงในเรื่องการรับบุตรบุญธรรม ประมวลกฎหมายแพ่งและ
พาณิชย์ บรรพ 5 พ.ศ. 2478 ในเรื่องการรับบุตรบุญธรรม ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ บรรพ 
5 พ.ศ. 2519 ในเรื่องการรับบุตรบุญธรรม ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ บรรพ 5 พ.ศ. 2535 
ในเรื่องการรับบุตรบุญธรรม และพระราชบัญญัติการรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรม พ.ศ. 2522 ตลอดจน
ข้อควรพิจารณาที่ส าคัญเกี่ยวกับการรับบุตรบุญธรรม เพื่อให้ทราบถึงวิวัฒนาการ ขั้นตอน วิธีการ 
และหลักการที่ส าคัญต่างๆ ที่สามารถชี้ให้เห็นถึงสาระส าคัญของกระบวนการทางกฎหมายในการรับ
บุตรบุญธรรม เพ่ือน าไปเป็นฐานในการวิเคราะห์เกี่ยวกับเปรียบเทียบกฎหมายในการรับบุตรบุญธรรม
ของประเทศไทยและกฎหมายต่างประเทศต่อไป 
 
2.1 หลักการพื้นฐานในการรับบุตรบุญธรรม 
  
 การรับบุตรบุญธรรมในต่างประเทศนั้นเชื่อกันว่ามีกันมาในสมัยบาบิโลน โดยกฎหมาย
ของชาวบาบิโลนได้มีการพูดถึงเรื่องการรับบุตรบุญธรรมไว้ ดังนี้  
 เนื่องจากชาวบาบิโลนมีการรับบุตรบุญธรรมกันมากส าหรับพวกที่ไม่มีบุตรของตนเอง 
ถ้าหากบุตรบุญธรรมมาพบบิดามารดาที่แท้จริงในภายหลัง และปรารถนาจะกลับคืนมาอยู่กับบิดา
มารดาที่แท้จริงของตนเอง เขาจะต้องถูกแคะเอานัยน์ตาออกมาหรือถูกตัดลิ้น บุตรบุญธรรมมีสิทธิ 
ในทรัพย์สินในครอบครัวในฐานะบุตรคนหนึ่ง และบุตรทุกคนย่อมได้รับส่วนแบ่งในทรัพย์สินของบิดา
เท่า ๆ กัน บุตรจะถูกจ ากัดมิให้รับมรดกก็แต่โดยค าพิพากษาของศาลเท่านั้น1 
 ต่อมาในสมัยโรมัน เนื ่องจากในกฎหมายโรมันบิดามีอ านาจอย่างมากเหนือบุคคล 
ในครอบครัว แทบจะเรียกได้ว่าทุกคนในครอบครัวอยู่ภายใต้อ านาจปกครองของบิดา  เพราะว่า
กฎหมายครอบครัวโรมันได้ระบุไว้ว่า ผู้ที่จะเป็นบุคคลได้นั้นจะต้องเป็นชายผู้อาวุโสที่สุดในครอบครัว 

 
  1 ก าธร ก าประเสริฐ, ประวัติศาสตร์กฎหมายไทยและระบบกฎหมายหลัก, พิมพ์ครั้งที่ 
9, (กรุงเทพมหานคร : ส านักพิมพ์มหาวิทยาลัยรามค าแหง, 2562), น.106. 
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มีอ านาจปกครอง มีอ านาจเหนือทรัพย์สิน และคนอื่น ๆ ในครอบครัว ทั้งเนื้อตัวและร่างกาย หัวหน้า
ครอบครัวจึงมีอ านาจสูงสุดสามารถลงโทษสมาชิกในครอบครัวทั้งเฆี่ยนตีและลงโทษให้ถึงตายก็ได้ 
 ดังนั้นบิดาเป็นศูนย์รวมแห่งอ านาจ มีสิทธิเหนือเนื้อตัวร่างกายของทุกคน จะขับไล่ไสส่ง
ภริยาหรือบุตรหรือจะขายเหมือนหนึ่งเป็นทรัพย์สินก็ได้ โดยเฉพาะอย่างยิ่งหากสามีเกิดความระแวง
สงสัยว่า เด็กดังกล่าวเกิดจากชายชู้หรือกระทั ่งเด็กคลอดออกมาไม่สมประกอบก็ดี  บิดาก็มีสิทธิ 
จะปฏิเสธไม่ยอมรับเด็กนั้นเป็นบุตรของตน ในขณะที่บิดามีสิทธิปฏิเสธเด็ก บิดายังมีสิทธิรับเด็กอ่ืน 
มาเป็นบุตรบุญธรรมของตน โดยเฉพาะอย่างยิ่งในกรณีที่หัวหน้าครอบครัวใดไม่มีบุตรชายยิ่งต้องหา
บุตรบุญธรรมมาสืบทอดนามสกุล ยศถาบรรดาศักดิ์ในอาณาจักร ตลอดจนรับเอาศาสนกิจภายใน
ครอบครัวไปปฏิบัติเป็นการด ารงรักษาครอบครัวให้ยืนยาวต่อไป  จึงไม่น่าแปลกใจที่บุคคลลือนาม 
ของอาณาจักรโรมันหลายท่านมีฐานะเป็นบุตรบุญธรรมมาก่อนอาทิเช ่น Tibe’re, Ne’ ron, 
Justinien, Octave ซึ่งต่อมา ก็คือ Auguste นั่นเอง2 
 แม้ในสมัยโรมันสองพันปีเศษมาแล้ว กฎหมายโรมันก็ได้ยอมรับถึงการรับบุตรบุญธรรม 
จูเลียส ซีซาร์ มหาจักรพรรดิ์แห่งโรมก็ยังรับบรูตัสเป็นบุตรบุญธรรมของตน ซึ่งในที่สุดบรูตัสก็สมคบ
กับบุคคลอื่น ๆ รุมฆ่าจูเลียส ซีซาร์ เพื่อแย่งชิงอ านาจทางการเมืองท าให้เกิดถ้อยค าที่เป็นอมตะในวง
การเมืองอันเป็นค าสุดท้ายก่อนที่จูเลียส ซีซาร์ จะล้มลงสิ้นใจตายด้วยมีดของบรูตัสที่แทงตนเป็นคน
สุดท้ายว่า “ET TU-BRUTUS” (แกด้วยหรือบรูตัส) 3 จะเห็นได้ว่ากฎหมายโรมันนี้ได้พูดถึงเรื่องการ 
รับบุตรบุญธรรมไว้เพื ่อเป็นการขยายอ านาจของหัวหน้าครอบครัว  ดังนั ้นการรับบุตรบุญธรรม 
ในกฎหมายโรมันเป็นการรับบุตรบุญธรรมเลียนแบบธรรมชาติโดยมี 2 วิธี คือ  
 1) Arrogation (ใช้กับบุคคลประเภท Sui juris) เป็นการยกครอบครัวและทรัพย์สินมา
ทั้งหมดเพ่ือมาสู่ครอบครัวใหม่โดยต้องมีการไต่สวน (Roga) โดยสังฆราชก่อนให้สภาประชาชนอนุมัติ 
 2) Adoption (ใช้กับบุคคลประเภท Alieni juris) เป็นการรับบุตรบุญธรรมโดยบุตร 
บุญธรรมมีฐานะเหมือนบุตรที่แท้จริงโดยก าเนิด แต่ Adoption นั้นเป็นปัญหาและแก้ไขไม่ได้จนมาถึง
ยุคประชาธิปไตย ปัญหานั้น ก็คือ ปัญหาการปลดปล่อย (Emancipation) หรือการเลิกรับบุตร 
บุญธรรม โดยในสมัยประชาธิปไตย Praetor ได้เสริม Jus civile โดยให้ผู ้เคยเป็นบุตรบุญธรรม 
รับมรดกครอบครัวเดิมได้ ในลักษณะ Bonorum possession และอาศัยการครอบครองปรปักษ์ 

 
  2 ไพโรจน์ กัมพูสิริ, แนวทางแก้ไขปัญหากรณีชาวต่างชาติรับเด็กไทยเป็นบุตรบุญธรรมะ
ศึกษาปัญหาที่เกิดจากรูปแบบการรับบุตรบุญธรรมที่แตกต่างกันในกฎหมายครอบครัวฝรั่งเศสญี่ปุ่น
และไทย, (กรุงเทพมหานคร : คณะนิติศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์, 2545), น.15-16. 
  3 ประสพสุข บุญเดช, ค าอธิบายกฎหมายครอบครัว, พิมพ์ครั้งที่ 23, (กรุงเทพมหานคร 
: ส านักอบรมศึกษากฎหมายแห่งเนติบัณฑิตยสภา, 2561), น.621. 
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(Usucapio) แต่ปัญหา คือ บิดาโดยก าเนิดตายก่อนที่บุตรจะถูกปลดปล่อยโดยบิดาบุญธรรม และไม่มี
มรดกให้อีก กฎหมายจึงได้มีการแก้ไขอย่างจริงจังในสมัยพระเจ้าจัสติเนียน4 
 สมัยพระเจ้าจัสติเนียนได้แก้ไขการรับบุตรบุญธรรม  โดยแบ่งการรับบุตรบุญธรรม 
แบบ Adoption ออกเป็น 2 แบบ5 ได้แก่ 
 1) Adoption plena เป็นการรับบุตรบุญธรรมแบบสมบูรณ์แบบ มีผลทางกฎหมาย
บริบูรณ์ ผู้รับบุตรบุญธรรมจะต้องเป็นบุพการีของบุตรบุญธรรม  บุตรบุญธรรมจะถูกตัดขาดจาก
ครอบครัวเดิมโดยสิ้นเชิง 
 2) Adoption minus plena การรับบุตรบุตรบุญธรรมไม่สมบูรณ์แบบ  เป็นการรับ
บุคคลภายนอกมาเป็นบุตรบุญธรรม การรับประเภทนี้บุตรบุญธรรมไม่ตัดขาดจากครอบครัวเดิม และ
ยังสามารถรับมรดกจากครอบครัวใหม่ได้ 
 การรับบุตรบุญธรรมในกฎหมายโรมันมีอิทธิพลอย่างมากในประเทศอื่น ๆ ลักษณะเด่น
ของกฎหมายโรมันในเรื่องการรับบุตรบุญธรรม คือ ได้ยอมรับบุคคลที่ไม่ได้เกี่ยวดองทางสายเลือดเข้า
มาเป็นสมาชิกในครอบครัว และถือเป็นระบบกฎหมายที่ส าคัญในเวลาต่อมา โดยประเทศที่น าหลัก
กฎหมายในเรื่องการรับบุตรบุญธรรมของโรมันไปใช้ ได้แก่ ประเทศฝรั่งเศส ประเทศญี่ปุ่น เป็นต้น 
 
2.2 ความเป็นมาในการรับบุตรบุญธรรมของกฎหมายไทย 
 

ประเทศไทยมีกฎหมายครอบครัวมาตั้งแต่โบราณ โดยอิงหลักประเพณีที่ยึดถือปฏิบัติ 
สืบต่อกันมา ในสมัยก่อนประวัติศาสตร์พระมหากษัตริย์ทรงออกกฎหมายในรูปพระบรมราชโองการ 
ต่อมาในสมัยกรุงศรีอยุธยาจนถึงกรุงรัตนโกสินทร์ได้มีการรวบรวมไว้ในกฎหมายตราสามดวง เรียกว่า 
กฎหมายลักษณะผัวเมียใช้บังคับมาตั้งแต่ปี พ.ศ. 2347 ตามกฎหมายลักษณะผัวเมียนั้นไม่มีบทบังคับ
ให้จดทะเบียนสมรส การพิสูจน์ความเป็นผัวเมียก็โดยการอาศัยพยานบุคคลที่รู้เห็นการอยู่กินร่วม
เรือนฉันผัวเมียของชายหญิง รวมถึงมีการก าหนดหลักเกณฑ์ในการรับบุตรบุญธรรมไว้ด้วยเช่นกัน 

การรับบุตรบุญธรรมของไทยในสมัยก่อนนั้น มีวัตถุประสงค์ที่แสดงถึงความใจบุญของ
ผู้รับบุตรบุญธรรมโดยการรับบุตรบุญธรรมมาจากครอบครัวที่มีบุตรมากหรือครอบครัวที่มีฐานะ

 
  4 ประชุม โฉมฉายม, วิวัฒนาการของกฎหมายโรมัน, พิมพ์ครั้งที่ 3, (กรุงเทพมหานคร : 
คณะนิติศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์, 2559), น.31-33. 
  5 ไพโรจน์ กัมพูสิริ, “การรับบุตรบุญธรรมในกฎหมายแพ่งฝรั่งเศส,” วารสารนิติศาสตร์, 
เล่ม 28, ปีที ่4, น.621 (ธันวาคม พ.ศ. 2541). 
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ยากจนมาช่วยเลี้ยงดู หรือรับบุตรบุญธรรมที่เป็นเด็กก าพร้ามาเลี้ยงดู นอกจากนี้ยังมีการยกบุตรของ
ตนให้เป็นบุตรบุญธรรมของเจ้านายเพื่อความเป็นสิริมงคลด้วยเช่นกัน6  

การรับบุตรบุญธรรมในประเทศไทยมีมานานแล้ว แต่ไม่มีหลักฐานยืนยันได้อย่างแน่ชัด
ว่าเริ่มในสมัยใด จนกระทั่งมีหลักฐานปรากฏตามกฎหมายตราสามดวงในเรื่องการรับบุตรบุญธรรม 
ดังนี้ กฎหมายลักษณะผัวเมีย หมวด 12 ข้อ 4 ในเรื่องผู้มีอิสระและผู้ปกครองหญิงไว้ว่า บิดามารดา
หญิงยกบุตรหญิงอายุ 7 ขวบลงมาให้คนอื่นเลี้ยงเป็นบุตรบุญธรรมและผู้เลี้ยงหญิงนั้นได้เลี้ยงหญิงให้มี
ความผาสุกจนหญิงนั้นเติบใหญ่ขึ้นแล้วให้ตามใจหญิงสมัครถ้าหญิงนั้นสมัครอยู่กับผู้เลี้ยงต่อไปบิดา
มารดาก็ไม่มีอิสระจะเรียกหญิงกลับคืนได้ถ้าหญิงนั้นสมัครจะอยู่กับบิดามารดาบิดามารดาจึงจะมี
อิสระแก่บุตร7 และตามกฎหมายลักษณะเบ็ดเสร็จ บทที่ 109 มาตรา 11 ไว้ว่าผู้ใดให้ลูกหญิงชายแก่
ท่าน แต่ตัดสายสะดืออยู่ในผ้าอ้อมมาถึงขวบหนึ่งก็ดีเป็นสิทธิ์แก่ผู้เลี้ยงแลอยู่หึงนานผู้ให้ลูกแก่ท่านนั้น
จะเอาลูกตนคืนเล่า ท่านให้ตีค่าลูกนั้นจนสิ้นค่าตัวเป็นบ าเหน็จแก่ผู้เลี้ยงนั้น ถ้าแลทารกนั้นมิได้ไปอยู่
ด้วยพ่อเดิมแม่เดิมจะสมัครอยู่ด้วยผู้เลี้ยงนั้นก็ตามใจมัน ถ้าแลผู้ใดจ าใจมีน้อยให้ไปด้วยพ่อเดิมแม่เดิม
เป็นบาปนักมิพ้นจัตุตราบายเลย ถ้าแลให้ลูกทาน แต่อายุ 2 ขวบ 3 ขวบขึ้นไปแลผู้ให้นั้นเอาบ าเหน็จ
ค่าน ้านมเข้าป้อนก็ดี ผู้นั้นเป็นสิทธิ์แก่ผู้เลี้ยง แลอยู่หึงนานผู้ให้ลูกแก่ท่านนั้นจะเอาลูกคืนมาเล่า ท่าน
ให้ตีค่าผู้นั้นน้อยจงสิ้นค่าตัว ประดุจดีค่าลูกอ่อนอันตัดสายสะดือมาให้บ าเหน็จแก่ลูกเลี้ยง ถ้าแลให้ลูก
แก่ท่านนั้นมิได้เอาค่าน ้านมให้แก่ท่านระดอก แลอยู่นึ่งนานผู้ให้นั้นจะเอาลูกคืนเล่า ท่านให้ดีค่าลูก
น้อยนั้นจงสิ้นค่า แลให้ในค่าน ้านมเป็น 3 ส่วน ให้แก่ผู้เลี้ยง 2 ส่วน ให้แก่พ่อแม่ส่วนหนึ่ง ถ้าให้ลูกแก่
ท่านแต่อายุ 4 ขวบ 5 ขวบ 6 ขวบได้ระดอก นานมาผู้ให้จะเอาลูกตนคืนให้ตีค่าผู้น้อยนั้นจงเต็มค่า  
ให้ปันออกเป็น 2 ส่วน ให้แก่ผู้เลี้ยงนั้นส่วนหนึ่ง ให้แก่พ่อแม่มันนั้นส่วนมาเล่า ท่านให้ตีค่าผู้นั้นน้อยจง
สิ้นค่าตัว ประดุจดีค่าลูกอ่อนอันตัดสายสะดือมาให้บ าเหน็จแก่ลูกเลี้ยง ถ้าแลให้ลูกแก่ท่านนั้นมิได้เอา
ค่าน ้านมให้แก่ท่านระดอก แลอยู่นึ่งนานผู้ให้นั้นจะเอาลูกคืนเล่า ท่านให้ดีค่าลูกน้อยนั้นจงสิ้นค่าแล 
ให้ปันค่าน ้านมเป็น 3 ส่วน ให้แก่ผู้เลี้ยง 2 ส่วน ให้แก่พ่อแม่ส่วนหนึ่ง ถ้าให้ลูกแก่ท่าน แต่อายุ 4 ขวบ 
5 ขวบ 6 ขวบได้ระดอก นานมาผู้ให้จะเอาลูกตนคืนให้ตีค่าผู้น้อยนั้นจงเต็มค่า ให้ปันออกเป็น 2 ส่วน

 
  6 อาจารีย์ มีอินเกิด, “เงื่อนไขในการรับบุตรบุญธรรมตามประมวลกฎหมายแพ่งและ
พาณิชย์,” (วิทยานิพนธ์นิติศาสตรมหาบัณฑิต บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์, 2541). 
  7 พิจารณา ปฤชามาตย์ (สุหร่าย วัชราภัย), ค าอธิบายกฎหมายลักษณะผัวเมีย, พิมพ์
ครั้งที่ 2, (พระนคร : โรงพิมพ์พิศาลบรรณนิติ์, 2461), น.230 
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ให้แก่ผู้เลี้ยงนั้นส่วนหนึ่ง ให้แก่พ่อแม่มันนั้นส่วนประการใด ๆ และพ่อแม่พี่น้องนั้นจะคืนเอามา ท่าน
ว่าใช้ยื่นน ้ายื่นเข้าได้อยู่แล้ว ผู้เลี้ยงจะคิดเอาค่าเข้านั้นมิได้จะสมัครอยู่ข้างผู้ใดก็ตามใจมัน8 

โดยค าไทยโบราณค าว่า หึงนาน หมายถึงเป็นเวลานาน และค าว่า โดยระดอก หมายถึง
ให้โดยไม่คิดเอาบ าเหน็จค่าน  ้านมเข้าป ้อน ซึ ่งตามกฎหมายตราสามดวงลักษณะตัวเม ียนี้   
ในการรับบุตรบุญธรรมไม่จ าเป็นต้องมีการจดทะเบียนก็ถือว่าการรับบุตรบุญธรรมนั้นสมบูรณ์ 

 
2.3 ลักษณะท่ัวไปของการรับบุตรบุญธรรมของกฎหมายไทย 
 
 พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ได้ให้ความหมายของค าว่า “บุตร 
บุญธรรม” ไว้ว่า บุตรของผู้อื่นที่บุคคลได้จดทะเบียนรับเป็นบุตรของตน ดังนั้นการรับบุตรบุญธรรม
ตามความเข้าใจของบุคคลทั่วไปซึ่งมีการรับบุตรของผู้อื่นโดยเฉพาะเครือญาติมาอุปการะเลี้ยงดูโดย
พฤตินัยโดยไม่ได้จดทะเบียนรับเป็นบุตรบุญธรรม จึงไม่ใช่การรับบุตรบุญธรรมตามนัยแห่งบทบัญญัติ
ของกฎหมาย และไม่ก่อให้เกิดสิทธิ และหน้าที่ระหว่างกัน  
 การรับบุตรบุญธรรมตามกฎหมาย หรือโดยนิตินัยนั้นจะต้องมีการปฏิบัติให้เป็นไปตาม
หลักเกณฑ์เกี ่ยวกับการรับบุตรบุญธรรมตามขั ้นตอนที ่กฎหมายได้ก าหนดไว้  จึงจะก่อให้เกิด 
นิติสัมพันธ์ทางกฎหมายระหว่างผู้รับบุตรบุญธรรมกับบุตรบุญธรรม  แทนที่บิดา มารดาโดยก าเนิด 
การรับบุตรบุญธรรมตามกฎหมายของไทย9 เป็นการรับบุตรบุญธรรมแบบธรรมดา เป็นการรับบุตร
บุญธรรมที่บุตรบุญธรรมยังไม่ตัดขาดความสัมพันธ์จากครอบครัวเดิม สิทธิและหน้าที่ระหว่างบิดา
มารดาโดยก าเนิดกับบุตรบุญธรรมยังคงมีต่อกันอยู่ เพียงแต่บิดามารดาโดยก าเนิดจะไม่มีอ านาจ  
ในการปกครองบุตรบุญธรรมเท่านั้น การรับบุตรบุญธรรมในลักษณะนี้ จะมีเงื่อนไขเกี่ยวกับคุณสมบัติ
ของผู ้รับบุตรบุญธรรม ความยินยอมในการรับบุตรบุญธรรม  การเพิกถอนการรับบุตรบุญธรรม  
แบบของการรับบุตรบุญธรรม และผลของการรับบุตรบุญธรรม ตัวอย่างเช่น การรับบุตรบุญธรรมแบบ
ธรรมดาในประเทศญี่ปุ่น ซึ่งประมวลกฎหมายแพ่งญี่ปุ่นได้บัญญัติให้ผู้รับบุตรบุญธรรมต้องเป็นบุคคล
ที่บรรลุนิติภาวะแล้ว และต้องมีอายุมากกว่าบุตรบุญธรรม ผู้รับบุตรบุญธรรมจะรับญาติที่สืบสายโลหิต
โดยตรงขึ้นไปเป็นบุตรบุญธรรมไม่ได้ ผู้รับบุตรบุญธรรมหรือผู้แทนโดยชอบธรรมสามารถเพิกถอน  
การรับบุตรบุญธรรมได้โดยยื่นค าร้องขอต่อศาลภายในระยะเวลาที่ก าหนด หากบุตรบุญธรรมมีอายุ  

 
  8 ประสพสุข บุญเดช, ค าอธิบายกฎหมายครอบครัว, พิมพ์ครั้งที่ 23, (กรุงเทพมหานคร 
: ส านักอบรมศึกษากฎหมายแห่งเนติบัณฑิตยสภา, 2561), น.727. 
  9 อวิการัตน์ นิยมไทย, “การรับบุตรบุญธรรม (Adoption),” วาสารจุลนิติ, เล่ม 3, ปีที่ 
8, น.146-147 (พฤษภาคม - มิถุนายน พ.ศ. 2554). 
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ไม่เกิน 15 ปี ผู ้แทนโดยชอบธรรมสามารถยกผู้เยาว์ให้เป็นบุตรบุญธรรมได้โดยมิต้องได้รับความ
ยินยอมจากผู้เยาว์ แต่ในกรณีที่บุตรบุญธรรมอาศัยอยู่กับบิดาหรือมารดาหรือบุคคลอ่ืนที่มิได้ใช้อ านาจ
ปกครองก่อนที่ผู้ใช้อ านาจปกครองจะยกบุตรให้เป็นบุตรบุญธรรมจะต้องได้รับความยินยอมจากบุคคล
ดังกล่าวก่อน ความยินยอมของบุคคลที่ต้องให้หากแสดงเจตนาออกไปเพราะถูก  กลฉ้อฉล หรือข่มขู่ 
การรับบุตรบุญธรรมย่อมไม่สมบูรณ์ การรับผู้เยาว์เป็นบุตรบุญธรรม  จะต้องได้รับอนุญาตจากศาล
ครอบครัวก่อน เว้นแต่เป็นการรับญาติสืบสายโลหิตโดยตรงลงไปของตนหรือของคู ่สมรสเป็น 
บุตรบุญธรรม ผู้ปกครองจะรับผู้อยู่ในความปกครองเป็นบุตรบุญธรรมได้ต่อเมื่อศาลครอบครัวได้สั่ง
อนุญาตเท่านั้น คู่สมรสต้องร่วมกันรับบุตรบุญธรรมที่เป็นผู้เยาว์ เว้นแต่ในกรณีที่บุตรบุญธรรมบรรลุ
นิติภาวะแล้ว คู่สมรสฝ่ายใดฝ่ายหนึ่งจึงจะสามารถรับบุตรบุญธรรมได้ฝ่ายเดียวแต่ต้องได้รับความ
ยินยอมจากคู่สมรสของตน การรับบุตรบุญธรรมดังกล่าวมานั้นต้องมีการจดทะเบียน  มิฉะนั้นย่อม 
ตกเป็นโมฆะ และเมื่อมีการจดทะเบียนรับบุตรบุญธรรมแล้ว บุตรบุญธรรมย่อมมีฐานะเท่าเทียมกับ
บุตรชอบด้วยกฎหมายของผู้รับบุตรบุญธรรม และมีสิทธิใช้ชื่อสกุลของผู้รับบุตรบุญธรรมได้ด้วย 
 
2.4 วิวัฒนาการในการรับบุตรบุญธรรมของกฎหมายไทย 
 

ก่อนที่ประเทศไทยจะได้มีกฎหมายในเรื่องการรับบุตรบุญธรรมตามประมวลกฎหมาย
แพ่งและพาณิชย ์บรรพ 5 พ.ศ. 2535 ออกมาบ ังค ับใช ้น ั ้น  กฎหมายในเร ื ่องการร ับบ ุตร 
บุญธรรมตามกฎหมายเก่านั้นได้มีวิวัฒนาการและหลักเกณฑ์ดังต่อไปนี้ 

 
2.4.1 กฎหมายตราสามดวงในเรื่องการรับบุตรบุญธรรม 

ประเทศไทยได้มีการรับบุตรบุญธรรมมาแต่โบราณ โดยปรากฏเป็นขึ้นครั้งแรกใน
กฎหมายตราสามดวง คือ กฎหมายลักษณะผัวเมีย หมวด 12 ข้อ 4 และกฎหมายลักษณะเบ็ดเสร็จ 
บทที่ 109 มาตรา 11 โดยหลักกฎหมายตราสามดวงในเรื่องการรับบุตรบุญธรรมมีดังต่อไปนี้ 

2.4.1.1 เงื่อนไขการรับบุตรบุญธรรม 
โดยกฎหมายตราสามดวงมิได้กล่าวถึงการบุตรบุญธรรมนั้นว่าจะต้องมี

เกณฑ์อายุขั้นต ่าขั้นสูงเท่าใด ดังนั้นผู้รับบุตรบุญธรรมจะอายุเท่าใดก็ได้ แต่ทั้งนี้กฎหมายตราสามดวง
ยังได้ก าหนดให้ต้องได้รับความยินยอมจากบิดามารดา แต่ไม่ได้ก าหนดว่าจะต้องได้รับความยินยอม
จากบุตรบุญธรรมหรือคู่สมรสของผู้รับบุตรบุญธรรมและบุตรบุญธรรมแต่อย่างใด ทั้งมิได้ก าหนดไว้ว่า
การรับบุตรบุญธรรมนั้นต้องท าตามแบบหรือต้องมีการจดทะเบียนแต่อย่างใด ดังนั้นในการรับบุตร  
บุญธรรมเพียงแค่คู่กรณีตกลงกันว่าจะรับบุตรบุญธรรมต่อกัน ก็ถือว่าการรับบุตรบุญธรรมนั้นสมบูรณ์
แล้วตามกฎหมาย 
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2.4.1.2 ผลการรับบุตรบุญธรรม 
กฎหมายตราสามดวงมิได้ก าหนดไว้ว่าการรับบุตรบุญธรรมนั้นต้องท า

ตามแบบหรือต้องมีการจดทะเบียนแต่อย่างใด ดังนั้นในการรับบุตรบุญธรรมเพียงแค่คู่กรณีตกลงกัน
ว่าจะรับบุตรบุญธรรมต่อกัน ก็ถือว่าการรับบุตรบุญธรรมนั้นสมบูรณ์แล้วตามกฎหมาย 

ก. การรับมรดก 
ตามกฎหมายลักษณะ มรดกบุตรบุญธรรมมีสิทธิได้รับมรดกเช่นเดียวกัน 

แต่ส่วนแบ่งที ่จะได้รับนั ้นมากน้อยขึ ้นอยู ่กับว่าได้น ามาเลี ้ยงดูอย่างบุตรบุญธรรมตั ้งแต่เมื ่อใด  
เป็นส าคัญ ถ้าน ามาเลี้ยงตั้งแต่อายุ 1 เดือน ถึง 1 ขวบ ได้ส่วนกึ่ง ถ้าได้รับราชการได้ทรัพย์ 2 ส่วน 
ตั้งแต่ 2 ขวบ ถึง 4 ขวบได้ทรัพย์ส่วน 1 ถ้าได้รับราชการได้ทรัพย์ส่วนกึ่ง ตั้งแต่ 5 ขวบ ถึง 7 ขวบได้
ทรัพย์กึ่งส่วน ถ้าได้รับราชการได้ทรัพย์ส่วน 1 

กฎหมายได้ให้เหตุผลของสาเหตุที ่ส่วนแบ่งมรดกลดน้อยลง ถ้าหาก
น าเอาบุตรบุญธรรมอายุมากมาเลี้ยงได้ดังนี้  แลบุตรบุญธรรมอันตัดสายสะดือมาเลี้ยง 3 ประการนี้   
จะแก้คดีต่างพ่อแม่เลี ้ยงก็ได้เหมือนลูกหลงได้เกิดที ่อื ่น ถ้าพ้น 7 ขวบอย่าให้ปันทรัพย์มรดกให้  
เพราะว่าใหญ่รู้ความแล้วท่านเอามาเลี้ยง ท่านไม่มีอาลัยจะว่าคดีแก้ต่างมิได้เลย10 

2.4.1.3 การเลิกรับบุตรบุญธรรม 
กฎหมายลักษณะผัวเมีย หมวด 12 ข้อ 4 ได้บัญญัติเกี่ยวกับการเลิกรับ

บุตรบุญธรรมได้ว่า เป็นสิทธิของบุตรบุญธรรมว่าจะไปอยู่กับบิดามารดาเดิม หรือว่าจะไปอยู่กับผู้รับ
บุตรบุญธรรม โดยให้อิสระแก่บุตรบุญธรรมในการเลือกว่าจะไปอยู่กับใคร โดยในกฎหมายลักษณะ
เบ็ดเสร็จ บทที่ 109 มาตรา 11 กฎหมายได้แบ่งเกณฑ์อายุไว้ 3 ส่วน ที่เอามาเลี้ยงตั้งแต่เกิดจนมีอายุ
ได้ 7 ขวบไว้ ดังนี้ ตั้งแต่แรกเกิด ถึง 1ปี, ตั้งแต่ 2 ปี ถึง 4 ปี และตั้งแต่ 5 ปี ถึง 7 ปี 

การแบ่งเกณฑ์ไว้สามส่วนเพื่อไว้ใช้ในการคิดค่าตัวบุตรบุญธรรม ในกรณี
ที่บิดามารดาของบุตรบุญธรรมนั้นต้องการจะเรียกบุตรคืน  ต้องจ่ายค่าบ าเหน็จให้แก่ผู้รับบุตรบุญ
ธรรมเป็นค่าตอบแทนในกรณีที่เลี ้ยงบุตรบุญธรรมนั้นมาว่าเป็นจ านวนเท่าใด  โดยกฎหมายไม่ได้
บัญญัติถึงการฟ้องเลิกรับบุตรบุญธรรมไว้รวมทั้งเหตุแห่งการฟ้องเลิกรับบุตรบุญธรรม 

 
2.4.2 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ บรรพ 5 พ.ศ. 2478 

เนื่องจากกฎหมายไทยมีข้อบกพร่องหลายข้อ ท าให้พระบาทสมเด็จพระจอม
เกล้าเจ้าอยู่หัวทรงได้มีการแก้ไขข้อบกพร่องดังกล่าว  เพื่อให้เหมาะสมกับสภาพปัจจุบันจึงเกิดการ

 
  10 ก าธร ก าประเสริฐ, ประวัติศาสตร์กฎหมายไทยและระบบกฎหมายหลัก, พิมพ์ครั้งที่ 
9, (กรุงเทพมหานคร : ส านักพิมพ์มหาวิทยาลัยรามค าแหง, 2562), น.64. 
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ปฏิรูประบบกฎหมายไทย เพื่อให้ประเทศไทยหลุดพ้นจากการที่ต่างชาติจะอ้างสิทธิสภาพนอกอาณา
เขต จึงต้องแก้กฎหมายตราสามดวงลักษณะผัวเมียมาเป็นบรรพ 5 ว่าด้วยครอบครัวเพราะไม่มีการ
จัดเป็นหมวดหมู่มี แต่ตัวเลขเรียงกัน และเนื้อหาก็มุ่งแต่ข้อพิพาทที่เกิดขึ้นระหว่างตัวเมียอย่างเดียว  
โดยหลักประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์บรรพ 5 พ.ศ. 2478 ในเรื ่องการรับบุตรบุญธรรม มี
ดังต่อไปนี้ 

2.4.2.1 เงื่อนไขการรับบุตรบุญธรรม 
บุคคลที่จะขอผู้อื ่นมาเป็นบุตรบุญธรรมจะต้องมีอายุไม่ต ่ากว่า 30 ปี  

และผู้นั้นต้องมีอายุแก่กว่าผู้ที่จะเป็นบุตรบุญธรรมอย่างน้อย 15 ปี11 ฉะนั้นคนที่มีอายุ 29 ปีจึงมีบุตร
บุญธรรมไม่ได้ และคนที่อายุ 35 ปี จะมีบุตรบุญธรรมอายุ 31 ปี ไม่ได้ เพราะแก่กว่ากันเพียง 14 ปี  
และมีการก าหนดในเรื่องของความยินยอมดังนี้ 

ก. ความยินยอมของบิดามารดา 
ถ้าผู้ที ่จะเป็นบุตรบุญธรรมยังไม่บรรลุนิติภาวะ การรับบุตรบุญธรรม

จะต้องได้รับความยินยอมจากบิดามารดาเด็กก่อน ถ้าเด็กไม่มีบิดามารดา ผู้แทนโดยชอบธรรมจะให้
ความยินยอมก็ได1้2 เช่น เด็กท่ีบิดามารดาตายหมด 

ข. ความยินยอมของบุตรบุญธรรม 
ถ้าผู้ที่จะเป็นบุตรบุญธรรมมีอายุไม่ต ่ากว่า 15 ปี ผู้นั้นจะต้องยินยอม

ด้วย13 คือ ถ้าเด็กที่จะเป็นบุตรบุญธรรมมีอายุไม่ต ่ากว่า 15 ปี ต้องยินยอมพร้อมใจกันทั้งบิดามารดา
และเด็ก ถ้าเด็กอายุไม่ถึง 15 ปี บิดามารดาจะยินยอมตกลงฝ่ายเดียวก้ได้ เพราะถือว่าผู้ที่จะเป็นบตุร
บุญธรรมยังมีอายุน้อยเกินกว่าที่จะรู้สึกผิดชอบ จึงแล้วแต่บิดามารดาจะเห็นควร  

ค. ความยินยอมของคู่สมรสของผู้ที่จะเป็นบุตรบุญธรรมและผู้รับบุตร  
บุญธรรม 

ผู้ที่จะรับบุตรบุญธรรมหรือผู้ที่จะเป็นบุตรบุญธรรมมีคู่สมรส ต้องได้รับ
ความยินยอมจากคู่สมรสนั้นด้วย เว้นแต่คู่สมรสนั้นวิกลจริตหรือสูญหายไปไม่น้อยกว่า 1 ปี14 เหตุผล 
ที่ต้องได้รับความยินยอมก่อน เพราะการเป็นบุตรบุญธรรม ย่อมกระทบกระเทือนประโยชน์ของคู่
สมรสทั้งสองฝ่ายด้วย ฉะนั้น กฎหมายจึงให้โอกาสคู่สมรสของแต่ละฝ่ายรู้เห็นยินยอมด้วย เว้นไว้แต่
กรณีท่ีคู่สมรสนั้นวิกลจริต หรือสูญหายไปไม่น้อยกว่า 1 ปี 

 
  11 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ บรรพ 5 พ.ศ. 2478 มาตรา 1582 
  12 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ บรรพ 5 พ.ศ. 2478 มาตรา 1583 
  13 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ บรรพ 5 พ.ศ. 2478 มาตรา 1583 

  14 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ บรรพ 5 พ.ศ. 2478 มาตรา 1584 
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การรับบุตรบุญธรรมจะสมบูรณ์ต่อเมื่อได้จดทะเบียนตามกฎหมาย15  
ถ้าไม่จดทะเบียน ก็ไม่มีสิทธิได้รับมรดกและไม่มีข้อผูกพันกันอย่างใด เพราะไม่เป็นบุตรบุญธรรมใน
กฎหมาย 

2.4.2.2 ผลการรับบุตรบุญธรรม 
ก. สิทธิและหน้าที่ 
บุตรบุญธรรมย่อมมีฐานะอย่างเดียวกับบุตรชอบด้วยกฎหมายของผู้รับ

บุตรบุญธรรมนั้น แต่ไม่สูญสิทธิและหน้าที่ในครอบครัวที่ได้ก าเนิดมา ในกรณีเช่นนี้ให้บิดามารดาโดย
ก าเนิดหมดอ านาจปกครองนับแต่เวลาที่เด็กเป็นบุตรบุญธรรมแล้ว และให้น าบทบัญญัติในลักษณะ 2 
หมวด 2 แห่งบรรพนี้มาบังคับโดยอนุโลม16 กล่าวคือ เมื่อได้จดทะเบียนแล้ว บุตรบุญธรรมย่อมมีฐานะ
อย่างเดียวกันกับบุตรอันชอบด้วยกฎหมายของผู้รับบุตรบุญธรรมทุกประการ คือมีสิทธิและหน้าที่
อย่างเดียวกับบุตรอันชอบด้วยกฎหมายของผู้รับบุตรบุญธรรม เช่น มีสิทธิได้รับมรดก เฉพาะของผู้รับ
บุตรบุญธรรมและใช้นามสกุลของผู้รับบุตรบุญธรรม แต่คงมีสัญชาติเดิมของตน และมีหน้าที่อุปการะ
เลี้ยงดูผู้รับบุตรบุญธรรม แต่ไม่สูญเสียสิทธิและหน้าทีในครอบครัวที่ได้ก าเนิดมา ส่วนการปกครอง 
บิดามารดาผู้ให้ก าเนิดหมดอ านาจตั้งแต่วันเวลาที่เด็กเป็นบุตรบุญธรรม ตัวอย่างฎีกาที่ 291/2483 
การให้เด็กเป็นบุตรบุญธรรมตั้งแต่อายุ 14 เดือนครั้งใช้กฎหมายเก่า แต่เพิ่งมาฟ้องร้องเรียกเด็กคืน
เมื่อใช้ประมวลแพ่งฯพรรพ 5 นี้แล้ว เมื่อผู้เลี้ยงได้เลี้ยงดูโดยสุจริต และเด็กซึ่งบัดนี้ อายุ 15 ปีก็สมัคร
อยู่กับผู้เลี้ยง ศาลจะบังคับให้ผู้เลี้ยงคืนให้บิดามารดาไม่ได้ เพราะตามมาตรา 1586 บัญญัติว่า บิดา
มารดา โดยก าเนิดหมดอ านาจปกครองตั้งแต่วันที่เด็กเป็นบุตรบุญธรรม   

ข. การรับมรดก 
การรับบุตรบุญธรรมไม่ก่อให้เกิดสิทธิรับมรดกของบุตรบุญธรรม  ถ้าบุตร

บุญธรรมซึ่งไม่มีคู ่สมรสหรือผู้สืบสันดานตายก่อนผู้รับบุตรบุญธรรม บรรดาทรัพย์สินที่ผู ้รับบุตร 
บุญธรรมได้ให้แก่บุตรบุญธรรม และซึ่งยังคงรูปเดิมอยู่ ในขณะที่บุตรบุญธรรมตาย ให้กลับคืนมาเป็น
ของผู้รับบุตรบุญธรรม17 ค าว่ายังคงรูปเดิม คือที่ยังไม่ได้เปลี่ยนแปลงไปแต่อย่างไรในขณะที่บุตร  
บุญธรรมตาย แต่ถ้าหากมีการเปลี่ยนแปลง เช่น หากบุตรบุญธรรมเอาทรัพย์สินนั้นไปแลกเป็นอย่าง
อ่ืนก่อนเสียชีวิต ทรัพย์ที่แลกมานั้นตกทอดแก่ทายาทของบุตรบุญธรรม ซึ่งผู้รับบุญธรรมไม่มีส่วนได้ 

 

 
  15 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ บรรพ 5 พ.ศ. 2478 มาตรา 1585 
  16 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ บรรพ 5 พ.ศ. 2478 มาตรา 1586 
  17 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ บรรพ 5 พ.ศ. 2478 มาตรา 1587 
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2.4.2.3 การเลิกรับบุตรบุญธรรม 
ก. การเลิกรับบุตรบุญธรรมโดยความตกลงกัน 
การรับบุตรบุญธรรม จะเลิกโดยความตกลงกันในระหว่างคู่กรณีเมื่อใดก็

ได้ และให้น ามาตรา 1583, 1584 และ 1585 มาบังคับโดยอนุโลม18 กล่าวคือ ค าว่าระหว่างคู่กรณีคือ
ผู้รับบุตรบุญธรรมกับฝ่ายบุตรบุญธรรมตกลงเลิกกันและ ต้องจดทะเบียนเลิกกัน จึงจะสมบูรณ์ตาม
กฎหมาย ถ้าหากบุตรบุญธรรมนั้นยังไม่บรรลุนิติภาวะ หรือผู้รับบุตรบุญธรรมหรือบุตรบุญธรรมมีคู่
สมรส ต้องได้รับความยินยอมของบิดามารดาหรือผู้แทนโดยชอบธรรมหรือคู่สมรสก่อนแล้วแต่กรณี  

ข. การฟ้องคดีเลิกรับบุตรบุญธรรม 
คดีฟ้องเลิกการรับบุตรบุญธรรมนั้น เมื่อมีเหตุอย่างหนึ่งอย่างใดต่อไปนี้  

อีกฝ่ายฟ้องขอเลิกการฟ้องคดีเลิกได้ (1) ฝ่ายหนึ่งท าการชั่วร้าย หรือหมิ่นประมาทในข้อร้ายแรงต่อ
อีกฝ่ายหนึ่ง หรือต่อบุพการีของเขาอีกฝ่ายหนึ่งฟ้องเลิกได้ (2) ฝ่ายหนึ่งไม่อุปการะเลี้ยงดูอีกฝ่ายหนึ่ง 
ฝ่ายที่ไม่ได้รับอุปการะฟ้องเลิกได้ (3) ฝ่ายหนึ่งจงใจละทิ้งอีกฝ่ายหนึ่งไปเกินกว่า 1 ปี ฝ่ายที่ถูกละทิ้ง
ฟ้องเลิกได้ (4) ฝ่ายหนึ่งต้องค าพิพากษาให้จ าคุกเกินกว่า 3 ปี อีกฝ่ายหนึ่งฟ้องเลิกได้ (5) ผู้รับบุตร 
บุญธรรมผิดหน้าที่บิดามารดาอย่างมาก19  

กล่าวคือ ผู้รับบุตรบุญธรรมไม่ให้การศึกษาแก่บุตรในระหว่างที่เป็นผู้เยาว์ 
หรือจัดการทรัพย์สินของบุตรบุญธรรมให้เสียหายอย่างถึงขนาดโดยความเลินเล่อและอื่นๆตามที่
บัญญัติไว้ในมาตรา 1536,1543,1545,1546 และ 1547 

ค. อายุความการฟ้องเลิกรับบุตรบุญธรรม 
ห้ามมิให้ฟ้องขอเลิกการรับบุตรบุญธรรมเมื่อพ้นก าหนด 1 ปีนับ แต่วันที่

ผู ้กล่าวหารู้หรือควรรู้ข้อความอันเป็นเหตุให้เลิกการนั้นหรือเมื่อพ้นก าหนด 10 ปี  นับแต่เหตุนั้น
เกิดข้ึน20 เช่น บุตรบุญธรรมดาผู้รับบุตรบุญธรรมซึ่งหน้าอย่างร้ายแรง อายุความนับแต่วันด่าไปภายใน 
1 ปี  

ง. เมื่อบุตรบุญธรรมฟอ้งเลิก 
บุตรบุญธรรมซึ่งมีอายุต ่ากว่า 15 ปี จะฟ้องขอเลิกการรับบุตรบุญธรรม

มิได้เว้นแต่ได้รับความยินยอมจากผู้มีสิทธิให้ความยินยอมในการรับบุตรบุญธรรม แต่กรณีจะเป็น

 
  18 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ บรรพ 5 พ.ศ. 2478 มาตรา 1588 
  19 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ บรรพ 5 พ.ศ. 2478 มาตรา 1536  มาตรา 1543 
มาตรา 1545 ตามมาตรา 1546 และตามมาตรา 1547 
  20 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ บรรพ 5 พ.ศ. 2478 มาตรา 1590 
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อย่างไรก็ตามพนักงานอัยการจะฟ้องคดีแทนบุตรบุญธรรมก็ได้21 ถ้าหากพนักงานอัยการจะฟ้องแทน
บุตรบุญธรรมแล้วย่อมฟ้องได้เสมอ แม้ผู้แทนโดยชอบธรรมจะไม่ยินยอมให้ฟ้องก็ตาม 

จ. ผลค าพิพากษาของศาล 
การเลิกรับบุตรบุญธรรมโดยค าพิพากษาของศาล ย่อมมีผลแต่เวลาที่ค า

พิพากษาถึงที่สุด แต่จะอ้างเป็นเหตุเสื่อมสิทธิของบุคคลภายนอกผู้ท าการโดยสุจริตไม่ได้ เว้นแต่ได้จด
ทะเบียนแล้ว22 เช่น ศาลพิพากษาให้ถึงที่สุดให้เลิกรับบุรบุญธรรมแล้วแต่ยังไม่ได้จดทะเบียนเลิกรับ
บุตรบุญธรรม หากบุตรบุญธรรมไปก่อหนี้ในลักษณะที่ผู้รีบบุตรบุญธรรมต้องรับผิดชอบ โดยเจ้าหนี้ไม่
ทราบว่าศาลได้ตัดสินเช่นนั้นแล้ว ผู้รับบุตรบุญธรรมจะปฎิเสธว่าศาลได้พิพากษาให้เลิกรับบุตรบูญ
ธรรมก่อนแล้วไม่ได้ 

ฉ. ผลของการเลิกรับบุตรบุญธรรม 
เมื่อการรับบุตรบุญธรรมเลิกแล้ว บุตรบุญธรรมย่อมกลับคืนสู่ฐานะอย่าง

สมบูรณ์ในครอบครัวเดิมของตน แต่ไม่เป็นเหตุเสื่อมสิทธิที่บุคคลภายนอกได้ไว้ก่อนโดยสุจริต 23 คือ
กลับมีสิทธิและหน้าที่ต่อบิดามารดาตามเดิม ถ้ายังไม่บรรลุนิติภาวะต้องกลับเข้าสู่ในความปกครอง
ของบิดามารดาต่อไป แต่ทั้งนี้ไม่เป็นเหตุเสื่อมเสียสิทธิที่บุคคลภายนอกได้ใว้ก่อน เช่นในระหว่างที่เป็น
บุตรบุญธรรมของผู้อื่น ผู้รับบุตรบุญธรรมได้รับหมั้นไว้แล้ว บิดามารดาต้องยอมให้สมรสกับคู่หมั้น
ตามนั้น 

 
2.4.3 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ บรรพ 5 พ.ศ. 2519  

ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ บรรพ 5 พ.ศ. 2478 ได้มีการแก้ไขเนื่องจาก
ได้เกิดการเปลี่ยนแปลงทางการเมืองขึ้น เมื่อวันที่ 14 ตุลาคม พ.ศ. 2516 และมีการเรียกร้องสิทธิ
เสมอภาคระหว่างชายหญิง และได้บัญญัติไว้ในรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย พ.ศ. 2517 มาตรา 
28 วรรค 2 ให้ชายและหญิงมีสิทธิเท่าเทียมกัน และได้ก าหนดให้มีการตราพระราชบัญญัติต่าง ๆ ให้
สอดคล้องกับบทบัญญัติแห่งรัฐธรรมนูญให้เสร็จภายใน 2 ปี นับแต่วันที่รัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักร
ไทย พ.ศ. 2517 ใช้บังคับ ส่งผลให้มีการแก้ไขประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์บรรพ 5 เพื่อให้
สอดคล้องกับรัฐธรรมนูญได้ส าเร็จเมื่อวันที่ 5 ตุลาคม 2519 

อย่างไรก็ดีบทบัญญัติ บรรพ 5 แห่งประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ที่ได้ตรวจ
ช าระใหม่ท้ายพระราชบัญญัตินี้ไม่กระทบกระเทือนถึงบทบัญญัติ บรรพ 5 แห่งประมวลกฎหมายแพ่ง

 
  21 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ บรรพ 5 พ.ศ. 2478 มาตรา 1591 

 22 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ บรรพ 5 พ.ศ. 2478 มาตรา 1592 
 23 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ บรรพ 5 พ.ศ. 2478 มาตรา 1593 
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และพาณิชย์ พ.ศ. 2477 มีผลเป็นการรับรองการรับบุตรบุญธรรมที่มีผลสมบูรณ์ตามประมวลกฎหมาย
แพ่งและพาณิชย์บรรพ 5 พ.ศ. 2478 ด้วย หลักประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์บรรพ 5 พ.ศ. 
2519 ในเรื่องการรับบุตรบุญธรรมมีดังต่อไปนี้ 

2.4.3.1 เงื่อนไขการรับบุตรบุญธรรม 
กฎหมายได้ก าหนดคุณสมบัติของผู้ที่จะรับบุตรบุญธรรมไว้ว่า บุคคลที่มี

อายุไม่ต ่ากว่า 30 ปี จะรับบุคคลอื่นเป็นบุตรบุญธรรมก็ได้ แต่ผู้นั้นต้องมีอายุแก่กว่าผู้ที่จะเป็นบุตร  
บุญธรรมอย่างน้อย 15 ปี24 และมีการก าหนดในเรื่องของความยินยอมดังนี้ 

ก. ความยินยอมของบิดามารดา 
การรับบุคคลที่ยังไม่บรรลุนิติภาวะเป็นบุตรบุญธรรมจะท าได้ต่อเมื่อ 

ได้รับความยินยอมของบิดาและมารดาของผู้ที่จะเป็นบุตรบุญธรรม ในกรณีที่บิดาหรือมารดาคนใดคน
หนึ่งตายหรือถูกถอนอ านาจปกครอง ต้องได้รับความยินยอมของบิดาหรือมารดาผู้มีอ านาจปกครองที่
ยังมีชีวิตอยู่ ถ้าไม่มีบุคคลผู้ให้ความยินยอมดังกล่าวในวรรคหนึ่ง หรือมีแต่ไม่สามารถแสดงเจตนาให้
ความยินยอมได้ หรือไม่ให้ความยินยอม และการปฏิเสธไม่ให้ความยินยอมนั้นเป็นไปโดยไร้เหตุผล 
และเป็นปฏิปักษ์อย่างร้ายแรงต่อสุขภาพความเจริญหรือสวัสดิภาพของผู้เยาว์ ผู้แทนโดยชอบธรรม
หรืออัยการจะร้องขอต่อศาลให้มีค าสั่งอนุญาตให้มีการรับบุตรบุญธรรมก็ได้25 ได้บัญญัติหลักแตกต่าง
ไปจากมาตรา 1583 ในบรรพ 5 เดิม ดังนี้ มาตรา 1583 ในบรรพ 5 เดิม มิได้บัญญัติถึงกรณีที่บิดา
หรือมารดาคนใดคนหนึ่งตาย หรือถูกถอนอ านาจปกครอง และมิได้บัญญัติถึงเมื่อบิดาหรือมารดาซึ่งมี
ชีวิตอยู่ทั้งคู่ แต่บุคคลหนึ่งเป็นคนไร้ความสามารถ ไม่มีข้อยกเว้นว่าไม่ต้องได้รับความยินยอมดังใน
มาตรา 1598/21 เป็นการแก้ไขช่องว่างโดยก าหนดให้เฉพาะผู้ซึ่งใช้อ านาจปกครองบุตรเท่านั้นที่ให้
ความยินยอม 

ข. ความยินยอมของบุตรบุญธรรม 
การรับบุตรบุญธรรม ถ้าผู้ที่จะเป็นบุตรบุญธรรมมีอายุไม่ต ่ากว่า 15 ปี   

ผู้นั้นต้องให้ความยินยอมด้วย26  
ค. ความยินยอมของผู้อื่น 
ในเรื่องความยินยอมของผู้อื่นนี้บรรพ 5 เดิม มิได้พูดถึงไว้เลย โดยบรรพ 

5 ในปี พ.ศ. 2519 นี้ได้พูดถึงกรณีผู้เยาว์ถูกทอดทิ้งและมิได้ถูกทอดทิ้งไว้ดังนี้ 
- กรณีผู้เยาว์ถูกทอดทิ้ง 

 
  24 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ บรรพ 5 พ.ศ. 2519 มาตรา 1598/19 
  25 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ บรรพ 5 พ.ศ. 2519 มาตรา 1598/21 

  26 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ บรรพ 5 พ.ศ. 2519 มาตรา 1589/20 
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“การรับผู้เยาว์ที ่ถูกทอดทิ้งและอยู่ในความดูแลของสถานพยาบาล”  
ในกรณีที่ผู้เยาว์ถูกทอดทิ้งและอยู่ในความดูแลของสถานพยาบาล หรือสถาบันซึ่งทางราชการ หรือ
องค์การปกครองส่วนท้องถิ่นรับรองในการจัดตั้งขึ้น เพื่อรับเลี้ยงดูเด็กหรืออยู่ในความอุปการะเลี้ยงดู
ของบุคคลใดมาเป็นเวลาไม่น้อยกว่า 1 ปี การรับบุตรบุญธรรมให้กระท าได้โดยได้รับความยินยอมของ
ผู้รับผิดชอบในกิจการสถานพยาบาล หรือสถาบันหรือของบุคคลดังกล่าว และมิให้น ามาตรา 1598/21 
มาบังคับใช้ และในกรณีที่มีการปฏิเสธไม่ให้ความยินยอมโดยไร้เหตุผล และการปฏิเสธนั้นเป็นปฏิปักษ์
อย่างร้ายแรงต่อสุขภาพความเจริญหรือสวัสดิภาพของผู้เยาว์  อัยการจะร้องขอต่อศาลให้มีค าสั่ง
อนุญาตให้มีการรับบุตรบุญธรรมก็ได้27 ซึ่งหลักการและเหตุผลในมาตราดังกล่าวเพื่อคุ้มครองและ
ช่วยเหลือเด็กที่ถูกพ่อแม่ทอดทิ้งและอยู่ในความอุปการะของหน่วยงานต่างๆ เป็นการแก้ไขปัญหาใน
เรื่องผู้ให้ความยินยอมในการรับผู้เยาว์ที่รับผิดชอบอยู่ให้ไปเป็นบุตรบุญธรรมของผู้อ่ืน  

- กรณีผู้เยาว์มิได้ถูกทอดทิ้ง 
บทบัญญัติมาตรา 1598/22 ให้ใช้บังคับแก่กรณีที่ผู้เยาว์มิได้ถูกทอดทิ้ง 

แต่อยู่ในความอุปการะเลี้ยงดูของสถานพยาบาล หรือสถาบันตามที่ระบุไว้ในมาตรา 1598/22 และ
บิดามารดาของผู้เยาว์นั้นในกรณีที่มีทั้งบิดาและมารดา หรือบิดา หรือมารดาของผู้เยาว์นั้น ในกรณี 
ที่บิดาหรือมารดาคนใดคนหนึ่งตายหรือถูกถอนอ านาจปกครองได้ท าหนังสือมอบให้ไว้แก่สถานพยาล
บาล หรือสถาบันดังกล่าว เป็นผู้มีอ านาจให้ความยินยอมในการรับผู้เยาว์นั้นเป็นบุตรบุญธรรมด้วย 
หนังสือมอบอ านาจดังกล่าวในวรรคหนึ่งจะถอนเสียมิได้ ตราบเท่าที่ผู้เยาว์นั้นยังอยู่ในความอุปการะ
เลี้ยงดูของสถานพยาบาล หรือสถาบันที่อุปการะเลี้ยงดูผู้เยาว์นั้น28  

การที่ผู้มอบอ านาจจะถอนคืนซึ่งอ านาจไม่ได้นั้น กฎหมายมุ่งที่จะป้องกัน
ไม่ให้บิดามารดาของผู้เยาว์เอาเปรียบสถานพยาบาล หรือสถาบันที่เลี้ยงดูผู้เยาว์นั้น 

ง. คู่สมรสของผู้ที่จะเป็นบุตรบุญธรรมและผู้รับบุตรบุญธรรม 
ผู้ที่เป็นผู้รับบุตรบุญธรรมหรือผู้ที่จะเป็นบุตรบุญธรรม ถ้ามีคู่สมรสอยู่

ต้องได้รับความยินยอมของคู่สมรสนั้นก่อน เว้นแต่คู่สมรสนั้นไม่สามารถแสดงเจตนาให้ความยินยอม
ได้ หรือไปเสียจากภูมิล าเนา หรือถิ่นที่อยู่ และไม่มีใครได้รับข่าวคราวประการใดเป็นเวลาไม่น้อยกว่า 
1 ป2ี9   

มาตรา 1584 บรรพ 5 เดิม ได้จ ากัดเพียงในด้านวิกลจริต แต่อาจมีกรณี
อื่นที่คู่สมรสนั้นไม่ได้วิกลจริต แต่ไม่อาจแสดงเจตนาให้ความยินยอมได้ในการรับบุตรบุญธรรม  หรือ

 
  27 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ บรรพ 5 พ.ศ. 2519 มาตรา 1598/22 
  28 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ บรรพ 5 พ.ศ. 2519 มาตรา 1598/23 

  29 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ บรรพ 5 พ.ศ. 2519 มาตรา 1598/25 
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การเป็นบุตรบุญธรรมของคู่สมรสของตนได้ เช่น ในกรณีถูกศาลสั่งให้เป็นคนไร้ความสามารถ หรือจิต
ฟ่ันเฟือน หรือเจ็บป่วยเป็นอัมพาตพูดไม่ได้ เป็นต้น 

ส่วนในมาตรา 1584 บรรพ 5 เดิม ในเรื่องที่ใช้ค าว่า “สูญหาย” นั้น 
ไม่ปรากฏว่าใช้ในมาตราใดของประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ ดั้งนั้นบรรพ 5 ในปี พ.ศ. 2519 จึง
ได้ใช้ถ้อยค าใหม่แทน 

จ. ศาลอนุญาต 
เนื่องจากในบางครั้งผู ้รับผิดชอบในกรณีที่ผู้เยาว์ถูกทอดทิ้งและอยู่ใน

ความดูแลของสถานพยาบาล หรือสถาบันซึ่งทางราชการ หรือองค์การปกครองส่วนท้องถิ่นรับรองใน
การจัดตั้งขึ้นเพื่อรับเลี้ยงดูเด็ก หรืออยู่ในความอุปการะเลี้ยงดูของบุคคลใดมาเป็นเวลาไม่น้อยกว่า 1 
ปี ตามมาตรา 1598/22 โดยผู้รับผิดชอบเหล่านี้อาจมีความประสงค์ที่จะรับผู้เยาว์นั้นเป็นบุตรบุญ
ธรรมของตนเสียเอง ซึ่งก็ได้มีกฎหมายเปิดโอกาสให้ท าได้ในการรับผู้เยาว์นั้นเป็นบุตรบุญธรรม โดยให้
ศาลเป็นผู้อนุญาต30 คือ บุคคลผู้อาจให้ความยินยอมในการรับบุตรบุญธรรมตามมาตรา 1598/22  
จะรับผู้เยาว์ที่ถูกทอดทิ้งตามมาตรานั้นเป็นบุตรบุญธรรมของตนก็ได้ในเมื่อศาลมีค าสั่งอนุญาตตาม  
ค าขอของบุคคลดังกล่าว31   

โดยมีข้อยกเว้น กรณีที่ผู้เยาว์ที่เป็นบุตรบุญธรรมของบุคคลใดอยู่จะเป็น
บุตรบุญธรรมของบุคคลอ่ืนอีกในขณะเดียวกันไม่ได้ เว้นแต่เป็นบุตรบุญธรรมของคู่สมรสของผู้รับบุตร
บุญธรรม32 หากมีการรับบุตรบุญธรรมฝ่าฝืนบทบัญญัติดังกล่าวการจดทะเบียนรับบุตรบุญธรรมนั้น
ย่อมไม่สมบูรณ ์

การรับบุตรบุญธรรมจะสมบูรณ์ต่อเมื่อได้จดทะเบียนตามกฎหมาย 33  
ได้บัญญัติเหมือนมาตรา 1585 บรรพ 5 เดิม 

2.4.3.2 ผลของการรับบุตรบุญธรรม  
ก. สิทธิและหน้าที่ 
บุตรบุญธรรมย่อมมีฐานะอย่างเดียวกับบุตรชอบด้วยกฎหมายของผู้รับ

บุตรบุญธรรมนั้น แต่ไม่สูญสิทธิและหน้าที่ในครอบครัวที่ได้ก าเนิดมา ในกรณีเช่นนี้ ให้บิดามารดาโดย

 
  30 สหัส สิงหวิริยะ, ค าอธิบายประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์บรรพ 5 ว่าด้วย-
ครอบครัว, พิมพ์ครั้งที่ 9, (กรุงเทพมหานคร : นิติบรรณการ, 2551), น.182. 
  31 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ บรรพ 5 พ.ศ. 2519 มาตรา 1598/24 
  32 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ บรรพ 5 พ.ศ. 2519 มาตรา 1598/26 

  33 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ บรรพ 5 พ.ศ. 2519 มาตรา 1598/27 

Ref. code: 25636201031017BSL



20 

ก าเนิดหมดอ านาจปกครองนับแต่วันเวลาที่เด็กเป็นบุตรบุญธรรมแล้ว ให้น าบทบัญญัติในลักษณะ 2 
หมวด 2 แห่งบรรพนี้มาใช้บังคับโดยอนุโลม34   

ข. การรับมรดก 
“การตัดสิทธิรับมรดกของผู้รับบุตรบุญธรรม” 
การรับบุตรบุญธรรมไม่ก่อให้เกิดสิทธิรับมรดกของบุตรบุญธรรมในฐานะ

ทายาทโดยธรรมเพราะเหตุการรับบุตรบุญธรรมนั้น35  
มาตรา 1587 บรรพ 5 เดิม บัญญัติห้ามผู้รับบุตรบุญธรรมรับมรดกของ

บุตรบุญธรรมทุกฐานะ รวมถึงการรับมรดกตามพินัยกรรมด้วย ซึ่งขัดกับเจตนารมณ์ของกฎหมายจึง
แก้ไขใหม่ไม่ให้ผู ้รับบุตรบุญธรรมรับมรดกของบุตรบุญธรรมแค่ในฐานะทายาทโดยธรรมเท่านั้น  
ถ้าเป็นการรับมรดกในฐานะอ่ืนก็ไม่ห้าม 

“การคืนทรัพย์ที่บุตรบุญธรรมได้รับจากผู้รับมรดก”  
ถ้าบุตรบุญธรรมซึ ่งไม่มีคู ่สมรสหรือผู ้ส ืบสันดานตายก่อนผู ้รับบุตร  

บุญธรรม ผู้รับบุตรบุญธรรมมีสิทธิเรียกร้องเอาทรัพย์สินที่ตนได้ให้แก่บุตรบุญธรรมคืนจากกองมรดก
ของบุตรบุญธรรมเพียงเท่าที่ทรัพย์สินนั้นยังคงเหลืออยู่ภายหลังที่ช าระหนี้ของกองมรดกเสร็จสิ้นแล้ว 
ห้ามมิให้ฟ้องคดีเรียกร้องสิทธิตามวรรคหนึ่ง เมื่อพ้นก าหนด 1 ปี นับแต่เวลาที่ผู้รับบุตรบุญธรรมได้รู้ 
หรือควรได้รู้ถึงความตายของบุตรบุญธรรม หรือเมื่อพ้นก าหนด 10 ปี นับแต่วันที่บุตรบุญธรรมตาย36 
บทบัญญัติดังกล่าวมีลักษณะเป็นลาภมิควรได้ ดังนั้นหายภายหลังที่ช าระหนี้ของกองมรดกเสร็จสิ้นไป
แล้ว ไม่มีทรัพย์สินใด ๆ เหลืออยู่ ผู้รับบุตรบุญธรรมก็เรียกคืนซึ่งทรัพย์สินเช่นว่านั้นไม่ได้ 

2.4.3.3 การเลิกรับบุตรบุญธรรม 
ก. การเลิกรับบุตรบุญธรรมโดยความตกลงกัน 
การเลิกรับบุตรบุญธรรม ถ้าบุตรบุญธรรมบรรลุนิติภาวะแล้วจะเลิกโดย

ความตกลงกันในระหว่างผู้รับบุตรบุญธรรมกับบุตรบุญธรรมเมื่อใดก็ได้ ถ้าบุตรบุญธรรมยังไม่บรรลุนิติ
ภาวะการเลิกรับบุตรบุญธรรมจะท าได้ต่อเมื่อได้รับความยินยอมของบิดาและมารดาและให้น ามาตรา 
1598/20 และมาตรา 1598/21 มาใช้โดยอนุโลม  

ในกรณีที ่ได ้ร ับผู ้ เยาว์เป็นบุตรบุญธรรมโดยค าสั ่งศาลตามมาตรา 
1598/21 วรรคสอง หรือมาตรา 1598/22 วรรคสอง หรือในกรณีที่ได้รับผู้เยาว์เป็นบุตรบุญธรรมโดย
ได้รับความยินยอมของผู้รับผิดชอบในกิจการสถานพยาบาล หรือสถาบันหรือของผู้ที่อุปการะเลี้ยงดู

 
  34 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ บรรพ 5 พ.ศ. 2519 มาตรา 1598/28 
  35 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ บรรพ 5 พ.ศ. 2519 มาตรา 1598/29 
  36 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ บรรพ 5 พ.ศ. 2519 มาตรา 1598/30 
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เด็กตามมาตรา 1598/22 วรรคหนึ่ง ถ้าผู้เยาว์นั้นยังไม่บรรลุนิติภาวะการเลิกรับบุตรบุญธรรมให้
กระท าได้ต่อเมื่อมีค าสั่งศาลโดยค าร้องขอของผู้มีส่วนได้เสียหรืออัยการ  

การเลิกรับบุตรบุญธรรมจะสมบูรณ์ต่อเมื่อได้จดทะเบียนตามกฎหมาย37  
ข. การฟ้องคดีเลิกรับบุตรบุญธรรม 
คดีฟ้องเลิกการรับบุตรบุญธรรมนั้นเมื่อ38 
- ฝ่ายหนึ่งท าการชั่วร้ายเป็นเหตุให้อีกฝ่ายหนึ่งอับอายขายหน้าอย่าง

ร้ายแรง อีกฝ่ายหนึ่งนั้นฟ้องเลิกได้ 
- ฝ่ายหนึ่งหมิ่นประมาท หรือเหยียดหยามอีกฝ่ายหนึ่ง หรือบุพการีของ

อีกฝ่ายหนึ่งอันเป็นการร้ายแรง อีกฝ่ายหนึ่งนั้นฟ้องเลิกได้ 
- ฝ่ายหนึ่งกระท าการประทุษร้ายอีกฝ่ายหนึ่ง หรือบุพการีของอีกฝ่าย

หนึ่งเป็นเหตุให้เกิดอันตรายต่อกายหรือจิตใจของอีกฝ่ายหนึ่ง  หรือบุพการีของอีกฝ่ายหนึ่งอย่าง
ร้ายแรง และการกระท านั้นเป็นความผิดมีโทษอาญา อีกฝ่ายหนึ่งนั้นฟ้องเลิกได้ 

- ฝ่ายหนึ่งไม่อุปการะเลี้ยงดูอีกฝ่ายหนึ่ งอีกฝ่ายหนึ่งนั้นฟ้องเลิกได้ 
- ฝ่ายหนึ่งจงใจละท้ิงอีกฝ่ายหนึ่งไปเกิน 1 ปี อีกฝ่ายหนึ่งนั้นฟ้องเลิกได้ 
- ฝ่ายหนึ่งต้องค าพิพากษาถึงที่สุดให้จ าคุกเกิน 3 ปี  เว้นแต่ความผิดที่

กระท าโดยประมาท อีกฝ่ายหนึ่งฟ้องเลิกได้ 
- ผู้รับบุตรบุญธรรมท าผิดหน้าที่บิดามารดา และการกระท านั้นเป็นการ

ละเมิดหรือไม่ปฏิบัติตามมาตรา 1564 มาตรา 1571 มาตรา 1573 มาตรา 1574 หรือมาตรา 1575 
เป็นเหตุให้เกิดหรืออาจเกิดความเสียหายอย่างร้ายแรงต่อบุตรบุญธรรม บุตรบุญธรรมฟอ้งเลิกได้ 

- ผู้รับบุตรบุญธรรมถูกถอนอ านาจปกครอง และเหตุที่ถูกถอนอ านาจ
ปกครองนั้นมีพฤติการณ์แสดงให้เห็นว่าผู้รับบุตรบุญธรรมเป็นผู้ไม่สมควรเป็นบิดามารดาบุตรบุญธรรม
ต่อไปบุ ตรบุญธรรมฟ้องเลิกได้ 

- บิดาได้จดทะเบียนเด็กเป็นบุตรภายหลังการรับบุตรบุญธรรม และบิดา
ได้เป็นผู้ใช้อ านาจปกครองของบุตรบางส่วนหรือทั้งหมด ผู้รับบุตรบุญธรรมฟ้องเลิกได้ 

บทบัญญัติตามมาตรา 1598/33 อนุมาตรา (2) (3) และ (8) เป็นการ
แก้ไขและเพ่ิมเติมเหตุตามมาตรา 1589 บรรพ 5 เดิม  

ค. อายุความในการฟ้องเลิก 

 
  37 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ บรรพ 5 พ.ศ. 2519 มาตรา 1598/31 
  38 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ บรรพ 5 พ.ศ. 2519 มาตรา 1598/33 
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ห้ามมิให้ฟ้องขอเลิกการรับบุตรบุญธรรมเมื่อพ้นก าหนด 1 ปี นับแต่วนัที่
ผู้ขอเลิกการรับบุตรบุญธรรมห รือควรรู้ข้อเท็จจริงอันเป็นเหตุให้เลิกการนั้น หรือเมื่อพ้นก าหนด 10 ปี 
นับแต่เหตุนั ้นเกิดขึ ้น39 ซึ ่งระยะเวลานั ้นคงห้ามเฉพาะการฟ้องคดีเลิกรับบุตรบุญธรรมเท่านั้น  
ไม่รวมถึงการรับบุตรบุญธรรมที ่ขัดกับเงื ่อนไขของกฎหมาย  เช่น เงื ่อนไขเกี ่ยวกับอายุ หรือ 
ความยินยอม เป็นต้น แต่คงไม่รวมถึงผู้รับบุตรบุญธรรมสมรสกับบุตรบุญธรรม ซึ่งมีผลให้การรับบุตร
บุญธรรมเป็นอันยกเลิกตามมาตรา 1598/32 โดยไม่ฟ้องคดี 

ง. เมื่อบุตรบุญธรรมฟ้องเลิก 
บุตรบุญธรรมซึ่งมีอายุต ่ากว่า 15 ปี จะฟ้องขอเลิกการรับบุตรบุญธรรม

มิได้ เว้นแต่ได้รับความยินยอมในการรับบุตรบุญธรรม แต่กรณีจะเป็นอย่างใดก็ตามอัยการจะฟ้องคดี
แทนบุตรบุญธรรมก็ได้40   

จ. ผลค าพิพากษาของศาล 
การเลิกรับบุตรบุญธรรมโดยค าพิพากษาของศาล ย่อมมีผลแต่เวลาที่ 

ค าพิพากษาถึงที่สุด แต่จะอ้างเป็นเหตุเสื่อมสิทธิของบุคคลภายนอกผู้ท าการโดยสุจริตไม่ได้  เว้นแต่ 
ได้จดทะเบียนแล้ว41  

ฉ. ผลของการเลิกรับบุตรบุญธรรม 
เมื่อการรับบุตรบุญธรรมเลิกแล้ว บุตรบุญธรรมย่อมกลับคืนสู่ฐานะอย่าง

สมบูรณ์ในครอบครัวเดิมของตน แต่ไม่เป็นเหตุเสื ่อมสิทธิที ่บุคคลภายนอกได้ไว้โดยสุจริตก่อน  
การจดทะเบียน42   

ช. การเลิกรับบุตรบุญธรรมเมื่อมีการสมรสฝ่าฝืนมาตรา 1451 
เนื่องจากผู้รับบุตรบุญธรรมกับบุตรบุญธรรมเปรียบเสมือนบิดามารดากับ

บุตรไม่สมควรที่สมรสกัน ดังนั้นเมื่อมีการสมรสกันระหว่างผู้รับบุตรบุญธรรมกับบุตรบุญธรรมเกิดขึ้น 

 
  39 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ บรรพ 5 พ.ศ. 2519 มาตรา 1598/34 
  40 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ บรรพ 5 พ.ศ. 2519 มาตรา 1598/35 
  41 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ บรรพ 5 พ.ศ. 2519 มาตรา 1598/36 
  42 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ บรรพ 5 พ.ศ. 2519 มาตรา 1598/37 
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กฎหมายจึงถือว่าการรับบุตรบุญธรรมเป็นอันยกเลิกไป43 การรับบุตรบุญธรรมย่อมเป็นอันยกเลิกเมื่อ
มีการสมรสฝ่าฝืนมาตรา 145144  

 
2.5 หลักเกณฑ์การรับบุตรบุญธรรมในปัจจุบันของกฎหมายไทย 
 

2.5.1 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ บรรพ 5 พ.ศ. 2535 
  จากการที่ได้มีการแก้ไขเพิ่มเติมประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ บรรพ 5 พ.ศ. 
2519 เพื่อให้ชายหญิงมีสิทธิเท่าเทียมกันนั้น แต่ได้ท าโดยระยะเวลาที่เร่งรีบเพื่อให้เสร็จภายใน 2 ปี 
ตามรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย พ.ศ. 2517 ท าให้บทบัญญัติแห่งประมวลกฎหมายแพ่งและ
พาณิชย์ฉบับนี้ มีความไม่เหมาะสมในการตีความและไม่สอดคล้องกับสภาพของสังคม จึงต้องมีการ
แก้ไขเพ่ิมเติมเพ่ือให้เหมาะสมกับสภาพสังคม รัฐจึงได้ก าหนดกฎเกณฑ์เพ่ือให้บุคคลระหว่างผู้รับบุตร
บุญธรรมกับบุตรบุญธรรมมีความสัมพันธ์กันเหมือน เช่น บิดา มารดา กับบุตร เพื ่อก่อให้เกิด
ครอบครัวอีกครอบครัวหนึ่งอันเป็นรากฐานของประเทศ ซึ่งเป็นสถาบันหลักรัฐจึงจ าเป็นต้องวาง
เงื ่อนไขและหลักเกณฑ์การรับบุตรบุญธรรมขึ้นมาเพื่อให้เกิดความสงบเรียบร้อยและความมั่นคง  
แห่งรัฐ45  มีการก าหนดเงื่อนไขการรับบุตรบุญธรรมเนื่องจากในการรับบุตรบุญธรรมนั้น ได้แบ่ง
เงื่อนไขในการรับบุตรบุญธรรมเป็น 2 กรณ ีดังนี้  

1) เงื่อนไขการรับบุตรบุญธรรม กรณีผู้เป็นบุตรบุญธรรมบรรลุนิติภาวะแล้ว 
2) เงื่อนไขการรับบุตรบุญธรรม กรณีผู้เป็นบุตรบุญธรรมเป็นเด็ก 
จากการที่ต้องแบ่งเงื่อนไขในการรับบุตรบุญธรรมออกเป็น 2 กรณีดังกล่าวนั้น 

เนื่องด้วยกฎหมายต้องการที่จะคุ้มครองสวัสดิภาพของเด็กในการที่จะถูกรับเป็นบุตรบุญธรรม  โดย 
ไม่ถูกบุคคลที่จะรับตัวเด็กมาเป็นบุตรบุญธรรมเพื่อแสวงหาประโยชน์จากตัวเด็กโดยทารุณโหดร้าย
และไร้มนุษยธรรม และเป็นการเปิดโอกาสให้ผู้ที่ใจบุญได้มีโอกาสอุปการะเด็กให้มีความเป็นอยู่ที่ดีขึ้น
โดยไม่หวังผลตอบแทนจากเด็ก กฎหมายจึงได้บัญญัติให้ผู้ที่จะรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรมนั้นต้องปฏิบัติ
ตามกฎหมายอีกฉบับ คือ พระราชบัญญัติการรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรม พ.ศ. 2522 

 
  43 ชาติชาย อัครวิบูลย์ และสมบูรณ์ชัย เดชสุริยะ, ค าอธิบายประมวลกฎหมายแพ่งและ
พาณิชย์บรรพ 5 ว่าด้วยครอบครัว (ท่ีได้ตรวจช าระใหม่ พ.ศ. 2519), พิมพ์ครั้งที่ 3, (กรุงเทพมหานคร 
: นิติบรรณการ, 2525), น.479. 
  44 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ บรรพ 5 พ.ศ. 2519 มาตรา 1598/32 
  45 ไพโรจน์ กัมพูสิริ, ค าอธิบายประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ บรรพ 5 : ครอบครัว, 
พิมพ์ครั้งที่ 7, (กรุงเทพมหานคร : ส านักพิมพ์มหวิทยาลัยธรรมศาสตร์, 2553), น. 456. 
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2.5.1.1 เงื่อนไขการรับบุตรบุญธรรม กรณีผู้เป็นบุตรบุญธรรมบรรลุนิติภาวะ
แล้ว 

ในการที่ผู้ที่จะรับบุตรบุญธรรมมีความประสงค์ที่จะรับบุตรบุญธรรมนั้น  
กฎหมายได้บัญญัติให้ผู้รับบุตรบุญธรรมนั้นต้องปฏิบัติตามประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์บรรพ 5 
พ.ศ. 2533 ว่าด้วยเรื่องครอบครัว โดยมีรายละเอียดดังนี้ 

(1) คุณสมบัติของผู้ที่รับบุตรบุญธรรมกับบุตรบุญธรรม 
บุคคลที่มีอายุไม่ต ่ากว่า 25 ปี จะรับบุคคลอื่นเป็นบุตรบุญธรรมก็ได้ แต่ 

ผู้นั้นต้องมีอายุแก่กว่าผู้ที่จะเป็นบุตรบุญธรรมอย่างน้อย 15 ปี46 กฎหมายได้มีการแก้ไขเพิ่มเติมอายุ
ขั้นต ่าของผู้รับบุตรบุญธรรมไว้ที่ 25 ปี ซึ่งแต่เดิมนั้นได้มีการก าหนดอายุขั้นต ่าไว้ที่ 30 ปี เนื่องจาก
ปัจจุบันหนุ่มสาวนั้นได้ประสบความส าเร็จในชีวิตเร็วขึ้น47 ซึ่งบุคคลที่อายุ 25 ปีนั้นมีความเป็นผู้ใหญ่
เพียงพอแล้ว มีงานท าแล้วและสามารถอุปการะเลี้ยงบุตรบุญธรรมได้แล้วจึงได้มีมาลดอายุขั้นต ่าของ
ผู้รับบุตรบุญธรรมลงอีก 5 ปี และเพ่ือให้เกิดการรับบุตรบุญธรรมกันมากขึ้น  

ส่วนในเรื่องที่ผู้รับบุตรบุญธรรมนั้นต้องมีอายุแก่กว่าผู้รับบุตรบุญธรรม
นั้นยังคงเหมือนเดิม คือ 15 ปี เพื่อให้สอดคล้องกับความเป็นจริงตามธรรมชาติระหว่างบิดา มารดา 
กับบุตร และเหตุผลอีกประการหนึ่งก็เพื่อให้มีการย าเกรงให้เกิดความเคารพต่อผู้รับบุตรบุญธรรม  
หากก าหนดเกณฑ์อายุห่างต ่าเกินไปอาจเกิดเหตุการณ์ที่ผู้รับบุตรบุญธรรมกับบุตรบุญธรรมเปลี่ยน
สถานะมาเป็นสามีภรรยากันได้ อันเป็นการกระทบต่อความรู้สึกของสังคมทั่วไปและศีลธรรมเป็น  
อย่างมาก การแก้ไขกฎหมายในปี พ.ศ. 2535 นี ้ เพื ่อให้สอดคล้องกับหลักสากล  เนื ่องจาก 
ในต่างประเทศได้ก าหนดคุณสมบัติของผู้รับบุตรบุญธรรมไว้ต ่ากว่าประเทศไทย เช่น ประเทศอังกฤษ 
21 ปี เยอรมัน 25 ปี และประเทศฟิลิปปินส์ให้ผู้บรรลุนิติภาวะแล้ว48 

(2) เงื่อนไขเรื่องความยินยอม 
ก. ความยินยอมของบุตรบุญธรรม 

 
  46 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ พ.ศ. 2535 มาตรา 1598/19 
  47 รัศฎา เอกบุตร, ค าอธิบายประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ บรรพ 5 ว่าด้วย
ครอบครัวบิดามารดาและบุตร, พิมพ์ครั้งที่ 5, (กรุงเทพมหานคร : นิติธรรม, 2550), น.219-220. 
  48 ประสพสุข บุญเดช, ค าอธิบายประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ บรรพ 5 ว่าด้วย 
ครอบครัว, พิมพ์ครั้งที่ 25, (กรุงเทพมหานคร : ส านักอบรมศึกษากฎหมายแห่งเนติบัณฑิตยสภา , 
2564), น.729. 
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การรับบุตรบุญธรรม ถ้าผู้ที่จะเป็นบุตรบุญธรรมมีอายุไม่ต ่ากว่า 15 ปี   
ผู้นั้นต้องให้ความยินยอมด้วย49 ดังนั้นจึงเห็นได้ว่าบุตรบุญธรรมที่ได้บรรลุนิติภาวะแล้วก็ต้องได้รับ
ความยินยอมจากบุตรบุญธรรมนั้นก่อน 

ข. ความยินยอมของคู่สมรส 
ผู้จะรับบุตรบุญธรรมหรือผู้จะเป็นบุตรบุญธรรมถ้ามีคู่สมรสอยู่ต้องได้รับ

ความยินยอมจากคู่สมรสก่อน ในกรณีที่คู่สมรสไม่อาจให้ความยินยอมได้หรือไปเสียจากภูมิล าเนาหรือ
ถิ่นที่อยู่ และหาตัวไม่พบเป็นเวลาไม่น้อยกว่าหนึ่งปีต้องร้องขอต่อศาลให้มีค าสั่งอนุญาตแทนการ  
ให้ความยินยอมของคู่สมรสนั้น50 

นอกจากการที่ผู ้จะรับบุตรบุญธรรมหรือผู้จะเป็นบุตรบุญธรรมจะต้อง
ได้รับความยินยอมดังกล่าวในข้างต้นแล้ว ถ้าหากผู้จะรับบุตรบุญธรรมหรือผู้จะเป็นบุตรบุญธรรมมีคู่
สมรสอยู่ก็ต้องได้รับความยินยอมจากคู่สมรสนั้นก่อนด้วย  เนื่องจากมาตรา 1598/28 บัญญัติไว้ว่า
บุตรบุญธรรมย่อมมีฐานะอย่างเดียวกับบุตรชอบด้วยกฎหมายของผู้รับบุตรบุญธรรมนั้น แต่ไม่สูญสิทธิ
และหน้าที่ในครอบครัวที่ได้ก าเนิดมา ในกรณีเช่นนี้ให้บิดามารดาโดยก าเนิดหมดอ านาจปกครอง 
นับแต่วันเวลาที่เด็กเป็นบุตรบุญธรรมแล้ว ส่วนในวรรคสองบัญญัติว่าให้น าบทบัญญัติในลักษณะ 2 
หมวด 2 แห่งบรรพนี้มาใช้บังคับโดยอนุโลม ซึ่งในวรรคสองนี้ผู้รับบุตรบุญธรรมและคู่สมรสของผู้รับ
บุตรบุญธรรมจะต้องมีภาระและหน้าที่ในการอุปการะเลี้ยงดูและการให้การศึกษาแก่บุตรบุญธรรมที่
ยังเป็นผู้เยาว์อยู่ อันมีผลกระทบต่อประโยชน์ส่วนได้ส่วนเสียของคู่สมรสของผู้รับบุตรบุญธรรมโดยตรง 
กฎหมายจึงต้องบัญญัติไว้ว่าผู้รับบุตรบุญธรรมต้องได้รับความยินยอมจากคู่สมรสก่อนเช่นเดียวกับ 
ผู้จะเป็นบุตรบุญธรรมก็ต้องได้รับความยินยอมของคู่สมรสเช่นเดียวกัน โดยมีลักษณะส่วนได้ส่วนเสีย
ในท านองเดียวกันกับคู่สมรสของผู้รับบุตรบุญธรรม 

ถ้าหากคู่สมรสของผู้รับบุตรบุญธรรมและบุตรบุญธรรมไม่อาจให้ความ
ยินยอมได้ เช่น เป็นบุคคลวิกลจริตหรือได้ไปจากภูมิล าเนาหรือถิ่นที่อยู่  และหาตัวไม่พบเป็นเวลา 
ไม่น้อยกว่า 1 ปี ในกรณีนี้นั้นการรับบุตรบุญธรรมนั้นจะต้องร้องขอต่อศาลเพื่อให้ศาลมีค าสั่งอนุญาต
แทนการให้ความยินยอมของคู่สมรสนั้นโดยอ้างเหตุดังกล่าวตามกฎหมาย 

จึงสามารถสรุปได้ว่า เงื ่อนไขการรับบุตรบุญธรรม กรณีผู ้เป็นบุตร 
บุญธรรมบรรลุนิติภาวะแล้วนั้น ผู้รับบุตรบุญธรรมต้องมีอายุไม่ต ่ากว่า 25 ปี และต้องมีอายุแก่กว่าผู้ที่
จะเป็นบุตรบุญธรรมอย่างน้อย 15 ปี และในกรณีผู้เป็นบุตรบุญธรรมที่มีอายุไม่ต ่ากว่า 15 ปี ต้องให้
ความยินยอมด้วย โดยที่ผู้จะรับบุตรบุญธรรมหรือผู้ที่จะเป็นบุตรบุญธรรมถ้ามีคู่สมรสต้องได้รับความ

 
  49 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ พ.ศ. 2535 มาตรา 1598/20 
  50 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ พ.ศ. 2535 มาตรา 1598/25 
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ยินยอมจากคู่สมรสก่อน แต่หากมีเหตุอย่างใดอย่างหนึ่ง ได้แก่ สมรสไม่สามารถแสดงเจตนาให้ความ
ยินยอมได้ หรือสมรสไปจากภูมิล าเนาหรือถิ่นที่อยู่และไม่มีใครได้รับข่าวคราวเป็นเวลาไม่น้อยกว่า 1 
ปี ต้องร้องขอต่อศาลให้มีค าสั่งอนุญาตแทนการให้ความยินยอมของคู่สมรส  

2.5.1.2 เงื่อนไขการรับบุตรบุญธรรม กรณีผู้เป็นบุตรบุญธรรมเป็นเด็กเล็ก 
ค าว่า “เด็ก” ตาม พระราชบัญญัติการรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรม พ.ศ. 

2522 ก าหนดว่า “เด็ก” หมายความว่า ผู้เยาว์ตามประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์51 เมื่อพิจารณา
ตามประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ พ.ศ. 2535 ได้ก าหนดว่า บุคคลย่อมพ้นจากภาวะผู้เยาว์และ
บรรลุนิติภาวะเมื่อมีอายุ 20 ปี บริบูรณ5์2 และสามารถบรรลุนิติภาวะเมื่อท าการสมรส หากการสมรส
นั้นได้ท าตามบทบัญญัติมาตรา 144853  

ดังนั้นผู้เยาว์ตาม พ.ร.บ. การรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรม พ.ศ. 2522 ได้แก่ 
บุคคลที่อายุยังไม่ครบ 20 ปี บริบูรณ์ และไม่ได้เป็นผู้บรรลุนิติภาวะโดยการสมรส การบรรลุนิติภาวะ
โดยการสมรส ได้แก่ การที่ชายและหญิงได้ท าการสมรสกันเมื่อมีอายุ 17 ปี บริบูรณ์ และได้รับความ
ยินยอมจากบิดามารดาหรือผู้รับบุตรบุญธรรมหรือผู้ปกครอง ถ้าอายุยังไม่ครบ 17 ปี บริบูรณ์ ในกรณี
มีเหตุอันควรศาลอาจอนุญาตให้ท าการสมรสก่อนนั้นก็ได้ 

ในกรณีผู้ที่จะรับบุตรบุญธรรมประสงค์จะรับบุตรบุญธรรม  ซึ่งเป็นเด็ก
เป็นบุตรบุญธรรมของตนนั้นจะต้องปฏิบัติตามประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ บรรพ 5 พ.ศ. 
2535 ว่าด้วยเรื่องครอบครัวแล้วนั้นผู้ที่จะรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรมจะต้องปฏิบัติตามเงื่อนไขกฎหมาย 
พ.ร.บ. การรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรม พ.ศ. 2522 อีกด้วย 

(1) คุณสมบัติของผู้ที่รับบุตรบุญธรรมกับบุตรบุญธรรม 
บุคคลที่มีอายุไม่ต ่ากว่า 25 ปี จะรบับุคคลอ่ืนเป็นบุตรบุญธรรมก็ได้ แต่ผู้

นั้นต้องมีอายุแก่กว่าผู้ที ่จะเป็นบุตรบุญธรรมอย่างน้อย 15 ปี54 บุตรบุญธรรมที่เป็นเด็กนั้น ได้แก่ 
ผู้เยาว์ตามประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ คือ บุคคลที่มีอายุไม่ถึง 20 ปี บริบูรณ ์และไม่ได้เป็นผู้ที่
บรรลุนิติภาวะจากการสมรส 

(2) เงื่อนไขเรื่องความยินยอม 
ก. ความยินยอมของบุตรบุญธรรม 

 
  51 พระราชบัญญัติการรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรม พ.ศ. 2522 มาตรา 4 
  52 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ พ.ศ. 2535 มาตรา 19 
  53 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ พ.ศ. 2535 มาตรา 20 
  54 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ พ.ศ. 2535 มาตรา 1598/19 
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การรับบุตรบุญธรรม ถ้าผู้ที่จะเป็นบุตรบุญธรรมมีอายุไม่ต ่ากว่า 15 ปี  
ผู้นั้นต้องให้ความยินยอมด้วย55 

บทบัญญัติในเรื่องความยินยอมของเด็กท่ีจะเป็นบุตรบุญธรรมว่าจะต้องมี
อายุไม่ต ่ากว่า 15 ปี เพราะบุคคลที่ยังเป็นเด็กอยู่นั้นยังไร้เดียงสาไม่สามารถตัดสินใจในเรื่องบุตร  
บุญธรรมนั้นได้ ส่วนบุคคลที่มีอายุตั้งแต่ 15 ปี ถือได้ว่าเป็นผู้ที่มีความรู้สึกรับผิดชอบสามารถเลือกได้
แล้ว ว่าจะไปเป็นบุตรของผู้อื่นที่ไม่ใช่บิดามารดาที่แท้จริงของตนได้ คือ โตพอแล้ว ฉะนั้นจึงได้แยก
ออกมาจากบทบัญญัติมาตรา 1598/21 เป็นอีกมาตราหนึ่ง 

ข. ความยินยอมของบิดามารดา 
การรับผู้เยาว์เป็นบุตรบุญธรรมจะกระท าได้ต่อเมื่อได้รับความยินยอม

ของบิดาและมารดาของผู ้จะเป็นบุตรบุญธรรม ในกรณีที่บิดาหรือมารดาคนใดคนหนึ่งตาย หรือ 
ถูกถอนอ านาจปกครอง ต้องได้รับความยินยอมของมารดาหรือบิดาซึ่งยังมีอ านาจปกครอง ถ้าไม่มีผู้มี
อ านาจให้ความยินยอมดังกล่าว หรือมีแต่บิดา หรือมารดาคนใดคนหนึ่ง หรือทั้งสองคน ไม่สามารถ
แสดงเจตนาให้ความยินยอมได้ หรือไม่ให้ความยินยอม และการไม่ให้ความยินยอมนั้นปราศจากผล 
อันสมควร และเป็นปฏิปักษ์ต่อสุขภาพความเจริญหรือสวัสดิภาพของผู้เยาว์  มารดา หรือบิดา หรือ 
ผู้ประสงค์จะขอรับบุตรบุญธรรม หรืออัยการจะร้องขอต่อศาลให้มีค าสั่งอนุญาตแทนการให้ความ
ยินยอมตามวรรคหนึ่งก็ได้56 

ดังนั้นหากผู้ที ่บรรลุนิติภาวะไม่ว่าด้วยการสมรสหรือมีอายุครบ 20 ปี 
บริบูรณ์ ก็ไม่ต้องได้รับความยินยอมจากบิดามารดาแต่อย่างใด ส่วนการรับผู้เยาว์เป็นบุตรบุญธรรม 
ที่บิดาหรือมารดาตาย หรือถูกถอนอ านาจปกครอง การรับบุตรบุญธรรมต้องได้รับความยินยอมจาก 
ผู้ที่ยังมีอ านาจปกครองอยู่ ถ้าไม่มีผู้ให้ความยินยอม หรือมีแต่บิดา หรือมารดา หรือทั้งสองไม่ให้ความ
ยินยอม และการไม่ให้ความยินยอมนั้นปราศจากผลอันสมควร และเป็นปฏิปักษ์ต่อสุขภาพความเจริญ
หรือสวัสดิภาพของผู้เยาว์ มารดา หรือบิดา หรือผู้ประสงค์จะขอรับบุตรบุญธรรม หรืออัยการจะร้อง
ขอต่อศาลให้มีค าสั่งอนุญาตแทนการให้ความยินยอมก็ได้ 

ค าพิพากษาฎีกาท่ี 2601/2536 เมื่อบิดามารดาหย่าขาดจากกันโดยตกลง
ให้บุตรผู้เยาว์อยู่ในความปกครองของมารดา ดังนั้นบิดาย่อมไม่มีอ านาจปกครองบุตร อ านาจปกครอง
จึงตกแก่มารดาแต่ผู้เดียว มารดาจึงมีอ านาจให้ความยินยอมในการที่บุคคลภายนอกจะรับผู้เยาว์เป็น
บุตรบุญธรรมได้เพียงล าพังโดยไม่จ าต้องใช้สิทธิทางศาลขอให้สั่งอนุญาตแทนบิดาอีก 

 
  55 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ พ.ศ. 2535 มาตรา 1598/20 
  56 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ พ.ศ. 2535 มาตรา 1598/21 
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ค าพิพากษาฎีกาที ่ 2759/2530 การจดทะเบียนรับผู ้เยาว์เป็นบุตร 
บุญธรรมโดยมารดาของผู้เยาว์ดังกล่าวมิได้ให้ความยินยอมนั้นย่อมไม่สมบูรณ์  ไม่มีผลตามกฎหมาย
ศาลเพิกถอนการรับบุตรบุญธรรมนั้นได้ 

ค. ความยินยอมของผู้อื่น 
- กรณีผู้เยาว์ถูกทอดทิ้ง 
การรับผู้เยาว์เป็นบุตรบุญธรรม ถ้าผู้เยาว์เป็นผู้ถูกทอดทิ้งและอยู่ในความ

ดูแลของสถานสงเคราะห์เด็กตามกฎหมายว่าด้วยการสงเคราะห์และคุ้มครองเด็ก ให้สถานสงเคราะห์
เด็กเป็นผู้ให้ความยินยอมแทนบิดาและมารดา ถ้าสถานสงเคราะห์เด็กไม่ให้ความยินยอม ก็ให้ศาลมี
ค าสั่งอนุญาตแทนการให้ความยินยอม57 ดังนั้นผู้ที่ประสงค์จะขอรับบุตรบุญธรรมหรืออัยการจะร้อง
ขอต่อศาลให้มีค าสั่งอนุญาตแทนการให้ความยินยอมของสถานสงเคราะห์เด็กก็ได้ 

สถานสงเคราะห์เด็กดังกล่าวเป็นหน่วยงานที่ตั้งขึ้นตามกฎหมายว่าด้วย
การสงเคราะห์และคุ้มครองเด็ก ซึ่งทางราชการหรือองค์การปกครองส่วนท้องถิ่นรับรองในการจัดตั้ง
ขึ้นเพื่อรับเลี้ยงเด็ก ได้แก่ สถานคุ้มครองสวัสดิภาพเด็ก , สถานสงเคราะห์เด็ก, สถานรับเลี้ยงดูเด็ก, 
สถานแรกรับเด็ก, สถานแนะแนวปัญหาเด็กและครอบครัว เป็นต้น ส่วนในหน่วยงานเอกชนที่ได้รับ
อนุญาตให้ด าเนินการในการจัดหาครอบครัวบุญธรรมให้แก่เด็กก าพร้าหรือเด็กที่ถูกทอดทิ้ง ได้แก่ 
สหทัยมูลนิธิ, มูลนิธิสงเคราะห์เด็กพัทยา, มูลนิธิสงเคราะห์เด็กสภากาชาดไทย , บ้านพักฉุกเฉิน  
เป็นต้น โดยมีเป้าหมายเพื่อคุ้มครองสวัสดิภาพเด็กให้เด็กได้รับสิทธิและผลประโยชน์ที่พึงได้รับ   
เพ่ือพิจารณาเลือกสรรครอบครัวบุญธรรมที่สามารถให้ความรักความอบอุ่นการศึกษาและการเอาใจใส่
ให้แก่เด็กก าพร้าที่ถูกทอดทิ้ง หรือเพ่ือช่วยให้เด็กก าพร้าที่ถูกทอดทิ้งได้รับการเลี้ยงดูที่ดีในบรรยากาศ
ของครอบครัว ซึ ่งจะช่วยให้เด็กมีสุขภาพอนามัยการศึกษาและพัฒนาการที ่เหมาะสมกับวัย   
ซึ่งวัตถุประสงค์หลัก ๆ ก็เพื่อเป็นการส่งเสริมและด าเนินการให้เด็กทุกคนมีชีวิตที่มั่นคงและผาสุก  
ในครอบครัวตนเอง เพื่อจัดหาครอบครัวทดแทนให้แก่เด็กซึ่งไม่อาจอยู่กับครอบครัวของตนเองได้   
เพ่ือส่งเสริมและจัดหาครอบครัวบุญธรรมโดยด าเนินการอย่างถูกต้องตามกฎหมาย 

- กรณีผู้เยาว์มิได้ถูกทอดทิ้ง 
ในกรณีที่ผู้เยาว์มิได้ถูกทอดทิ้งแต่อยู่ในความอุปการะเลี้ยงดูของสถาน

สงเคราะห์เด็กตามกฎหมายว่าด้วยการสงเคราะห์และคุ้มครองเด็ก บิดาและมารดา หรือบิดาหรือ
มารดา ในกรณีที่มารดาหรือบิดาคนใดคนหนึ่งตายหรือถูกถอนอ านาจปกครองจะท าหนังสือมอบ
อ านาจให้สถานสงเคราะห์เด็กดังกล่าวเป็นผู ้มีอ านาจให้ความยินยอมในการรับผู ้เยาว์เป็นบุตร 
บุญธรรมแทนตนก็ได้ ในกรณีเช่นนั้นให้น าความในมาตรา 1598/22 มาใช้บังคับโดยอนุโลม หนังสือ

 
  57 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ พ.ศ. 2535 มาตรา 1598/22 
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มอบอ านาจตามวรรคหนึ่งจะถอนเสียมิได้  ตราบเท่าที ่ผู ้เยาว์ยังอยู ่ในความอุปการะเลี ้ยงดูของ 
สถานสงเคราะห์เด็กนั้น58 

ดังนั้นในการรับผู้เยาว์เป็นบุตรบุญธรรมโดยผู้เยาว์มิได้ถูกทอดทิ้ง แต่ได้
อยู่ในความอุปการะเลี้ยงดูของสถานสงเคราะห์เด็กตามกฎหมายว่าด้วยการสงเคราะห์และคุ้มครอง
เด็กตามกฎหมายว่าด้วยการสงเคราะห์และคุ้มครองเด็ก ซึ่งบิดารมารดาเป็นผู้อ านาจปกครองบุตร 
หรือบิดา หรือมารดา เป็นผู้มีอ านาจปกครองบุตรฝ่ายเดียว ในกรณีที่บิดา หรือมารดาคนใดคนหนึ่ง
ตาย หรือถูกถอนอ านาจปกครองไป แต่บิดามารดา หรือบิดา หรือมารดาผู้มีอ านาจปกครองบุตร
อาจจะท าหนังสือมอบอ านาจให้สถานสงเคราะห์เด็กดังกล่าวเป็นผู้มีอ านาจให้ความยินยอมในการ 
รับผู้เยาว์เป็นบุตรบุญธรรมแทนตนก็ได้ เมื่อได้ท าหนังสือมอบอ านาจให้แล้วผู้ที่จะรับผู้เยาว์เป็น 
บุตรบุญธรรมก็จะต้องได้รับความยินยอมจากผู้มีอ านาจในสถานสงเคราะห์ดังกล่าว  ส่วนบิดามารดา 
หรือบิดาหรือมารดาก็ไม่มีอ านาจให้ความยินยอมแก่บุตรของตนอีก โดยหนังสือมอบอ านาจที่ได้ท าให้
ไปนั้นจะถอนไม่ได้อีกถ้าบุตรผู้เยาว์ยังอยู่ในสถานสงเคราะห์นั้นอยู่  ผู้ประสงค์จะขอรับบุตรบุญธรรม 
หรืออัยการจะร้องขอต่อศาลให้มีค าสั่งอนุญาตแทนการให้ความยินยอมของสถานสงเคราะห์เด็กก็ได้ 

ง. ศาล 
ผู ้มีอ านาจให้ความยินยอมแทนสถานสงเคราะห์เด็กในการรับบุตร 

บุญธรรมตามมาตรา 1598/22 หรือมาตรา 1598/23 จะรับผู้เยาว์ซึ่งอยู่ในความดูแล หรืออยู่ในความ
อุปการะเลี้ยงดูของสถานสงเคราะห์เด็กนั้นเป็นบุตรบุญธรรมของตนเองได้ต่อเมื่อศาลได้มีค าสั่ง
อนุญาตตามค าขอของผู้นั้นแทนการให้ความยินยอมของสถานสงเคราะห์เด็ก59 

ดังนั้นการรับบุตรบุญธรรมอาจมีบางกรณีท่ีบุตรบุญธรรมถูกทอดทิ้ง และ
อยู่ความดูแลของสถานสงเคราะห์เมื ่อผู้รับบุตรบุญธรรมต้องการที่จะมาขอรับเด็กที่อยู่ในสถาน
สงเคราะห์ไปอุปการะเลี้ยงดู จะต้องยื่นค าร้องต่อศาลเพื่อให้ศาลมีค าสั่งอนุญาตแทนการให้ความ
ยินยอมของสถานสงเคราะห์ 

จ. ความยินยอมของคู่สมรส 
ผู้จะรับบุตรบุญธรรมหรือผู้จะเป็นบุตรบุญธรรม ถ้ามีคู่สมรสอยู่ต้องได้รับ

ความยินยอมจากคู่สมรสก่อน ในกรณีที่คู่สมรสไม่อาจให้ความยินยอมได้หรือไปเสียจากภูมิล าเนาหรือ
ถิ่นที่อยู่ และหาตัวไม่พบเป็นเวลาไม่น้อยกว่าหนึ่งปีต้องร้องขอต่อศาลให้มีค าสั่งอนุญาตแทนการ  
ให้ความยินยอมของคู่สมรสนั้น60 เนื่องจากการรับบุตรบุญธรรมได้กระทบกระเทือนถึงสิทธิและหน้าที่

 
  58 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ พ.ศ. 2535 มาตรา 1598/23 
  59 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ พ.ศ. 2535 มาตรา 1598/24 

  60 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ พ.ศ. 2535 มาตรา 1598/25 
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ของคู่สมรสที่ผู้รับบุตรบุญธรรมจะต้องอุปการะเลี้ยงดูบุตรบุญธรรม  และรวมถึงมีสิทธิได้รับมรดก 
อีกด้วย ดังนั้นกฎหมายจึงต้องให้คู่สมรสให้ความยินยอมในการรับบุตรบุญธรรมนั้นด้วย  ตัวอย่าง 
ค าพิพากษาฎีกาที่ 472/2537 ผู้ตายจดทะเบียนรับโจทก์ท้ังสองเป็นบุตรบุญธรรมโดยภริยาผู้ตายไม่ได้
ให้ความยินยอม การจดทะเบียนรับบุตรบุญธรรมจึงไม ่สมบูรณ์ตามกฎหมาย  ไม่ก ่อให ้เกิด
ความสัมพันธ์รวมทั้งสิทธิและหน้าที่ตามกฎหมายระหว่างผู้ตายกับโจทก์ทั้งสองในฐานะผู้รับบุตร  
บุญธรรม โจทก์ท้ังสองจึงไม่เป็นทายาทท่ีจะมีสิทธิรับมรดกของผู้ตายได้ 

ข้อยกเว้น 
ผู้เยาว์ที่เป็นบุตรบุญธรรมของบุคคลใดอยู่จะเป็นบุตรบุญธรรมของบุคคล

อื่นอีกในขณะเดียวกันไม่ได้ เว้นแต่เป็นบุตรบุญธรรมของคู่สมรสของผู้รับบุตรบุญธรรม แต่ถ้าคู่สมรส
ฝ่ายหนึ่งจะจดทะเบียนรับผู้เยาว์ซึ่งเป็นบุตรบุญธรรมของคู่สมรสอีกฝ่ายหนึ่งเป็นบุตรบุญธรรมของตน
ด้วย จะต้องได้รับความยินยอมของคู่สมรสซึ่งเป็นบุตรบุญธรรมอยู่แล้วและมิให้มาตรา 1598/21  
มาใช้บังคับ61 ตัวอย่างค าพิพากษาฎีกาที่ 2621-2622/2531 (ประชุมใหญ่) ป. กับผู้ตายอยู่ด้วยกันฉัน
สามีภริยาโดยไม่จดทะเบียนสมรส จึงไม่เป็นคู่สมรสกันตามกฎหมาย ได้จดทะเบียนรับผู้คัดค้านเป็น
บุตรบุญธรรมโ ดยป. จดทะเบียนก่อนผู้ตาย ผู้คัดค้านย่อมเป็นบุตรบุญธรรมของ ป. ก่อนแล้วจะเป็น
บุตรบุญธรรมของผู้ตายอีกในขณะเดียวกันไม่ได้ เป็นการต้องห้ามตามกฎหมายการจดทะเบียนรับบุตร
บุญธรรมของผู้ตายจึงไม่สมบูรณ์ไม่มีผลตามกฎหมาย ผู้คัดค้านไม่ใช่ทายาทไม่มีส่วนได้เสียในทรัพย์
มรดก ย่อมไม่มีสิทธิร้องขอให้ตั้งผู้จัดการมรดกหรือถอนผู้จัดการมรดกของผู้ตาย 

(3) แบบของการรับบุตรบุญธรรม 
การรับบุตรบุญธรรมจะสมบูรณ์ต่อเมื่อได้จดทะเบียนตามกฎหมาย แต่ถ้า

ผู้จะเป็นบุตรบุญธรรมนั้นเป็นผู้เยาว์ต้องปฏิบัติตามกฎหมายว่าด้วยการรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรม
ก่อน62 กล่าวคือ การจดทะเบียนรับบุตรบุญธรรมตามกฎหมายจะสมบูรณ์ได้ก็ต่อเมื่อได้ปฏิบัติตาม
พระราชบัญญัติการรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรม พ.ศ. 2522 

2.5.1.3 ผลของการรับบุตรบุญธรรม 
บุตรบุญธรรมย่อมมีฐานะอย่างเดียวกับบุตรชอบด้วยกฎหมายของ 

ผู้รับบุตรบุญธรรมนั้น แต่ไม่สูญสิทธิและหน้าที่ในครอบครัวที่ได้ก าเนิดมา ในกรณีเช่นนี้ให้บิดามารดา
โดยก าเนิดหมดอ านาจปกครองนับแต่วันเวลาที่เด็กเป็นบุตรบุญธรรมแล้ว  ให้น าบทบัญญัติประมวล
กฎหมายแพ่งและพาณิชย์ในลักษณะ 2 หมวด 2 แห่งบรรพ 5 นี้มาใช้บังคับโดยอนุโลม63 

 
  61 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ พ.ศ. 2535 มาตรา 1598/26 
  62 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ พ.ศ. 2535 มาตรา 1598/27 

  63 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ พ.ศ. 2535 มาตรา 1598/28 
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ดังนั้นเมื่อได้มีการจดทะเบียนรับบุตรบุญธรรมแล้ว  บุตรบุญธรรมย่อม 
มีฐานะเช่นเดียวกันกับบุตรที่ชอบด้วยกฎหมายของผู้รับบุตรบุญธรรม เช่นนี้สิทธิและหน้าที่ระหว่าง
ผู้รับบุตรบุญธรรมกับบุตรบุญธรรมย่อมเหมือนกับสิทธิและหน้าที่ระหว่างบิดามารดากับบุตร บิดา
มารดาโดยก าเนิดก็หมดอ านาจในการปกครองนับแต่เวลาที่เป็นบุตรบุญธรรมอ านาจปกครองดังกล่าว 
ผู้รับบุตรบุญธรรมจะเป็นผู้ใช้อ านาจต่อไป 

การรับบุตรบุญธรรมไม่ก่อให้เกิดสิทธิรับมรดกของบุตรบุญธรรมในฐานะ
ทายาทโดยธรรมเพราะเหตุการรับบุตรบุญธรรมนั้น64 เนื ่องจากการรับบุตรบุญธรรมของผู ้รับ 
บุตรบุญธรรมนั้น กฎหมายไม่ให้ผู้รับบุตรบุญธรรมมีสิทธิที่จะรับมรดกของบุตรบุญธรรมได้  กฎหมาย 
ไม่ต้องการที่จะให้มีการรับบุตรบุญธรรมเพราะหวังต้องการมรดกของบุตรบุญธรรม แต่ต้องการให้มี
การรับบุตรบุญธรรมด้วยความรัก เอ็นดู ห่วงใย สงสาร ต้องการช่วยเหลือในตัวบุตรบุญธรรมนั้น 

ถ้าบุตรบุญธรรมซึ ่งไม่มีคู ่สมรส หรือผู ้สืบสันดานตายก่อนผู ้รับบุตร 
บุญธรรม ผู้รับบุตรบุญธรรมมีสิทธิเรียกร้องเอาทรัพย์สินที่ตนได้ให้แก่บุตรบุญธรรมคืนจากกองมรดก
ของบุตรบุญธรรมเพียงเท่าที่ทรัพย์สินนั้นยังคงเหลืออยู่ภายหลังที่ช าระหนี้ของกองมรดกเสร็จสิ้นแล้ว 
ส่วนในวรรคสอง คือ ห้ามมิให้ฟ้องคดีเรียกร้องสิทธิตามวรรคหนึ่ง เมื่อพ้นก าหนด 1 ปี นับแต่เวลา 
ที่ผู้รับบุตรบุญธรรมได้รู้ หรือควรได้รู้ถึงความตายของบุตรบุญธรรม หรือเมื่อพ้นก าหนด 10 ปี นับแต่
วันที่บุตรบุญธรรมตาย65 

ผู้จะรับบุตรบุญธรรม หรือผู้ที่จะเป็นบุตรบุญธรรม ถ้ามีคู่สมรสต้องได้รับ
ความยินยอมจากคู่สมรสก่อน แต่หากมีเหตุอย่างใดอย่างหนึ่งดังนี้ต้องร้องขอต่อศาลให้มีค าสั่งอนุญาต
แทนการให้ความยินยอมของคู่สมรส ซ่ึงคู่สมรสไม่สามารถแสดงเจตนาให้ความยินยอมได้ หรือคู่สมรส
ไปจากภูมิล าเนาหรือถ่ินที่อยู่และไม่มีใครได้รับข่าวคราวเป็นเวลาไม่น้อยกว่า 1 ปี 

2.5.1.4 การเลิกรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรม  
ในการด าเนินการยกเลิกการรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรม นี้ ภายใต้มาตรา 

1598/31 ถึง มาตรา 1598/33 โดยมีเงื่อนไขในการยกเลิกการรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรม ดังนี้  
(1) การตกลงเลิกรับบุตรบุญธรรม หากบุตรบุญธรรมบรรลุนิติภาวะแล้ว

ผู้รับบุตรบุญธรรมกับบุตรบุญธรรมจะตกลงกันเลิกรับบุตรบุญธรรมเมื่อใดก็ได้ หากบุตรบุญธรรมยัง  
ไม่บรรลุนิติภาวะ การเลิกรับบุตรบุญธรรมจะท าได้ต่อเมื่อได้รับความยินยอมของบิดาและมารดา และ

 
  64 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ พ.ศ. 2535 มาตรา 1598/29 

  65 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ พ.ศ. 2535 มาตรา 1598/30 
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หากบุตรบุญธรรมมีอายุไม่ต ่ากว่า 15 ปี ต้องได้รับความยินยอมจากบุตรบุญธรรมด้วย66 ในกรณีที่มี
การรับผู้เยาว์จากสถานสงเคราะห์เป็นบุตรบุญธรรม การเลิกรับบุตรบุญธรรมให้กระท าได้ต่อเมื่อ  
มีค าสั่งศาลโดยค าร้องขอของผู้มีส่วนได้เสียหรืออัยการ ทั้งนี้การเลิกรับบุตรบุญธรรมจะสมบูรณ์
ต่อเมื่อได้จดทะเบียนตามกฎหมาย  

  (2) ผู้รับบุตรบุญธรรมสมรสกับบุตรบุญธรรมอันเป็นการฝ่าฝืนมาตรา 1451 
กล่าวคือ เป็นการเลิกรับบุตรบุญธรรมเพราะเหตุผู้รับบุตรบุญธรรมและบุตรบุญธรรมสมรสกัน67 

(3) การฟ้องเลิกรับบุตรบุญธรรม68 คือผู้รับบุตรบุญธรรมหรือบุตรบุญธรรม
อาจฟ้องคดีเลิกการรับบุตรบุญธรรมได้เม่ือมีเหตุ ดังนี้ 

เมื่อฝ่ายหนึ่งท าการชั่วร้ายไม่ว่าจะเป็นความผิดอาญาหรือไม่  เป็นเหตุให้ 
อีกฝ่ายหนึ่งอับอายขายหน้าอย่างร้ายแรง หรือถูกเกลียดชัง หรือได้รับความเสียหายหรือเดือดร้อนเกิน
ควร อีกฝ่ายหนึ่งฟ้องเลิกได้, ฝ่ายหนึ่งหมิ่นประมาทหรือเหยียดหยามอีกฝ่ายหนึ่งหรือบุพการีของ  
อีกฝ่ายหนึ่งอันเป็นการร้ายแรง อีกฝ่ายหนึ่งฟ้องเลิกได้ ถ้าบุตรบุญธรรมกระท าการดังกล่าวต่อคู่สมรส
ของผู้รับบุตรบุญธรรม ผู้รับบุตรบุญธรรมฟ้องเลิกได้, ฝ่ายหนึ่งกระท าการประทุษร้ายอีกฝ่ายหนึ่งหรือ
บุพการีหรือคู่สมรสของอีกฝ่ายหนึ่งเป็นเหตุให้เกิดอันตรายแก่กายหรือจิตใจอย่างร้ายแรงและ  
การกระท านั้นเป็นความผิดที่มีโทษอาญา อีกฝ่ายหนึ่งฟ้องเลิกได้ , ฝ่ายหนึ่งไม่อุปการะเลี้ยงดูอีกฝ่าย
หนึ่ง อีกฝ่ายหนึ่งนั้นฟ้องเลิกได้, ฝ่ายหนึ่งจงใจละทิ้งอีกฝ่ายหนึ่งไปเกิน 1 ปี อีกฝ่ายหนึ่งนั้นฟ้องเลิก
ได้, ฝ่ายหนึ่งต้องค าพิพากษาถึงที่สุดให้จ าคุกเกิน 3 ปี เว้นแต่ความผิดที่กระท าโดยประมาท อีกฝ่าย
หนึ่งฟ้องเลิกได้, ผู้รับบุตรบุญธรรมท าผิดหน้าที่บิดามารดา และการกระท านั้นเป็นการละเมิด หรือไม่
ปฏิบัติตามมาตรา 1563 มาตรา 1571 มาตรา 1573 มาตรา 1574 หรือมาตรา 1575 เป็นเหตุให้เกิด
หรืออาจเกิดความเสียหายอย่างร้ายแรงต่อบุตรบุญธรรมบุตรบุญธรรมฟ้องเลิกได้ , ผู้รับบุตรบุญธรรม
ถูกถอนอ านาจปกครองบางส่วนหรือทั้งหมดและเหตุที่ถูกถอนอ านาจปกครองนั้นมีพฤติการณ์แสดง  
ให้เห็นว่า ผู้นั้นไม่สมควรเป็นผู้รับบุตรบุญธรรมต่อไป บุตรบุญธรรมฟ้องเลิกได้ 

การฟ้องขอเล ิกการร ับบ ุตรบ ุญธรรมถ ้าบ ุตรบุญธรรมย ังไม ่บรรลุ  
นิติภาวะการเลิกรับบุตรบุญธรรมให้กระท าได้ต่อเมื่อมีค าสั่งศาลโดยค าร้องขอของผู้มีส่วนได้เสียหรือ
อัยการ69 

 
 66 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ พ.ศ. 2535 มาตรา 1598/31 วรรคหนึ่งและสอง 

 67 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ พ.ศ. 2535 มาตรา 1598/32 
 68 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ พ.ศ. 2535 มาตรา 1598/33 

 69 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ พ.ศ. 2535 มาตรา 1598/31 วรรคสาม 
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เมื่อผู้รับบุตรบุญธรรมตายหรือมีการเลิกรับบุตรบุญธรรมถ้าบุตรบุญธรรม
ยังไม่บรรลุนิติภาวะให้บิดามารดาโดยก าเนิดกลับมีอ านาจปกครองนับแต่เวลาที่ผู้รับบุตรบุญธรรมตาย
หรือนับแต่เวลาที่จดทะเบียนเลิกการรับบุตรบุญธรรม หรือนับแต่เวลาที่ศาลมีค าพิพากษาถึงที่สุด  
ให้เลิกการรับบุตรบุญธรรมเว้นแต่ศาลเห็นสมควรสั่งเป็นประการอื่น ในกรณีที่มีการตั้งผู้ปกครองของ 
ผู้เป็นบุตรบุญธรรมไว้ก่อนผู้รับบุตรบุญธรรมตายหรือก่อนการเลิกรับบุตรบุญธรรมให้ผู้ปกครองยังคงมี
อ านาจหน้าที่เช่นเดิมต่อไป เว้นแต่บิดามารดาโดยก าเนิดจะร้องขอและศาลมีค าสั่งให้ผู้ร้องขอเป็น 
ผู ้มีอ านาจปกครอง70 สังเกตว่าบิดามารดาโดยก าเนิดหมดอ านาจปกครองนับแต่เวลาที่รับบุตร 
บุญธรรม ต่อมาถ้ามีการเลิกกรับบุตรบุญธรรมบิดามารดาโดยก าเนิดก็กลับมีอ านาจปกครองขึ้นมาใหม่ 
และหากในกรณีที่ผู้รับบุตรบุญธรรมตายให้บิดามารดาโดยก าเนิดกลับมีอ านาจปกครองนับแต่เวลาที่
ผู้รับบุตรบุญธรรมตายเหมือนดังเช่นกรณีเลิกรับบุตรบุญธรรม 

 
2.5.2 พระราชบัญญัติการรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรม พ.ศ. 2522 

เหตุผลในการประกาศใช้พระราชบัญญัติการรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรม  
พ.ศ. 2522 ฉบับนี้ คือ เนื่องจากการรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรมซึ่งแต่เดิมเคยจ ากัดอยู่เฉพาะในระหว่าง
เครือญาติและผู้รู้จักคุ้นเคยกันนั้น บัดนี้ได้แพร่ขยายออกไปสู่บุคคลภายนอกอื่น ๆ ทั้ งคนไทยและ 
คนต่างชาติ สมควรก าหนดเงื่อนไขและวิธีการในการรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรมไว้เพื่อคุ้มครองสวัสดิ
ภาพของเด็กที่จะเป็นบุตรบุญธรรม โดยค านึงถึงประโยชน์ของเด็กเป็นส าคัญและป้องกันการค้าเด็ก  
ในรูปของการรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรมและเพื่อคุ้มครองประโยชน์ของบิดามารดาที่ แท้จริงของเด็ก 
ตลอดจนประโยชน์ของผู้ขอรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรม จึงจ าเป็นต้องตราพระราชบัญญัตินี้ขึ้น 

เมื ่อผู ้ใดมีความประสงค์จะรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรม นอกจากต้องปฏิบัติ  
ตามประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ บรรพ 5 พ.ศ. 2535 บัญญัติแล้ว ยังต้องปฏิบัติตาม
พระราชบัญญัติการรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรม พ.ศ. 2522 ด้วย โดยหลักพระราชบัญญัติการรับเด็ก 
เป็นบุตรบุญธรรม พ.ศ. 2522 มีดังต่อไปนี้ 

2.5.2.1 หน่วยงานที่รับผิดชอบ 
ได้แก่ กรมประชาสงเคราะห์ หรือส่วนราชการที่กรมประชาสงเคราะห์

มอบหมาย  หรือองค์การสวัสดิภาพเด็กท่ีได้รับในอนุญาตจากอธิบดีด าเนินการเพ่ือให้มีการรับเด็กเป็น 
บุตรบุญธรรมไม่ว่าโดยตรงหรือทางอ้อม71 ในกรณีองค์การสวัสดิภาพเด็กที่ประสงค์จะด าเนินการ
เพ่ือให้มีการรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรมจะต้องยื่นค าขอรับในอนุญาตจากอธิบดี โดยที่หลักเกณฑ์ วิธีการ 

 
 70 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ พ.ศ. 2535 มาตรา 1598/37 

 71 พระราชบัญญัติการรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรม พ.ศ. 2522 มาตรา 6 
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และเงื ่อนไขในการขอใบอนุญาต การอนุญาต และแบบใบอนุญาตให้เป็นไปตามที ่ก  าหนด 
ในกฎกระทรวง72 หากอธิบดีไม่อนุญาตให้องค์การสวัสดิภาพเด็กได้รับใบอนุญาต ให้อธิบดีแจ้งค าสั่ง  
ไม่อนุญาตพร้อมด้วยเหตุผลไปยังองค์การสวัสดิภาพเด็กนั้นโดยไม่ชักช้า องค์การสวัสดิภาพเด็กมีสิทธิ
อุทธรณ์ค าสั่งดังกล่าวต่อรัฐมนตรีภายใน 30 วัน นับแต่วันที่ได้รับแจ้งค าสั่ง ค าสั่งของรัฐมนตรีให้เป็น
ที่สุด หรือในกรณีที่องค์การสวัสดิภาพเด็กซึ่งได้รับใบอนุญาต แล้วฝ่าฝืนเงื่อนไขในการอนุญาต หรือ
กระท าการเป็นภัยต่อความสงบเรียบร้อย หรือศีลธรรมอันดีของประชาชน หรือต่อสวัสดิภาพเด็ก 
อธิบดีมีอ านาจเพิกถอนในอนุญาตได้และให้น าความในวรรคหนึ่งมาใช้บังคับโดยอนุโลม 73 และให้มี
คณะกรรมการคณะหนึ่ง เรียกว่า คณะกรรมการการรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรม โดยมีอ านาจเกี่ยวกับ
การออกระเบียบ ข้อบังคับ และ วิธีปฏิบัติเกี่ยวกับการรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรม พิจารณา และมีมติ 
ในการรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรม พิจารณาเรื่องที่มีปัญหาเกี่ยวกับการรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรม รวมถึง
ให้ค าแนะน าในเรื่องการรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรมแก่หน่วยงานที่เกี่ยวข้อง  

2.5.2.2 หลักเกณฑ์การรับบุตรบุญธรรมที่เป็นเด็ก  
การรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรมต้องมีการทดลองเลี้ยงดู และได้รับอนุมัติให้

รับเป็นบุตรบุญธรรมตามบทบัญญัติแห่งพระราชบัญญัตินี้ การทดลองเลี้ยงดูนี้ มิให้ใช้บังคับแก่กรณีที่
ผู้ขอรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรมเป็นพี่ร่วมบิดามารดา พี่ร่วมบิดาหรือมารดา ทวด ปู่ ย่า ตา ยาย ลุง ป้ า 
น้า อา หรือผู้ปกครองของผู้ที่จะเป็นบุตรบุญธรรม หรือเป็นบุคคลอื่นตามหลักเกณฑ์และเงื่อนไขที่
ก าหนดในกฎกระทรวง74  

นอกจากข้อยกเว้นไม่ต้องทดลองเลี้ยงดูเด็กที ่จะเป็นบุตรบุญธรรมที่
ก าหนดไว้ตามกฎหมายปัจจุบัน คือ พี่ร่วมบิดามารดา พี่ร่วมบิดาหรือมารดา ทวด ปู่ ย่า ตา  ยาย ลุง 
ป้า น้า อา หรือผู้ปกครองนั้น ปรากฏว่ายังมีกรณีอื่นซึ่งสมควรได้รับการยกเว้นอีก เช่น กรณีคู่สมรส
ฝ่ายหนึ่งจะรับบุตรบุญธรรม หรือบุตรที่ติดมาของคู่สมรสอีกฝ่ายหนึ่งเป็นบุตรบุญธรรมของตน  

ผู้ประสงค์จะขอรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรมให้ยื ่นค าขอพร้อมทั้งหนังสือ
แสดงความยินยอมของบุคคล ผู้มีอ านาจให้ความยินยอมในการรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรมต่ออธิบดี   
กรมประชาสงเคราะห์ส าหรับผู ้มีภูมิล าเนาในกรุงเทพมหานคร (รวมทั้งชาวต่างประเทศ) หรือ  
ต่อผู้ว่าราชการจังหวัดส าหรับผู้มีภูมิล าเนาในต่างจังหวัด เมื่อบุคคลดังกล่าวตรวจสอบคุณสมบัติแล้ว 
มีค าสั่งให้ทดลองเลี้ยงดูเด็ก แล้วให้ผู้ขอรับเด็กรับมอบเด็กท่ีจะรับเป็นบุตรบุญธรรมไปทดลองเลี้ยงดู75 

 
  72 พระราชบัญญัติการรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรม พ.ศ. 2522 มาตรา 7 
  73 พระราชบัญญัติการรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรม พ.ศ. 2522 มาตรา 8 

  74 พระราชบัญญัติการรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรม พ.ศ. 2522 มาตรา 19 
  75 พระราชบัญญัติการรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรม พ.ศ. 2522 มาตรา 20 และ 23 
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ในระหว่างการทดลองเลี้ยงดู ถ้าผู้ขอรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรมถอนค าขอรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรม  
ให้ผู้ขอรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรมมอบเด็กคืนแก่บุคคลผู้มีอ านาจให้ความยินยอมในการรับเด็กเป็น  
บุตรบุญธรรมหรือพนักงานเจ้าหน้าที่  

การมอบเด็กคืนต้องกระท าโดยไม่ชักช้า ให้อธิบดีหรือผู้ว่าราชการจังหวัด
แล้วแต่กรณี มีค าสั่งเป็นหนังสือแจ้งให้ผู้ขอรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรมน าเด็ กไปมอบคืนตามก าหนด  
โดยให้ค านึงถึงระยะทางความสะดวกในการน าเด็กไปมอบและสวัสดิภาพของเด็ก76  

ในระหว่างการทดลองเลี ้ยงดูบิดาหรือมารดาไม่ว่าจะเป็นผู ้ให้ความ
ยินยอมหรือไม่ อาจขอให้ยกเลิกค าขอรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรมนั้นเสียก็ได้ โดยยื่นค าขอต่ออธิบดีหรือ
ผู้ว่าราชการจังหวัดแล้วแต่กรณี ถ้าอธิบดีหรือผู้ว่าราชการจังหวัดสั่งให้ยกเลิกค าขอรับเด็กเป็นบุตร  
บุญธรรม ให้ผู้ขอรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรมมอบเด็กคืนแก่บิดามารดา ซึ่งเป็นผู้ขอยกเลิกและให้น า
ความในมาตรา 24 วรรคสองมาใช้บังคับโดยอนุโลม77  

กรณีที่มีการน าบุตรบุญธรรมที่เป็นเด็กออกนอกราชอาณาจักร ห้ามมิให้
ผู้ใดพา หรือจัดส่งเด็กออกไปนอกราชอาณาจักรเพื่อวัตถุประสงค์ให้มีการรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรม  
ไม่ว่าโดยทางตรง หรือทางอ้อม เว้นแต่จะได้รับอนุญาตจากรัฐมนตรีว่าการกระทรวงแรงงานและ
สวัสดิการสังคม ตามหลักเกณฑ์ วิธีการ และเงื่อนไขที่ก าหนดในกฎกระทรวง ผู้ใดฝ่าฝืนต้องระวาง
โทษจ าคุกไม่เกิน 3 ปี หรือปรับไม่เกินสามหมื่นบาท หรือทั้งจ าทั้งปรับ (มาตรา 18 , มาตรา 34 และ 
ตามกฎกระทรวงฉบับที่ 2, ฉบับที่ 6, ฉบับที่ 7) 

2.5.2.3 ผลการรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรม 
เมื่อได้มีการทดลองเลี้ยงดูครบก าหนดแล้ว ปรากฏว่าผู้ขอรับเด็กเป็น

บุตรบุญธรรมเหมาะสมที่จะรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรม และคณะกรรมการสั่งอนุมัติให้รับเด็กเป็นบุตร
บุญธรรม ให้ด าเนินการขอจดทะเบียนรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรมได้ตามกฎหมายว่าด้วยการนั้น  

เพื่อประโยชน์ในการด าเนินการขอจดทะเบียนรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรม 
ให้ถือว่าความยินยอมของบุคคลผู้มีอ านาจให้ความยินยอมในการรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรมที่ยืนตาม
มาตรา 20 เป็นความยินยอมในการจดทะเบียน78 เมื่อได้จดทะเบียนรับบุตรบุญธรรมแล้วโดยชอบ 
ไม่อาจเลิกการรับบุตรบุญธรรมดาได้ จนกว่าจะได้มีการฟ้องเลิกการรับบุตรบุญธรรมและเมื่อได้ปฏิบัติ
ตามเงื่อนไขครบถ้วนแล้วนายทะเบียนก็จะจดทะเบียนให้  

 
  76 พระราชบัญญัติการรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรม พ.ศ. 2522 มาตรา 24 

  77 พระราชบัญญัติการรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรม พ.ศ. 2522 มาตรา 25 

  78 พระราชบัญญัติการรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรม พ.ศ. 2522 มาตรา 27 
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เมื ่อได้มีการทดลองเลี ้ยงดูครบก าหนดแล้ว ปรากฏว่าผู ้ขอรับเด็ก 
เป็นบุตรบุญธรรมไม่เหมาะสมที่จะรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรม และคณะกรรมการสั่งไม่อนุมัติให้รับเด็ก
เป็นบุตรบุญธรรม ให้อธิบดีหรือผู้ว่าราชการจังหวัดแล้วแต่กรณี สั่งให้ผู้ขอรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรม
มอบเด็กนั ้นคนแก่บุคคลผู ้มีอ านาจให้ความยินยอมในการรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรม บิดามารดา
ผู้ปกครอง หรือพนักงานเจ้าหน้าที่ ในกรณีเช่นนี้ผู้ขอรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรมต้องมอบเด็กคืนและ  
ให้น าความในมาตรา 24 วรรคสองมาใช้บังคับโดยอนุโลม 

ผู้ขอรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรมอาจอุทธรณ์ค าสั่งคณะกรรมการตามวรรค
หนึ่งโดยท าเป็นค าร้องยื่นต่อศาลภายใน 30 วัน นับแต่วันได้รับแจ้งค าสั่งดังกล่าว และในระหว่าง
พิจารณาของศาลผู้ขอรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรมอาจร้องต่อศาลให้เด็กอยู่ ในความเลี้ยงดูของผู้ร้องก็ได้ 
ค าสั่งของศาลชั้นต้นให้เป็นที่สุด79  

   
 

 
 

 
 
 
 

 

 
  79 พระราชบัญญัติการรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรม พ.ศ. 2522 มาตรา 28 
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บทที่ 3 
การรับบุตรบุญธรรมในกฎหมายต่างประเทศ 

 
 การวิจัยเรื่อง การศึกษาเปรียบเทียบกระบวนการทางกฎหมายในการรับบุตรบุญธรรม
ของประเทศไทยและกฎหมายต่างประเทศ การศึกษาวิจัยในบทนี้มุ่งศึกษาถึงหลักกฎหมายที่เกี่ยวกับ
เงื่อนไขการรับบุตรบุญธรรมของกฎหมายต่างประเทศ ได้แก่ สาธารณรัฐประชาชนจีน เพ่ือจะได้น ามา
ศึกษาเปรียบเทียบความคล้ายคลึงและความแตกต่างตลอดจนข้อดีของกฎหมายแต่ละประเทศ จะได้
น ามาปรับปรุงกฎหมายที่เกี่ยวกับเงื่อนไขในการรับบุตรบุญธรรมของประเทศไทย และจัดทำบทสรุป
เสนอแนะที่จะน ามาปรับปรุงกฎหมายที่เกี่ยวกับเงื่อนไขในการรับบุตรบุญธรรมของประเทศไทย 
ให้เหมาะสมและมีประสิทธิภาพสอดคล้องหลักสากลต่อไป 
 
3.1 อนุสัญญาว่าด้วยการคุ้มครองเด็กและความร่วมมือเรื่องการรับบุตรบุญธรรมระหว่างประเทศ 
 
 อนุสัญญาว่าด้วยการคุ้มครองเด็กและความร่วมมือเรื่องการรับบุตรบุญธรรมระหว่าง
ป ร ะ เ ท ศ  ( Convention on Protection of Children and Co-Operation in Respect of 
Intercountry Adoption) ฉบับนี้ นอกจากจะเป็นการให้ความคุ้มครองแก่เด็กในการรับบุตรบุญธรรม
แล้ว ยังมีส่วนช่วยในการท าให้การรับบุตรบุญธรรมในระหว่างประเทศคู่สัญญาเป็นไปในแนวทาง
เดียวกัน โดยยอมรับความแตกต่างในเงื่อนไขกระบวนการภายในของแต่ละประเทศในการรับบุตร  
บุญธรรมและสถานะทางกฎหมายของผู้รับบุตรบุญธรรมและเด็กในประเทศผู้ส่งประเทศผู้รับและ
ประเทศคู่สัญญาอื่น ๆ1  
 ประเทศไทยได้แสดงเจตนาเข้าผูกพันตามอนุสัญญาว่าด้วยการคุ ้มครองเด็กและ  
ความร่วมมือเรื่องการรับบุตรบุญธรรมระหว่างประเทศ (Convention on Protection of Children 
and Co-Operation in Respect of Intercountry Adoption) เมื ่อวันที ่ 1 สิงหาคม 2547 โดย
ประเทศไทยมีการจัดตั้งองค์กรตามอนุสัญญา 2 องค์กร  คือ เจ้าหน้าที่ปฏิบัติงาน (Accredited 
Bodies) และองค์กรที ่มีอ านาจ (Competent Authority) ส่วนองค์กรก ากับดูแลกลาง (Central 

 
  1 ชาติชาย เชษฐสุมน, “อนุสัญญาว่าด้วยการคุ้มครองเด็กและความร่วมมือเรื่องการรับ
บุตรบุญธรรมระหว่างประเทศ (Convention on Protection of Children and Co-Operation in 
Respect of Intercountry (-Adoption), ” ส ื บ ค ้ น เ ม ื ่ อ ว ั น ที่  13 ม ิ ถ ุ น า ย น  2 5 6 4,  จ า ก
http://www.archanwell.org/autopage/show_page.php?t=1&s_id=303&d_id=302 
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Authority) อนุสัญญาฉบับนี้ มีการตกลงกันระหว่างประเทศคู ่สัญญาในประเด็นส าคัญ ๆ หลาย
ประเด็นดังนี2้ 
 

3.1.1 ขอบเขตของอนุสัญญา 
เพื่อก่อตั้งหลักประกันให้มั่นใจว่า การรับบุตรบุญธรรมระหว่างประเทศมีขึ้นเพ่ือ

ประโยชน์สูงสุดของเด็กและด้วยความเคารพต่อสิทธิขั ้นมูลฐานของเขาตามที่รับรองในกฎหมาย
ระหว่างประเทศ เพื่อก่อตั้งระบบความร่วมมือระหว่างประเทศคู่สัญญา เพื่อให้มั่นใจว่าหลักประกัน
เหล่านั้นได้รับการเคารพและเป็นการป้องกันการลักพาการขายหรือการค้าเด็ก เพ่ือประกันการรับรอง
การรับบุตรบุญธรรมซึ่งท าตามอนุสัญญานี้3 

อนุสัญญานี้ใช้กับกรณีซึ่งเด็กมีถิ่นที่อยู่ตามปกติในประเทศคู่สัญญาหนึ่ง (ประเทศ
ก าเนิด) ได้ถูก ก าลังถูก หรือก าลังจะถูกน าไปยังอีกประเทศคู่สัญญาหนึ่ง (ประเทศผู้รับ) ไม่ว่าหลัง 
การรับบุตรบุญธรรมในประเทศก าเนิดโดยคู่สมรส หรือบุคคลซึ่งมีถิ่นที่อยู่ปกติในประเทศผู้รับหรือเพ่ือ

 
  2 จรัญ ภักดีธนากุล, “อนุสัญญาว่าด้วยการคุ้มครองเด็กและความร่วมมือเกี่ยวกับการ
รับรองบุตรบุญธรรมระหว่างประเทศ Hague Convention on the Protection of Children and 
Cooperation in Respect of Intercountry Adoption,” สืบค้นเมื่อวันที่ 13 มิถุนายน 2564, จาก 
http://www.adoption.dsdw.go.th/adop 
tion-11.html 
  3 Hague Convention on the Protection of children and Cooperation in 
respect of Intercountry Adoption Article 1 “The objects of the present Convention are  
  (a) to establish safeguards to ensure that intercountry adoptions take place 
in the best interests of the child and with respect for his or her fundamental rights as 
recognized in international law 
  (b) to establish a system of cooperation amongst Contracting States to 
ensure that those safeguards are respected and thereby prevent the abduction, the 
sale of, or traffic in children 
  (c) to secure the recognition in Contracting States of adoptions made in 
accordance with the Convention.”  
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ความมุ่งหมายของการรับบุตรบุญธรรม เช่นนั้นในประเทศผู้รับหรือในประเทศก าเนิด อนุสัญญานี้
ครอบคลุมการรับบุตรบุญธรรม ซึ่งก่อให้เกิดความสัมพันธ์ถาวรระหว่างบิดามารดากับเด็กเท่านั้น4 

อนุสัญญานี้ยุติการใช้หากไม่ได้ให้ความตกลงดังระบุใน ข้อ 17(c) ก่อนเด็กมีอายุ 
18 ปี5  

 
3.1.2 เงื่อนไขส าหรับการรับบุตรบุญธรรมระหว่างประเทศ 

การรับบุตรบุญธรรมภายในขอบเขตของอนุสัญญานี้ เกิดข้ึนเฉพาะเมื่อหน่วยงาน
ที่มีอ านาจของประเทศก าเนิดได้พิจารณาแล้วว่า เด็กนัน้สามารถรับเป็นบุตรบุญธรรมได้ หลังจากการ
พิจารณาตามควรถึงความเป็นไปได้ในการจัดหาการดูแลให้เด็กภายในประเทศก าเนิดแล้ว  ว่าการรับ
บุตรบุญธรรมระหว่างประเทศเป็นประโยชน์สูงสุดแก่เด็ก) 

บุคคล สถาบัน และหน่วยงานซึ่งจ าเป็นต้องให้ความยินยอมในการรับบุตรบุญ
ธรรมได้รับการปรึกษาแนะน าตามที่อาจจ าเป็น และได้รับแจ้งตามควรถึงผลของความยินยอม 
โดยเฉพาะเกี่ยวกับการรับบุตรบุญธรรม ไม่ว่าจะมีผลเป็นการท าให้ความสัมพันธ์ทางกฎหมายระหว่าง
เด็กกับครอบครัวโดยก าเนิดของตนสิ ้นสุดหรือไม่ และต้องให้ความยินยอมโดยอิสระตามแบบที่

 
  4 Hague Convention on the Protection of children and Cooperation in 

respect of Intercountry Adoption Article 2 “(1) The Convention shall apply where a 

child habitually resident in one Contracting State (“the State of origin”) has been, is 

being, or is to be moved to another Contracting State (“the receiving State”) either 

after his or her adoption in the State of origin by spouses or a person habitually resident 

in the receiving State, or for the purposes of such an adoption in the receiving State 

or in the State of origin. 

 (2) The Convention covers only adoptions which create a permanent 

parent-child relationship.”  

 5 Hague Convention on the Protection of children and Cooperation in 

respect of Intercountry Adoption Article 3 “The Convention ceases to apply if the 

agreements mentioned in Article 17, sub-paragraph c, have not been given before the 

child attains the age of eighteen years.”  
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กฎหมายก าหนดและแสดงออกหรือมีหลักฐานเป็นลายลักษณ์อักษร โดยความยินยอมมิได้ถูกชักจูง
โดยค่าจ้างหรือการตอบแทนไม่ว่าชนิดใดและไม่มีการเพิกถอน 

ความยินยอมของมารดาได้ให้ไว้ภายหลังจากการเกิดของเด็กเท่านั ้น  และ
ค านึงถึงอายุและระดับวุฒิภาวะของเด็กว่าได้รับการปรึกษาแนะน า  และได้รับแจ้งตามสมควรถึงผล
ของการรับบุตรบุญธรรมและผลของการให้ความยินยอมต่อการรับบุตรบุญธรรมในกรณีที่ต้องมีความ
ยินยอมเช่นนั้น และได้มีการค านึงถึงความเห็นของเด็ก 

ความยินยอมของเด็ก ในกรณีต้องมีความยินยอมเช่นนั้นได้ให้อย่างอิสระตาม
แบบที่กฎหมายก าหนด และแสดงออกหรือมีหลักฐานเป็นลายลักษณ์อักษรและความยินยอมเช่นนั้น 
ไม่ได้ถูกชักจูงโดยค่าจ้างหรือการตอบแทนไม่ว่าชนิดใด6 

 
 6 Hague Convention on the Protection of children and Cooperation in 
respect of Intercountry Adoption Article 4 “An adoption within the scope of the 
Convention shall take place only if the competent authorities of the State of origin  
 (a) have established that the child is adoptable 
 (b) have determined, after possibilities for placement of the child within 
the State of origin have been given due consideration, that an intercountry adoption 
is in the child’s best interests 
 (c) have ensured that 
 (1) the person, institutions and authorities whose consent is necessary for 
adoption, have been counselled as may be necessary and duly informed of the effects 
of their consent, in particular whether or not an adoption will result in the termination 
of the legal relationship between the child and his or her family of origin, 
 (2) such persons, institutions and authorities have given their consent 
freely, in the required legal form, and expressed or evidenced in writing, 
 (3) the consents have not been induced by payment or compensation of 
any kind and have not been withdrawn, and 
 (4) the consent of the mother, where required, has been given only after 
the birth of the child and 
 (d) have ensured, having regard to the age and degree of maturity of the 
child, that 
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การรับบุตรบุญธรรมภายในขอบเขตของอนุสัญญาฉบับนี้  เกิดขึ้นเฉพาะเมื่อ
หน่วยงานของประเทศผู้รับได้พิจารณาแล้วว่า บิดามารดาผู้ขอรับบุตรบุญธรรมมีคุณสมบัติและ
เหมาะสมที่จะรับบุตรบุญธรรมได้ โดยผู้ขอรับบุตรบุญธรรมได้รับการปรึกษาแนะน าตามที่จ าเป็นแล้ว 
และเด็กได้รับอนุญาตให้เข้าไปและพ านักเป็นการถาวรในประเทศนั้น7 

 
3.1.3 ส านักงานกลางและหน่วยงานซึ่งได้รับอนุญาต 

ประเทศคู่สัญญาจะตั้งส านักงานกลางเพื่อท าหน้าที่ซึ่งก าหนดโดยอนุสัญญานี้  
และประเทศสหรัฐอเมริกาซึ่งมีมากกว่าหนึ่งระบบกฎหมาย หรือประเทศซึ่งมีหน่วยดินแดนเป็นอิสระ 
ย่อมตั้งส านักงานได้มากกว่าหนึ่งได้ และระบุขอบเขตเกี่ยวกับดินแดน หรือบุคคลของภารกิจที่มอบได้

 
 (1) he or she has been counselled and duly informed of the effects of the 
adoption and of his or her consent to the adoption, where such consent is required, 
 (2) consideration has been given to the child’s wishes and opinions, 
 (3) the child’s consent to the adoption, where such consent is required, 
has been given freely, in the required legal form, and expressed or evidenced in writing, 
and 
 (4) such consent has not been induced by payment or compensation of 
any kind.”  
 7 Hague Convention on the Protection of children and Cooperation in 
respect of Intercountry Adoption Article 5 “An adoption within the scope of the 
Convention shall take place only if the competent authorities of the receiving State 
 (a) have determined that the prospective adoptive parents are eligible and 
suited to adopt. 
 (b) have ensured that the prospective adoptive parents have been 
counselled as may be necessary; and 
 (c) have determined that the child is or will be authorized to enter and 
reside permanently in that State.”  
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อย่างเสรี ในกรณีที่ประเทศตั้งส านักงานกลางมากกว่าหนึ่งให้ระบุที่อยู่ของส านักงานกลางรับแจ้ง  
การติดต่อซึ่งจะสื่อสารไปยังส านักงานกลางอ่ืนภายในประเทศนั้นได้8 

โดยที่แต่ละส านักงานกลางจะร่วมมือกันและส่งเสริมความร่วมมือระหว่าง
หน่วยงานที่มีอ านาจในประเทศของตน เพื่อคุ้มครองเด็กและบรรลุวัตถุประสงค์อื่นแห่งอนุสัญญานี้  
โดยจัดข้อมูลทางกฎหมายต่าง ๆ ของประเทศตนเกี่ยวกับการรับบุตรบุญธรรมและข้อมูลทั่วไปอ่ืน 
เช่น ข้อมูลสถิติและแบบมาตรฐานต่าง ๆ แจ้งแก่กันถึงปฏิบัติการตามอนุสัญญาให้มากที่สุดเท่าที่จะ
เป็นไปได้9 

 
 8 Hague Convention on the Protection of children and Cooperation in 
respect of Intercountry Adoption Article 6 “(1) A Contracting State shall designate a 
Central Authority to discharge the duties which are imposed by the Convention upon 
such authorities. 
 (2) Federal States, States with more than one system of law or States 
having autonomous territorial units shall be free to appoint more than one Central 
Authority and to specify the territorial or personal extent of their functions. Where a 
State has appointed more than one Central Authority, it shall designate the Central 
Authority to which any communication may be addressed for transmission to the 
appropriate Central Authority within that State”  
 9 Hague Convention on the Protection of children and Cooperation in 
respect of Intercountry Adoption Article 7“(1) Central Authorities shall co-operate with 
each other and promote cooperation amongst the competent authorities in their 
States to protect children and to achieve the other objects of the Convention. 
 (2) They shall take directly all appropriate measures to - 
 (a) provide information as to the laws of their States concerning adoption 
and other general information, such as statistics and standard forms 
 (b) keep one another informed about the operation of the Convention and, 
as far as possible, eliminate any obstacles to its application.”  
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ส านักงานกลางจะด าเนินมาตรการอันเหมาะสมทั้งปวง โดยตรงหรือโดยผ่าน
หน่วยงานสาธารณะที่จะป้องกันการได้ประโยชน์ทางการเงิน หรืออย่างอ่ืนอันมิชอบเกี่ยวเนื่องกับการ
รับบุตรบุญธรรม และท่ีจะยับยั้งการปฏิบัติทั้งปวงซึ่งแย้งกับวัตถุประสงค์แห่งอนุสัญญานี้10 

ส านักงานกลางจะด าเนินมาตรการอันเหมาะสมทั้งปวง โดยตรงหรือโดยผ่าน
หน่วยงานสาธารณะหรือหน่วยงานอื่นซึ่งได้รับอนุญาตถูกต้องในประเทศของตน เพื่อให้ความสะดวก
ติดตามและเร่งรัดกระบวนการต่าง ๆ เพ่ือให้ได้รับบุตรบุญธรรมส่งเสริมการพัฒนาบริการให้ค าปรึกษา
แนะน าการรับบุตรบุญธรรมและบริการหลังการรับบุตรบุญธรรมภายในประเทศของตน จัดรายงาน
การประเมินผลโดยทั่วไปเกี ่ยวกับประสบการณ์การรับบุตรบุญธรรมระหว่างประเทศให้แก่กัน   
ตอบเท่าที่กฎหมายของประเทศตนอนุญาตค าร้องขอที่สมควรจากส านักงานกลางหรือหน่วยงาน
สาธารณะอ่ืน เพ่ือข้อมูลเกี่ยวกับภาวการณ์รับบุตรบุญธรรมเฉพาะราย11 

 
 10 Hague Convention on the Protection of children and Cooperation in 

respect of Intercountry Adoption Article 8  “Central Authorities shall take, directly or 

through public authorities, all appropriate measures to prevent improper financial or 

other gain in connection with an adoption and to deter all practices contrary to the 

objects of the Convention.”  

 11 Hague Convention on the Protection of children and Cooperation in 

respect of Intercountry Adoption Article 9 “Central Authorities shall take, directly or 

through public authorities or other bodies duly accredited in their State, all appropriate 

measures, in particular to – 

  (a) facilitate, follow and expedite proceedings with a view to obtaining the 
adoption 
 (b) promote the development of adoption counselling and post-adoption 
services in their States 
  (c) provide each other with general evaluation reports about experience 
with intercountry adoption 
 (d) reply, in so far as is permitted by the law of their State, to justified 
requests from other Central Authorities or public authorities for information about a 
particular adoption situation.  
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อย่างไรก็ตามการอนุญาตจะให้แก่และต่อหน่วยงานซึ ่งแสดงว่าสามารถ
ปฏิบัติงาน ซึ่งได้รับมอบหมายได้อย่างถูกต้องเหมาะสม โดยด าเนินตามวัตถุไม่แสวงหาก าไรและตาม
มาตรฐานจริยธรรม โดยอยู่ภายใต้การก ากับดูแลของหน่วยงานที่มีอ านาจของประเทศนั้น  เกี่ยวกับ
องค์ประกอบการปฏิบัติงานและภาวะทางการเงิน12  

หน่วยงานซึ่งได้รับอนุญาตในประเทศคู่สัญญาหนึ่งอาจท าการในอีกประเทศ
คู่สัญญาหนึ่ง เฉพาะเมื่อหน่วยงานที่มีอ านาจของทั้งสองประเทศได้อนุญาตให้ท าเช่นนั้นได้13 

แต่ละประเทศคู ่สัญญาจะแจ้งการตั ้งส านักงานกลาง และในกรณีที ่สมควร 
ขอบเขต ภารกิจ ตลอดจนชื่อและที่อยู่ของหน่วยงานซึ่งได้รับอนุญาตไปยังส านักงานประจ าที่ประชุม
กรุงเฮก ว่าด้วยกฎหมายระหว่างประเทศแผนกคดีบุคคล14 

 
 12 Hague Convention on the Protection of children and Cooperation in 
respect of Intercountry Adoption Article 10“Accreditation shall only be granted to and 
maintained by bodies demonstrating their competence to carry out properly the tasks 
with which they may be entrusted. And Article 11 “An accredited body shall (a) pursue 
only non-profit objectives according to such conditions and within such limits as may 
be established by the competent authorities of the State of accreditation. 
 (b) be directed and staffed by persons qualified by their ethical standards 
and by training or experience to work in the field of intercountry adoption; and 
 (c) be subject to supervision by competent authorities of that State as to 
its composition, operation and financial situation.”  
 13 Hague Convention on the Protection of children and Cooperation in 

respect of Intercountry Adoption Article 12 “A body accredited in one Contracting 

State may act in another Contracting State only if the competent authorities of both 

States have authorized it to do so.”  

 14 Hague Convention on the Protection of children and Cooperation in 

respect of Intercountry Adoption Article 13 “The designation of the Central Authorities 

and, where appropriate, the extent of their functions, as well as the names and 

addresses of the accredited bodies shall be communicated by each Contracting State 

to the Permanent Bureau of the Hague Conference on Private International Law.”  
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3.1.4 เงื่อนไขการพิจารณาในการรับบุตรบุญธรรมระหว่างประเทศ 

บุคคลซึ่งมีถิ่นที่อยู่ปกติในประเทศคู่สัญญาผู้ประสงค์จะรับบุตรบุญธรรมเด็กซึ่งมี
ถิ่นที่อยู่ปกติในอีกประเทศคู่สัญญาหนึ่ง ให้ขอต่อส านักงานกลางในประเทศซึ่งตนมีถิ่นที่อยู่ปกตินั้น15  

เมื่อส านักงานกลางของประเทศผู้รับพอใจว่า ผู้ขอมีคุณสมบัติและเหมาะสมที่จะ
รับบุตรบุญธรรมให้จัดท ารายงาน รวมทั้งข้อมูลเกี่ยวกับรูปลักษณะ คุณสมบัติ และความเหมาะสมที่
จะรับบุตรบุญธรรม ภูมิหลัง ประวัติครอบครัวและทางการแพทย์ สถานะทางสังคม เหตุผลที่ขอรับ
บุตรบุญธรรม ความสามารถที่จะรับบุตรบุญธรรมระหว่างประเทศ ตลอดจนลักษณะของเด็กซ่ึงเหมาะ
ที่จะเลี้ยงดูได้ และส่งรายงานไปยังส านักงานกลางของประเทศก าเนิด16 

หากส านักงานกลางของประเทศก าเนิดพอใจว่าเด็กนั้นอาจรับเป็นบุตรบุญธรรม
ได้ให้จ ัดท ารายงานรวมทั ้งข้อมูลเกี ่ยวกับรูปลักษณะ การรับเป็นบุตรบุญธรรมได้  ภ ูม ิหลัง 
สภาพแวดล้อมทางสังคม ประวัติครอบครัว ประวัติทางการแพทย์ รวมทั้งของครอบครัวเด็กและ 
ความจ าเป็นพิเศษของเด็ก โดยพิจารณาตามควรแก่การที่เด็กได้รับการเลี้ยงดูมาและภูมิหลังทางชาติ
พันธุ์ ศาสนา และวัฒนธรรมเด็ก การก าหนดดังกล่าวอาศัยพื้นฐานโดยเฉพาะตามรายงานเกี่ยวกับเด็ก 
และบิดามารดาผู้ขอรับบุตรบุญธรรม ว่าการจัดให้เด็กอยู่ในความดูแลที่ตั้งใจนั้นเป็นประโยชน์สูงสุด
แก่เด็กหรือไม่ และรายงานเกี่ยวกับเด็กหลักฐานว่าได้รับความยินยอมที่จ าเป็นและเหตุผลที่จัดให้เด็ก

 
 15 Hague Convention on the Protection of children and Cooperation in 
respect of Intercountry Adoption Article 14 “Persons habitually resident in a 
Contracting State, who wish to adopt a child habitually resident in another Contracting 
State, shall apply to the Central Authority in the State of their habitual residence.”  
 16 Hague Convention on the Protection of children and Cooperation in 
respect of Intercountry Adoption Article 15 “(1) If the Central Authority of the receiving 
State is satisfied that the applicants are eligible and suited to adopt, it shall prepare a 
report including information about their identity, eligibility and suitability to adopt, 
background, family and medical history, social environment, reasons for adoption, 
ability to undertake an intercountry adoption, as well as the characteristics of the 
children for whom they would be qualified to care 
 (2) It shall transmit the report to the Central Authority of the State of 
origin.”  
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อยู่ในความดูแลได้ ไปยังส านักงานกลางของรัฐผู้รับโดยระวังมิให้มีการเปิดเผยตัวมารดาและบิดาหาก
การเปิดเผยเช่นนี้ไม่อาจท าได้ในประเทศก าเนิด17 

การวินิจฉัยในประเทศก าเนิดว่าเด็กควรถูกมอบแก่บิดามารดาผู้ขอรับบุตร 
บุญธรรมอาจท าได้ต่อเมื่อ ส านักงานกลางของประเทศนั้นได้แน่ใจว่าบิดามารดาผู้ขอรับบุตรบุญธรรม
ตกลงแล้ว โดยส านักงานกลางของประเทศผู้รับได้เห็นชอบกับการวินิจฉัยนั้นในกรณีที่การเห็นชอบ
ต้องและมีตามกฎหมายของประเทศนั้นหรือตามที่ส านักงานกลางของประเทศก าเนิดต้องการ  และ
ส านักงานกลางของทั้งสองประเทศได้ตกลงแล้วว่าให้ด าเนินการรับบุตรบุญธรรมต่อไป  และได้มี 
การก าหนดตามความใน ข้อ 5 แล้วว่าบิดามารดาผู้ขอรับบุตรบุญธรรมมีคุณสมบัติ และเหมาะสมที่จะ
รับบุตรบุญธรรม และว่าเด็กได้รับหรือจะได้รับอนุญาตให้เข้าไปและพ านักเป็นการถาวรในประเทศ
ผู้รับ18 

 
   17 Hague Convention on the Protection of children and Cooperation in 
respect of Intercountry Adoption Article 16 “(1) If the Central Authority of the State of 
origin is satisfied that the child is adoptable, it shall (a) prepare a report including 
information about his or her identity, adoptability, background, social environment, 
family history, medical history including that of the child’s family, and any special 
needs of the child; (b) give due consideration to the child’s upbringing and to his or 
her ethnic, religious and cultural background; (c) ensure that consents have been 
obtained in accordance with Article 4; and (d) determine, on the basis in particular of 
the reports relating to the child and the prospective adoptive parents, whether 
envisaged placement is in the best interests of the child. 
   (2) It shall transmit to the Central Authority of the receiving State its 
report on the child, proof that the necessary consents have been obtained and the 
reasons for its determination on the placement, taking care not to reveal the identity 
of the mother and the father if, in the State of origin, these identities may not be 
disclosed.”  
   18 Hague Convention on the Protection of children and Cooperation in 
respect of Intercountry Adoption Article 17 “Any decision in the State of origin that a 
child should be entrusted to prospective adoptive parents may only be made if – 
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ส านักงานกลางของทั้งสองประเทศจะด าเนินตามขั้นตอนที่จ าเป็น เพื่อเด็กได้รับ
อนุญาตให้ออกจากประเทศก าเนิดและให้เข้าไปและพ านักเป็นการถาวรในประเทศผู้รับ19 

การพาเด็กไปประเทศผู้รับจะด าเนินการได้ต่อเมื่อเงื่อนไขตาม ข้อ 17 ได้ปฏิบัติ
ตามแล้ว โดยส านักงานกลางของทั้งสองประเทศจะให้มั ่นใจว่าการพาไปนี้เกิดขึ้นในพฤติการณ์  
ที่ปลอดภัยและเหมาะสม และหากเป็นไปได้โดยการร่วมด้วยของบิดามารดาผู้รับหรือผู้ขอรับบุตร  
บุญธรรม และหากการพาเด็กไปไม่เกิดขึ้นให้ส่งรายงานซึ่งระบุถึงใน ข้อ 15 และ 16 คืนแก่ส านักงาน 
ซ่ึงเป็นผู้ส่งไป20 

 
   (a) the Central Authority of that State has ensured that the prospective 
adoptive parents agree. 
  (b) the Central Authorities of receiving States has approved such decision, 
where such approval is required by the law of that State or by the Central Authority 
of the State of origin. 
  (c) the Central Authorities of both States have agreed that the adoption 
may proceed; and  
  (d) it has been determined, in accordance with Article 5, that the 
prospective adoptive parents are eligible and suited to adopt and that the child is or 
will be authorized to enter and reside permanently in the receiving State.”  
 19 Hague Convention on the Protection of children and Cooperation in 
respect of Intercountry Adoption Article 18 “The Central Authorities of both States 
shall take all necessary steps to obtain permission for the child to leave the State of 
origin and to enter and reside permanently in the receiving State.”  
 20 Hague Convention on the Protection of children and Cooperation in 
respect of Intercountry Adoption Article 19 “(1) The transfer of the child to the 
receiving State may only be carried out if the requirements of Article 17 have been 
satisfied. 
 (2) The Central Authorities of both States shall ensure that this transfer 
takes place in secure and appropriate circumstances and, if possible, in the company 
of the adoptive or prospective adoptive parents. 
 (3) If the transfer of the child does not take place, the reports referred to 
in Articles 15 and 16 are to be sent back to the authorities who forwarded them.”  

Ref. code: 25636201031017BSL



48 

ส านักงานกลางจะแจ้งแก่กันให้ทราบกระบวนการรับบุตรบุญธรรม  และ
มาตรการซึ่งด าเนินไปเพ่ือให้การนั้นเสร็จสิ้น ตลอดจนความก้าวหน้าของการจัดเด็กให้อยู่ในความดูแล
หากจ าเป็นต้องมีระยะเวลาทดลองเลี้ยงดู21 

ในกรณีที่การรับบุตรบุญธรรมจะเกิดขึ้นภายหลังการพาเด็กไปยังประเทศผู้รับ 
และปรากฏต่อส านักงานกลางของประเทศนั้นว่า การจัดให้เด็กอยู่ในความดูแลของบิดามารดาผู้ขอรับ
บุตรบุญธรรมไม่เป็นประโยชน์สูงสุดแก่เด็ก ให้ส านักงานกลางนั้นใช้มาตรการที่จ าเป็นเพื่อคุ้มครองเด็ก 
โดยเฉพาะการท าให้เด็กถูกน ามาจากบิดามารดาผู้ขอรับบุตรบุญธรรมและจัดให้มีการดูแลชั่วคราว  
ทั้งการหารือกับส านักงานกลางของประเทศก าเนิด จัดโดยไม่ชักช้าให้เด็กได้รับการดูแลใหม่โดยมุ่ง
หมายเพื่อการรับบุตรบุญธรรม หรือหากไม่เหมาะสมจัดให้มีการดูแลระยะยาวแทนการรับบุตร 
บุญธรรมจะไม่เกิดขึ้น จนกว่าส านักงานกลางของประเทศก าเนิดได้รับแจ้งตามควรเกี่ยวกับบิดามารดา
ผู้ขอรับบุตรบุญธรรมรายใหม่แล้ว ส่วนมาตรการสุดท้ายจัดให้เด็กกลับหากจ าเป็นเพื่อประโยชน์ของ
เด็ก โดยค านึงโดยเฉพาะถึงอายุ และระดับวุฒิภาวะของเด็กให้เขาได้รับการหารือ และในกรณี 
ที่เหมาะสมให้เขาให้ความยินยอมเกี่ยวกับมาตรการที่จะใช้ตามข้อนี้22 

 
 21 Hague Convention on the Protection of children and Cooperation in 
respect of Intercountry Adoption Article 20 “The Central Authorities shall keep each 
other informed about the adoption process and the measures taken to complete it, 
as well as about the progress of the placement if a probationary period is required.”  
 22 Hague Convention on the Protection of children and Cooperation in 
respect of Intercountry Adoption Article 21 “(1) Where the adoption is to take place 
after the transfer of the child to the receiving State and it appears to the Central 
Authority of that State and the continued placement of the child with the prospective 
adoptive parents is not in the child’s best interests, such Central Authority shall take 
the measures necessary to protect the child, in particular  
 ( a) to cause the child to be withdrawn from the prospective adoptive 
parents and to arrange temporary care;  
 (b) in consultation with the Central Authority of the State of origin , to 
arrange without delay a new placement of the child with a view to adoption or, if this 
is not appropriate, to arrange alternative long term care; an adoption shall not take 
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ภารกิจของส านักงานกลางตามหมวดนี้อาจปฏิบัติโดยหน่วยงานสาธารณะ หรือ
โดยหน่วยงานซึ่งได้รับอนุญาตตามหมวด 3 ภายในขอบเขตที่กฎหมายแห่งประเทศของตนอนุญาต23 

 
3.1.5 การรับรองและผลของการรับบุตรบุญธรรม 

การรับบุตรบุญธรรมซึ่งรับรองถูกต้องโดยหน่วยงานซึ่งมีอ านาจของประเทศที่มี
การรับบุตรบุญธรรมว่าได้ท าตามอนุสัญญานี้  จะได้รับการรับรองโดยผลของกฎหมายในประเทศ
คู่สัญญาอื่น หนังสือรับรองจะระบุว่าความตกลงตามข้อ 17(d) ได้ให้เมื่อใด และโดยผู้ใด ณ เวลา 
ลงนาม ให้สัตยาบัน ยอมรับ เห็นชอบ หรือภาคยานุวัติ แต่ละประเทศสัญญาจะบอกกล่าวต่อผู้ดูแล
อนุสัญญานี้ถึงชื่อ และภารกิจของส านักงาน หรือหน่วยงานซึ่งมีอ านาจท าหนังสือรับรองในประเทศ
นั้น ทั้งจะแจ้งการเปลี่ยนแปลงในการตั้งหน่วยงานเหล่านี้ต่อผู้ดูแลด้วย24  

 
place until the Central Authority of the State of origin has been duly informed 
concerning the new prospective adoptive parents;  
 (c) as a last resort, to arrange the return of the child, if his or her interests 
so require. 
 ( 2 )  Having regard in particular to the age and degree of maturity of the 
child, he or she shall be consulted and, where appropriate, his or her consent obtained 
in relation to measures to be taken under this Article.  
  23 Hague Convention on the Protection of children and Cooperation in respect 

of Intercountry Adoption Article 22 “(1) The functions of a Central Authority under this 

Chapter may be performed by public authorities or by bodies accredited under 

Chapter III, to the extent permitted by the law of its State.” 

  24 Hague Convention on the Protection of children and Cooperation in respect 
of Intercountry Adoption Article 23  “ ( 1 )  An adoption certified by the competent 
authority of the State of the adoption as having been made in accordance with the 
Convention shall be recognized by operation of law in the other Contracting States. 
The certificate shall specify when and by whom the agreements under Article 17, sub-
paragraph c, were given. 
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การรับรองการรับบุตรบุญธรรมอาจถูกปฏิเสธในประเทศคู ่สัญญา หากการ 
รับบุตรบุญธรรมนั้นขัดต่อนโยบายสาธารณะอย่างโจ่งแจ้ง โดยค านึงถึงประโยชน์สูงสุดของเด็ก25  

อย่างไรก็ตามประเทศคู่สัญญาใด ๆ อาจประกาศต่อผู้ดูแลอนุสัญญานี้ว่า  ตนไม่
ถูกผูกพันตามอนุสัญญานี้ต้องรับรองการรับบุตรบุญธรรมซึ่งท าความตกลง ซึ่งเกิดขึ้นโดยการใช้ ข้อ 
39 วรรค 226 

การรับรองการรับบุตรบุญธรรมรวมถึงการรับรองนิติสัมพันธ์ฉันบิดามารดาและ
บุตรระหว่างเด็กกับบิดามารดาผู้รับบุตรบุญธรรม ความรับผิดชอบต่อเด็กเยี่ยงบิดามารดาของบิดา
มารดาผู้รับเด็กเป็นบุตรบุญธรรม ความสิ้นสุดแห่งนิติสัมพันธ์ที่มีอยู่ก่อนระหว่างเด็กกับมารดาและ
บิดาของตน หากการรับบุตรบุญธรรมมีผลเช่นนี้ในประเทศคู่สัญญาที่มีการรับบุตรบุญธรรม 

ในกรณีที่มีการรับบุตรบุญธรรมมีผลให้นิติสัมพันธ์ฉันบิดามารดาและบุตรที่มีอยู่
ก่อนสิ้นสุด ให้เด็กได้รับบรรดาสิทธิในประเทศผู้รับและในประเทศคู่สัญญาใด ๆ ซึ่งรับรองการรับบุตร
บุญธรรมเท่าเทียมกับที่เป็นผลจากการรับบุตรบุญธรรมในแต่ละประเทศดังกล่าว27  

 
  ( 2 )  Each Contracting State shall, at the time of signature, ratification, 
acceptance, approval or accession, notify the depositary of the Convention of the 
identity and the functions of the authority or the authorities which, in that State, are 
competent to make the certification. It shall also notify the depositary of any 
modification in the designation of these authorities.”  
  25 Hague Convention on the Protection of children and Cooperation in 
respect of Intercountry Adoption Article 24  “ The recognition of an adoption may be 
refused in a Contracting State only of the adoption is manifestly contrary to its public 
policy, taking into account the best interests of the child.”  
  26 Hague Convention on the Protection of children and Cooperation in 

respect of Intercountry Adoption Article 25 “Any Contracting State may declare to the 

depositary of the Convention that it will not be bound under this Convention to 

recognize adoptions made in accordance with an agreement concluded by application 

of Article 39. Paragraph 2.”  

  27 Hague Convention on the Protection of children and Cooperation in 
respect of Intercountry Adoption Article 2 6  “ ( 1 )  The recognition of an adoption 
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ในกรณีที่การรับบุตรบุญธรรมซึ่งอนุญาตในประเทศก าเนิดไม่มีผลให้นิติสัมพันธ์
ฉันท์บิดามารดาและบุตร ซึ่งมีอยู่ก่อนสิ้นสุดการดังกล่าวอาจถูกเปลี่ยนเป็นการรับบุตรบุญธรรมซึ่ง 
มีผลเช่นนั้นในประเทศผู้รับซึ่งรับรองการรับบุตรบุญธรรมตามอนุสัญญานี้ได้  หากกฎหมายของ
ประเทศผู้รับยอมเช่นนั้น28 

จึงสามารถสรุปได้ว ่า การที ่ประเทศไทยเข้าผูกพันตามอนุสัญญาว่าด้วย 
การคุ้มครองเด็กและความร่วมมือเรื่องการรับบุตรบุญธรรมระหว่างประเทศ เนื่องจากประเทศไทยได้
มีแนวทางในการปฏิบัติในเรื่องการรับบุตรบุญธรรมระหว่างประเทศเพ่ือให้เกิดประโยชน์สูงสุดกับบุตร
บุญธรรมอยู่แล้วตามอนุสัญญาว่าด้วยการคุ้มครองเด็กและความร่วมมือเรื่องการรับบุตรบุญธรรม
ระหว่างประเทศ 

 
includes recognition of ( a) the legal parent-child relationship between the child and 
his or her adoptive parents; (b) parental responsibility of the adoptive parents for the 
child; (c) the termination of a preexisting legal relationship between the child and his 
or her mother and father, if the adoption has this effect in the Contracting State where 
it was made. 
 (2) In the case of an adoption having the effect of terminating a pre-existing 
legal parent-child relationship, the child shall enjoy in the receiving State, and in any 
other Contracting State where the adoption is recognized, rights equivalent to those 
resulting from adoptions having this effect in each such State. 
  (3) The preceding paragraphs shall not prejudice the application of any 
provision more favorable for the child, in force in the Contracting State which 
recognizes the adoption.”  
  28 Hague Convention on the Protection of children and Cooperation in 
respect of Intercountry Adoption Article 2 7  “ ( 1 )  Where an adoption granted in the 
State of origin does not have the effect of terminating a pre-existing legal parent-child 
relationship, it may, in the receiving State which recognizes the adoption under the 
Convention, be converted into an adoption having such an effect (a) if the law of the 
receiving State so permits; and ( b) if the consents referred to in Article 4 , sub-
paragraphs c and d, have been or are given for the purpose of such an adoption. 
  (2) Article 23 applies to the decision converting the adoption. 
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3.2 การรับบุตรบุญธรรมตามกฎหมายสาธารณรัฐประชาชนจีน  
  
 สาธารณรัฐประชาชนจีนเป็นอารยธรรมที่เก่าแก่ที ่สุดแห่งหนึ่งของโลกที่มีประวัติ
ยาวนานกว่า 5,000 ปี เมื่อเทียบกับมหาสมุทรแปซิฟิกในเอเชียตะวันออก จีนมีอาณาเขตกว้างใหญ่  
ที่อุดมด้วยทรัพยากรธรรมชาติ ปักกิ่ง เมืองหลวงของปักกิ่งไม่ได้เป็นเพียงศูนย์กลางทางการเมือง  
ของประเทศเท่านั้น แต่ยังเป็นศูนย์กลางด้านวัฒนธรรม วิทยาศาสตร์ และการศึกษา ตลอดจน
ศูนย์กลางการคมนาคมขนส่งที่ส าคัญอีกด้วย ประเทศจีนเริ่มโครงการการรับเลี้ยงบุตรบุญธรรมใน
ระดับสากลในปี 2534 และได้กลายเป็นหนึ่งในโครงการการรับเลี้ยงบุตรบุญธรรมระหว่างประเทศที่
น่าเชื่อถือและเป็นที่ต้องการมากที่สุดในโลก อันที่จริง ครอบครัวชาวอเมริกันเลือกที่จะรับบุตรบุญ
ธรรมจากประเทศจีนบ่อยกว่าจากประเทศอ่ืนๆ ในปี 2551 เด็กก าพร้าชาวจีนมากกว่า 66,000 คนถูก
จัดให้อยู่กับครอบครัวชาวอเมริกัน 
 ในการรับบุตรบุญธรรมของสาธารณรัฐประชาชนจีนนี้มีความมุ่งหมายตามประเพณี  
อันเป็นลักษณะเด่นที่ส าคัญที่สุด เพื่อความมุ่งหมายของการจัดหาบุตรชายเพื่อสืบทอดพิธีกรรมบูชา
บรรพบุรุษ และเพื่อสืบทอดลัทธิของบรรพชน และเพื่อเป็นทายาทสืบต่อบรรดาทรัพย์สมบัติของบดิา
บุญธรรม และนอกจากนี้ก็เพื่อด ารงไว้ซึ่งแซ่ของบิดาบุญธรรมให้ยังคงอยู่ต่อไป ชายที่ไม่มีทายาทเป็น
ชายและไม่มีการรับบุตรบุญธรรมจะถือว่าตามประเพณีจีนว่าครอบครัวของเขาจะไม่คงอยู่ต่อไป 
ดังนั้นจึงเห็นได้ว่าการรับบุตรบุญธรรมเป็นการก่อให้เกิดทายาทจากการรับบุตรบุญธรรม  เพื่อเห็นแก่
การกุศลหรือเพ่ือเห็นแก่การอยู่ร่วมกัน ในประการหลังสุดนี้เด็กก็จะไม่ถูกทอดทิ้งท าให้ได้รับการศึกษา
และการเลี้ยงดูเฉกเช่นกับบุตรที่แท้จริงของผู้รับบุตรบุญธรรม 
 ในอดีตจ ีนได ้ม ีกฎหมายเก ี ่ยวกับการร ับบุตรบุญธรรม  Adoption Law of the 
People's Republic of China โดยที่ประชุมครั้งที่ 23 ของคณะกรรมการ (Standing Committee 
of the National People's Congress) เมื่อวันที่ 29 ธันวาคม พ.ศ. 2534 และต่อมา  จีนได้มีการ
แก้ไขกฎหมายการรับเลี้ยงบุตรบุญธรรมในสาธารณรัฐประชาชนจีนโดยคณะกรรมการ (Standing 
Committee of the National People's Congress) น ั ้ น ท  า ใ นก า ร ปร ะช ุ ม ค ร ั ้ ง ท ี ่  5 ขอ ง
คณะกร รม กา ร  ( Standing Committee of the Ninth National People's Congress) ขอ ง
สาธารณะรัฐประชาชนจีนในวันที ่ 4 พฤศจิกายน พ.ศ. 2541 และจะเริ่มมีผลบังคับใช้ในวันที ่ 1 
เมษายน พ.ศ. 254229 และได้แก้ไขกฎหมายการสมรสของสาธารณรัฐประชาชนจีนที่ท าขึ้นในการ

 
  29 The standing committee of the national people's congress, “Adoption Law 
of the people's Republic of China,” Retrieved on Apr 2, 2021, from http://fwec.org/China 
adoption law 98.htm 
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ประชุมครั ้งที่ 21 ของคณะกรรมการ (Standing Committee of the Ninth National People's 
Congress) ในวันที่ 28 เมษายน พ.ศ. 254430 ทั้งยกเลิกกฎหมายการสมรสฉบับเก่าที่ใช้ตั้งแต่วันที่ 1 
มกราคม พ.ศ. 2524 
 ในปัจจุบันสมาชิกสภานิติบัญญัติแห่งชาติจีนลงมติรับรองประมวลกฎหมายแพ่งฉบับ
แรกของประเทศ ณ ที่ประชุมสภาผู้แทนประชาชนแห่งชาติจีน (NPC) ชุดที่ 13 ครั้งที่ 3 ซึ่งเป็นฝ่าย
นิติบัญญัติสูงสุด โดยประมวลกฎหมายแพ่งข้างต้นจะมีผลบังคับใช้ตั้งแต่วันที่ 1 มกราคม 2564 มีชื่อ
ว่า Civil Code of the People’s Republic of China ซึ่งการจัดท าประมวลครั้งนี้มิใช่เป็นการออก
กฎหมายแพ่งฉบับใหม่ แต่เป็นการประมวลข้อกฎหมายและกฎข้อบังคับทางแพ่งต่างๆ ที่มีอยู่แล้ว  
มาจัดเป็นระบบ รวมถึงแก้ไขและพัฒนากฎหมายเหล่านี้ให้เข้ากับสถานการณ์ใหม่ แต่ยังรักษาความ
มั่นคงและสอดคล้องกันของกฎหมาย 

การรับบุตรบุญธรรมตามประมวลกฎหมายแพ่งสาธารณรัฐประชาชนจีน (Civil Code 
of the People’s Republic of China) 

สมาชิกสภานิติบัญญัติแห่งชาติจีนลงมติรับรองประมวลกฎหมายแพ่งฉบับแรกของ
ประเทศ ณ ที่ประชุมสภาผู้แทนประชาชนแห่งชาติจีน (NPC) ชุดที่ 13 ครั้งที่ 3 ซึ่งฝ่ายนิติบัญญัติ
สูงสุด โดยประมลกฎหมายแพ่งข้างต้นจะมีผลบังคับใช้ตั้งแต่วันที่ 1 มกราคม 2021 

ประมวลกฎหมายแพ่งแห่งสาธารณรัฐประชาชนจีน ฉบับนี ้ ประกอบด้วย 1,260  
มาตรา แบ่งเป็น 7 หมวด ได้แก่ บทบัญญัติทั่วไป สิทธิทรัพย์สิน สัญญา สิทธิส่วนบุคคล การสมรส
และครอบครัว มรดก ความรับผิดกรณีละเมิด และบทบัญญัติเพ่ิมเติม 

เรื่องการรับบุตรบุญธรรม บัญญัติอยู่ในหมวดเรื่องการสมรสและครอบครัว ได้มีการแบ่ง
รายละเอียดของกฎหมายไว้ ดังนี้ 

บทที่ 1 การก่อตั้งความสัมพันธ์ของการรับบุตรบุญธรรม (มาตรา 1093-1110)  
บทที่ 2 ผลของการรับบุตรบุญธรรม (มาตรา 1111-1113) 
บทที่ 3 ความสิ้นสุดของความสัมพันธ์ในการรับบุตรบุญธรรม (มาตรา 1114-

1118) 
 

 
  30 The standing committee of the national people's congress,  “Marriage law 
of the people's republic of China,” Retrieved on Apr 2, 2021, from http:// www.helplinelaw. 
com/law/china/marriage/mlaw.php 
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3.2.1 การก่อตั้งความสัมพันธ์ของการรับบุตรบุญธรรม  
มีการก าหนดรายละเอียดอยู่ในบทที่ 1 ว่าด้วยเรื่องคุณสมบัติผู้รับบุตรบุญธรรม 

คุณสมบัติบุตรบุญธรรม  เงื่อนไขเรื่องความยินยอมในการรับบุตรบุญธรรม การจดทะเบียน และอื่นๆ
มีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 

3.2.1.1 คุณสมบัติผู้รับบุตรบุญธรรม 
ผู้ประสงค์รับบุตรบุญธรรมต้องมีคุณสมบัติตามเงื่อนไขดังต่อไปนี้ 
(1) ไม่มีบุตรหรือมีบุตรแต่เพียงผู้เดียว 
(2) มีความสามารถในการเลี ้ยงดู  อบรม สั ่งสอนให้การศึกษา และ

คุ้มครองบุตรบุญธรรมได้ 
(3) ไม่มีความเจ็บป่วยใดๆ ที่ถือว่าไม่เหมาะสมที่จะเป็นผู้รับบุตรบุญธรรม 

โดยความเห็นของแพทย์ 
(4) ไม่มีประวัติอาชญากรรมที ่เป็นภัยต่อการเจริญเติบโตของบุตร 

บุญธรรม  
(5) มีอายุถึง 30 ปี31 
การรับบุตรบุญธรรม ในเด็กที่มีเชื้อสายทางสายเลือดเดียวกันและความ

เป็นเครือญาติภายในระดับท่ีสาม อาจได้รับการยกเว้นจากข้อจ ากัดที่ให้ไว้ในมาตรา 1093 (3) “ผู้เยาว์
ที ่บิดามารดาโดยธรรมชาติไม่สามารถเลี ้ยงดูตนได้เนื ่องจากความล าบากขาดแคลน (Unusual 
difficulties)”, มาตรา 1094 (3) “บิดามารดาที่ไม่สามารถเลี้ยงดูบุตรของตนได้เนื่องจากความล าบาก

 
  31 Civil Code of the People’s Republic of China Article 1098 “A prospective 
adopter shall meet all the following conditions: 
  (1) having no child or only one child 
  (2) being capable of raising, educating, and protecting the adoptee  
  (3) not suffering from any disease that is deemed medically unfit to be an 
adopter  
  (4) having no criminal record unfavorable to the healthy growth of the 
adoptee; and 
  (5) reaching the age of thirty.”  
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ขาดแคลนของ” และมาตรา 1102 “ในกรณีที่บุคคลที่ไม่มีคู่สมรสประสงค์จะรับบุตรบุญธรรมเป็น 
คนละเพศ ผู้ที่จะรับบุตรบุญธรรมจะต้องมีอายุมากกว่าบุตรบุญธรรมอย่างน้อย 40 ปี”32 

การรับบุตรบุญธรรมโดยคนจีนในต่างแดน การรับบุตรบุญธรรมที่เป็น
เลือดเนื ้อเชื ้อสายในรุ ่นเดียวกันและความเป็นเครือญาติในระดับที ่สาม อาจได้ร ับการยกเว้น  
จากข้อจ ากัดที่ก าหนดไว้ในมาตรา 1098 (1) “ไม่มีบุตรหรือบุตรเพียงคนเดียว” แห่งประมวลกฎหมาย
นี้33 

ผู้รับบุตรบุญธรรมที่ไม่มีบุตรอาจรับบุตรบุญธรรมสองคน และผู้รับบุตร
บุญธรรมที่มีบุตรคนหนึ่งอาจรับบุตรบุญธรรมเพิ่มอีกเพียงคนเดียว34 

การรับเด็กก าพร้า ผู้เยาว์ที ่มีความทุพพลภาพ หรือผู้เยาว์ที ่ถูก เลี ้ยง 
ในสถานสังคมสงเคราะห์สวัสดิภาพเด็กซึ ่งไม่สามารถสืบหาบิดามารดาที ่แท้จริงได้ อาจได้รับ  
การยกเว้นจากข้อจ ากัดที่ให้ไว้ในวรรคหนึ่ง และมาตรา 1098 (1) “ไม่มีบุตรหรือบุตรเพียงคนเดียว” 
แห่งประมวลกฎหมายนี้35 

 
  32 Civil Code of the People’s Republic of China Article 1099 Adoption of a 

child from one’s collateral relatives by blood of the same generation and up to the 

third degree of kinship may be exempted from the restrictions provided in 

Subparagraph (3) of Article 1093, Subparagraph (3) of Article 1094, and Article 1102 of 

this Code.  

  33 Civil Code of the People’s Republic of China Article 1099 paragraph 2 
“Adoption of a child by an overseas Chinese from his collateral relatives by blood of 
the same generation and up to the third degree of kinship may also be exempted from 
the restrictions prescribed in Subparagraph (1) of Article 1098 of this Code.”  
  34 Civil Code of the People’s Republic of China Article 1100 paragraph 1 
“A childless adopter may adopt two children, and an adopter with one child may 
adopt only one more child.”  
  35 Civil Code of the People’s Republic of China Article 1100 paragraph 2 
“Adoption of an orphan, a minor with disabilities, or a minor in a children’s welfare 
institution whose natural parents cannot be traced may be exempted from the 
restrictions provided in the preceding paragraph and Subparagraph (1) of Article 1098 
of this Code.” 
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ในกรณีที่บุคคลที่ไม่มีคู่สมรสประสงค์จะรับบุตรบุญธรรมเป็นคนละเพศ 
ผู้ที่จะเป็นบุตรบุญธรรมจะต้องมีอายุมากกว่าผู้รับบุตรบุญธรรมอย่างน้อย 40 ปี36 

ชาวต่างชาติสามารถรับบุตรบุญธรรมในสาธารณรัฐประชาชนจีนได้ตาม
กฎหมาย การรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรมของชาวต่างชาติในสาธารณรัฐประชาชนจีนจะต้องได้รับการ
ตรวจสอบและอนุมัติจากหน่วยงานผู้มีอ านาจของประเทศที่พ านักของคนต่างชาติตามกฎหมายของ
ประเทศนั้น ๆ ผู้รับบุตรบุญธรรมชาวต่างประเทศจะต้องยื่นเอกสารที่ออกโดยหน่วยงานผู้มีอ านาจ
ของประเทศที่พ านักซึ่งรับรองข้อมูลส่วนบุคคลดังกล่าว เช่น อายุ สถานภาพสมรส อาชีพ ฐานะทาง
การเงิน สภาพร่างกาย และมีประวัติอาชญากรรมหรือไม่ ผู ้ร ับบุตรบุญธรรมชาวต่างชาติจะ  
ท าข้อตกลงเป็นลายลักษณ์อักษรกับบุคคลที่ส่งเด็กเป็นบุตรบุญธรรมและจดทะเบียนการรับบุตร 
บุญธรรมด้วยตนเองกับกรมกิจการพลเรือนของรัฐบาลประชาชนในระดับจังหวัด เขตปกครองตนเอง 
หรือเทศบาลโดยตรงภายใต้สภาแห่งรัฐ37 

 
  36 Civil Code of the People’s Republic of China Article 1102 “Where a 

person without a spouse intends to adopt a child of a different gender, the prospective 

adopter shall be at least forty years older than the adoptee.” 

  37 Civil Code of the People’s Republic of China Article 1109 paragraph 1 
“Foreign nationals may adopt children in the People's Republic of China in accordance 
with law” 
  The adoption of a child by a foreign national in the People's Republic of 
China shall be subject to the review and approval of the competent authorities of the 
foreign national's country of residence in accordance with the law of that country. The 
foreign adopter shall submit documents issued by the competent authorities of his 
country of residence certifying such personal information as his age, marital status, 
occupation, financial situation, physical condition, and whether he has criminal record. 
The foreign adopter shall conclude a written agreement with the person who places 
the child for adoption and register the adoption in person with the civil affairs 
department of the people’s government at the level of provinces, autonomous 
regions, or municipalities directly under the State Council. 
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3.2.1.2 คุณสมบัติบุตรบุญธรรม38 
อาจรับผู้เยาว์ดังต่อไปนี้ เป็นบุตรบุญธรรมได้: 
(1) เด็กก าพร้าที่สูญเสียพ่อแม่ 
(2) ผู้เยาว์ที่ไม่สามารถติดตามบิดามารดาโดยธรรมชาติได้ หรือ 
(3) ผู้เยาว์ที่บิดามารดาโดยธรรมชาติไม่สามารถเลี้ยงดูตนได้เนื่องจาก

ความล าบากขาดแคลน (Unusual difficulties) 
3.2.1.3 เงื่อนไขเรื่องความยินยอมในการรับบุตรบุญธรรม 

ก. ความยินยอมของบุตรบุญธรรม 
การบอกรับบุตรบุญธรรม และการน าเด็กออกรับเป็นบุตรบุญธรรม

จะต้องท าการโดยสมัครใจ (Voluntary basis) ในกรณีที่บุตรบุญธรรมผู้เยาว์อายุ 8 ขวบขึ้นไปจะต้อง
ได้รับความยินยอมจากเขา 39 

ข. ความยินยอมของบิดามารดา 
ในกรณีที่บิดามารดาโดยแท้จริงตั ้งใจที ่จะให้บุตรของตนเป็นบุตร 

บุญธรรม พวกเขาจะต้องด าเนินการร่วมกัน ในกรณีที่ไม่ทราบบิดามารดาโดยแท้จริงหรือไม่สามารถ
สืบหาได้ บิดามารดาอีกคนหนึ่งอาจส่งเด็กไปรับเป็นบุตรบุญธรรมด้วยตนเอง40 

 
  38 Civil Code of the People’s Republic of China Article 1093 “The following 

minors may be adopted: 

  (1) an orphan bereaved of parents 

  (2) a minor whose natural parents cannot be traced; or 

  (3) a minor whose natural parents are incapable of raising him due to 

unusual difficulties.” 

  39 Civil Code of the People’s Republic of China Article 1104 “Both adoption 
and placing for adoption shall be based on mutual consent. Where a minor adoptee 
is aged eight or above, his consent shall be obtained.”  
  40 Civil Code of the People’s Republic of China Article 1097  “Where the 
natural parents intend to place their child for adoption, they shall act in concert. 
Where one of the natural parents is unknown or cannot be traced, the other parent 
may place the child for adoption by himself.”  
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พ่อเลี้ยงหรือแม่เลี้ยง อาจท าการด้วยความยินยอมของพ่อหรือแม่โดย
แท้จริงของลูกเลี้ยง การรับเลี้ยงบุตรบุญธรรมนั้นอาจได้รับการยกเว้นจากข้อจ ากัดที่ ให้ไว้ในอนุวรรค 
(3) ของมาตรา 1093 อนุวรรค (3) ของมาตรา 1094 มาตรา 1098 และ อนุวรรค (1) ของมาตรา 
1100 แห่งประมวลกฎหมายนี้41 

ค. ความยินยอมของคู่สมรส 
กรณีที่บุคคลซึ่งมีคู่สมรสประสงค์จะรับบุตรบุญธรรม บุคคลและคู่สมรส

จะต้องร่วมกันรับบุตรบุญธรรม42 
ง. ความยินยอมของผู้อื่น 
บุคคลและองค์กรต่อไปนี้อาจเป็นผู้ให้สิทธิในการรับบุตรบุญธรรม: 
1. ผู้ดูแลเด็กก าพร้า 
2. สถานสงเคราะห์เด็ก 
3. บิดามารดาที่แท้จริงไม่สามารถเลี้ยงดูบุตรของตนได้เนื่องจากความ

ล าบากขาดแคลน43 

 
  41 Civil Code of the People’s Republic of China Article 1103 “A stepparent 
may, with the consent of the natural parents of the stepchild, adopt the stepchild, 
and such adoption may be exempted from the restrictions provided in Subparagraph 
(3) of Article 1093, Subparagraph (3) of Article 1094, Article 1098, and Subparagraph 
(1) of Article 1100 of this Code.”  
  42 Civil Code of the People’s Republic of China Article 1 101  “ Where a 
person with a spouse intends to adopt a child, the person and his spouse shall jointly 
adopt the child.”  
  43 Civil Code of the People’s Republic of China Article 1094 “The following 
individuals and organizations may place a minor for adoption: 
  (1) the guardian of an orphan; 
  (2) a children’s welfare institution; 
  ( 3 ) a minor’s natural parents who are incapable of raising him due to 
unusual difficulties.  
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ในกรณีที่บิดามารดาของผู้เยาว์ไม่มีความสามารถเต็มที่ในการด าเนิน 
นิติกรรมทางแพ่ง และอาจเป็นอันตรายต่อผู้เยาว์อย่างร้ายแรง ผู้ปกครองของผู้เยาว์อาจส่งผู้เยาว์
ดังกล่าวเป็นบุตรบุญธรรมได้44 

ในกรณีที่ผู้ปกครองประสงค์ที่จะให้เด็กก าพร้าอยู่ในความปกครองเพ่ือรับ
บุตรบุญธรรม ให้ได้รับความยินยอมจากผู้มีหน้าที่เลี้ยงดูเด็กก าพร้า เมื่อผู้มีหน้าที่ในการเลี้ยงดูเด็ก
ก าพร้าไม่ยินยอมให้เด็กถูกรับเลี้ยงและผู้ปกครองไม่ต้องการท าหน้าที่ปกครองต่อ ให้แต่งตั้งผู้ปกครอง
ตามล าดับตามบทบัญญัติแห่งประมวลกฎหมายนี้ 45 

3.2.1.4 การจดทะเบียน 
การรับบุตรบุญธรรมจะต้องจดทะเบียนกับกรมกิจการพลเรือนของ

รัฐบาลที่หรือสูงกว่าระดับเขต ความสัมพันธ์การรับบุตรบุญธรรมมีผลเมื่อลงทะเบียน46 

 
  44 Civil Code of the People’s Republic of China Article 1095 “Where neither 
of the parents of a minor has full capacity for performing civil juristic acts, and where 
they may seriously harm the minor, the guardian of the minor may place such minor 
for adoption.”  
  45 Civil Code of the People’s Republic of China Article 1 096  “ Where a 
guardian intends to place an orphan under his guardianship for adoption, he shall 
obtain the consent of the person who has the duty to raise the orphan. Where the 
person with the duty to raise the orphan does not consent to the adoption and the 
guardian is unwilling to continue exercising guardianship, a successive guardian shall 
be appointed in accordance with the provisions of Book One of this Code.” 
  46 Civil Code of the People’s Republic of China Article 1 105  “ Adoption 
shall be registered with the civil affairs department of the people's government at or 
above the county level. The adoptive relationship is established upon registration. 
  In the case of adopting a minor whose parents cannot be traced, the civil 
affairs department for adoption registration shall make public notice prior to the 
registration.  
  The parties to an adoptive relationship may enter into an adoption 
agreement on a voluntary basis. 
  Upon request of both parties or one of the parties to an adoptive 
relationship, an adoption shall be notarized.”  
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กรณีรับบุตรบุญธรรม ตามสืบบิดามารดาไม่ได้ ให้กรมกิจการพลเรือนที่
รับจดทะเบียนรับเป็นบุตรบุญธรรมประกาศให้ทราบล่วงหน้าก่อนการจดทะเบียน 

คู่สัญญาของความสัมพันธ์การรับเลี้ยงบุตรบุญธรรมอาจท าข้อตกลงการ
รับเลี้ยงบุตรบุญธรรมบนพื้นฐานความสมัครใจ 

เม ื ่อม ีการร ้องขอของท ั ้ งสองฝ ่ายหร ือฝ ่ายใดฝ ่ายหน ึ ่ งเก ี ่ยวกับ
ความสัมพันธ์การรับเลี้ยงบุตรบุญธรรม การรับบุตรบุญธรรมจะต้องได้รับการรับรอง  

เมื ่อมีการจัดตั้งความสัมพันธ์การรับบุตรบุญธรรม ฝ่ายความมั ่นคง
สาธารณะจะอ านวยความสะดวกในการจดทะเบียนในครัวเรือนของผู้รับบุตรบุญธรรมตามระเบียบที่
เกี่ยวข้องของรัฐ47 

3.2.1.5 อ่ืน ๆ  
เด็กก าพร้าหรือเด็กที่พ่อแม่โดยแท้จริง ไม่สามารถเลี้ยงดูเขา อาจถูกเลี้ยง

ดูโดยญาติหรือเพื่อนของพ่อแม่โดยแท้จริงของเขา บทบัญญัติในหมวดนี้ไม่ใช้บังคับกับความสัมพันธ์
ระหว่างบุคคลสองคนซึ่งคนหนึ่งได้รับการเลี้ยงดูจากอีกฝ่ายหนึ่ง  48 ในกรณีที่ผู้รับบุตรบุญธรรมหรือ
ฝ่ายที่รับบุตรบุญธรรมก าหนดให้การรับบุตรบุญธรรมจะถูกเก็บเป็นความลับ บุคคลอื่นจะต้องเคารพ
ในความประสงค์ของตนและจะไม่เปิดเผย49 

 

 
  47 Civil Code of the People’s Republic of China Article 1 1 0 6  “ Upon 
establishment of an adoptive relationship, the public security department shall 
facilitate household registration for the adoptee in accordance with the relevant 
regulations of the State.”  
  48 Civil Code of the People’s Republic of China Article 1107 “An orphan or 
a child whose natural parents are incapable of raising him may be raised by the 
relatives or friends of his natural parents. The provisions of this Chapter shall not apply 
to the relationship between two persons one of whom is raised by the other.”  
  49 Civil Code of the People’s Republic of China Article 1 1 10  “ Where an 
adopter or a party placing a child for adoption requires that the adoption be kept 
confidential, the other persons shall respect their will and shall not disclose it.”  
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3.2.2 ผลของการรับบุตรบุญธรรม 
นับแต่วันที่มีการก่อตั้งความสัมพันธ์ของการรับบุตรบุญธรรม  บทบัญญัติของ

ประมวลกฎหมายนี้ที่ควบคุมความสัมพันธ์ระหว่างพ่อแม่กับลูกจะน าไปใช้กับสิทธิและหน้าที่ระหว่าง
พ่อแม่บุญธรรมและบุตรบุญธรรม บทบัญญัติของประมวลกฎหมายนี้ที่ควบคุมความสัมพันธ์ระหว่าง
เด็กกับญาติสนิทของพ่อแม่จะน าไปใช้กับสิทธิและหน้าที่ระหว่างบุตรบุญธรรมกับญาติสนิทของพ่อแม่
บุญธรรมของพวกเขา เมื ่อมีการจ ัดตั ้งความสัมพันธ์การรับบุตรบุญธรรม สิทธิและหน้าที่  
ที่เกิดขึ้นระหว่างผู้รับบุตรบุญธรรมกับบิดามารดาที่แท้จริงของเขา ตลอดจนญาติสนิทคนอื่นๆ ของ
บุตรบุญธรรมจะสิ้นสุดลง50 

บุตรบุญธรรมอาจใช้นามสกุลของบิดาหรือมารดาบุญธรรมของตน หรืออาจ  
คงนามสกุลเดิมไว้เมื่อได้รับความยินยอมจากทุกฝ่ายในการรับเป็นบุตรบุญธรรม51 

การรับบุตรบุญธรรมจะถือเป็นโมฆะ เมื ่อถือเป็นโมฆะกรรมทางแพ่งตามที่
ก าหนดไว้ในเล่มที ่หนึ ่งของประมวลกฎหมายนี ้หรือฝ่าฝืนบทบัญญัติที ่ให ้ไว ้ในหนังสือเล ่มนี้  
การรับเลี้ยงบุตรบุญธรรมเป็นโมฆะไม่มีผลทางกฎหมายในเบื้องต้น52 

 
  50 Civil Code of the People’s Republic of China Article 1 1 1 1  “ Upon 
establishment of an adoptive relationship, the provisions of this Code governing the 
parents-children relationship shall apply to the rights and duties between the adoptive 
parents and the adopted children. The provisions of this Code governing the 
relationship between children and the close relatives of their parents shall apply to 
the rights and duties between the adopted children and the close relatives of their 
adoptive parents. Upon establishment of an adoptive relationship, the rights and duties 
arising between the adoptee and his natural parents as well as the latter’s other close 
relatives shall be terminated.”  
  51 Civil Code of the People’s Republic of China Article 1112 “An adopted 
child may take the surname of his adoptive father or mother or may retain his original 
surname upon consent of all the parties to the adoption.”  
  52 Civil Code of the People’s Republic of China Article 1113 “An adoption 
shall be void when it constitutes a void civil juristic act as provided in Book One of this 
Code or violates the provisions provided in this Book. A void adoption has no legal 
effect ab initio.”  
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3.2.3 ความสิ้นสุดของความสัมพันธ์ในการรับบุตรบุญธรรม 
ห้ามมิให้ผู้รับบุตรบุญธรรมยุติความสัมพันธ์ในการรับบุตรบุญธรรมก่อนที่ผู้รับ

บุตรบุญธรรมจะบรรลุนิติภาวะ เว้นแต่จะมีข้อตกลงระหว่างผู้รับบุตรบุญธรรมกับฝ่ายที่ ยินยอม 
ให้รับเด็กเป็นบุตรบุญธรรม เพื่อยุติความสัมพันธ์ดังกล่าว ในกรณีที่ผู้รับบุตรบุญธรรมอายุ  8 ปีขึ้นไป 
จะต้องได้รับความยินยอมจากเขาเอง ในกรณีที่ผู้รับบุตรบุญธรรมไม่ปฏิบัติหน้าที่ในการเลี้ยงดูบุตร  
บุญธรรมหรือกระท าการทารุณกรรม การละทิ้ง หรือการกระท าอื่นใดที่เป็นการละเมิดสิทธิและ
ผลประโยชน์อันชอบด้วยกฎหมายของบุตรบุญธรรมผู้เยาว์ ผู้ที่ยินยอมให้เด็กเป็นบุตรบุญธรรมมสีิทธิ
ร้องขอให้บุสิ้นสุดความสัมพันธ์ในการรับบุตรบุญธรรม ในกรณีที่ผู้รับบุตรบุญธรรมและฝ่ายที่ส่งเด็ก 
ไปรับบุตรบุญธรรมไม่สามารถบรรลุข้อตกลงในการยุติความสัมพันธ์การรับบุตรบุญธรรม ฝ่ายใดฝ่าย
หนึ่งอาจยื่นฟ้องต่อศาลประชาชน 53 

เมื่อความสัมพันธ์ระหว่างพ่อแม่บุญธรรมกับบุตรบุญธรรมที่ เติบโตเป็นผู้ใหญ่ 
แย่ลงจนไม่สามารถอยู่ร่วมกันได้ การรับบุตรบุญธรรมอาจยุติลงโดยข้อตกลง ในกรณีที่คู ่สัญญา  
ไม่บรรลุข้อตกลงดังกล่าว คู่สัญญาฝ่ายใดฝ่ายหนึ่งอาจยื่นฟ้องต่อศาลประชาชนได้54 

 
  53 Civil Code of the People’s Republic of China Article 1114 “No adopter 
may dissolve an adoptive relationship before the adoptee has reached the majority 
age unless there is an agreement between the adopter and the party who places the 
child for adoption to dissolve such relationship. Where an adoptee is aged eight or 
above, his own consent thereto shall be obtained. Where an adopter fails to perform 
the duty to raise the adoptee or commits maltreatment, desertion, or other acts 
infringing upon the lawful rights and interests of the minor adoptee, the person who 
has placed the child for adoption has the right to request that the adoptive relationship 
be dissolved. Where an adopter and a party who has placed a child for adoption fail 
to reach an agreement for dissolution of the adoptive relationship, either party may 
file a lawsuit with the people’s court.”  
  54 Civil Code of the People’s Republic of China Article 1115  “Where the 
relationship between the adoptive parents and the adopted child who has become 
an adult so deteriorates that they are unable to live together, the adoption may be 
dissolved by agreement. Where the parties fail to reach such an agreement, either 
party may file a lawsuit with the people's court.”  
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เมื่อบรรลุข้อตกลงในการยุติความสัมพันธ์ในการรับบุตรบุญธรรมให้จดทะเบียน
เลิกกับกรมกิจการพลเรือน55 

ภายหลังการสิ้นสุดความสัมพันธ์การรับเลี้ยงบุตรบุญธรรม บุตรบุญธรรมที่พ่อแม่
บุญธรรมเลี ้ยงดูมาและบัดนี ้กลายเป็นผู ้ใหญ่แล้ว จะต้องจัดหาค่าครองชีพให้แก่บิดามารดา  
บุญธรรมของตนซึ่งขาดทั้งความสามารถในการท างานและหาเงินเลี้ยงตนเอง ในกรณีที่ความสัมพันธ์
ในการรับเลี้ยงบุตรบุญธรรมสิ้นสุดลงเนื่องจากเด็กบุญธรรมทารุณหรือละทิ้งพ่อแม่บุญธรรมของเขา
หลังจากที่เด็กบุญธรรมกลายเป็นผู้ใหญ่แล้ว พ่อแม่บุญธรรมอาจขอให้บุตรบุญธรรมชดเชยค่าใช้จ่าย 
ที่เกิดขึ้นในการเลี้ยงดูบุตรบุญธรรมในช่วงระยะเวลาการรับเลี้ยงบุตรบุญธรรม ในกรณีที่บิดามารดา
โดยแท้จริงของบุตรบุญธรรมจ าเป็นต้องยุติความสัมพันธ์การรับบุตรบุญธรรม บิดามารดาที่รับบุตร  
บุญธรรมอาจขอให้บิดามารดาโดยแท้ของบุตรบุญธรรมชดใช้อย่างเหมาะสมส าหรับค่าใช้จ่ายที่เกิดขึ้น
ในการเลี้ยงดูบุตรบุญธรรมในช่วงระยะเวลาการรับบุตรบุญธรรม เว้นแต่ความสัมพันธ์ในการรับเลี้ยง
บุตรบุญธรรมจะสิ้นสุดลงเนื่องจาก พ่อแม่บุญธรรมทารุณหรือทอดทิ้งลูกบุญธรรม56 
 

 
  55 Civil Code of the People’s Republic of China Article 1116  “Where the 
parties agree to dissolve an adoptive relationship, they shall register the dissolution 
with the civil affairs department.”  
  56 Civil Code of the People’s Republic of China Article 1 1 1 8  “ After 
dissolution of an adoptive relationship, an adoptee who has been raised up by the 
adoptive parents and now become an adult shall provide living expenses to his 
adoptive parents who lack both the capacity to work and the means to support 
themselves. Where an adoptive relationship is dissolved because the adopted child 
maltreats or deserts his adoptive parents after the adopted child has become an adult, 
the adoptive parents may request the adoptee to compensate for the expenses 
incurred to raise the adoptee during the adoption period. 
  Where dissolution of an adoptive relationship is required by the natural 
parents of the adoptee, the adoptive parents may request the natural parents of the 
adoptee to appropriately compensate for the expenses incurred to raise the adoptee 
during the adoption period, unless the adoptive relationship is dissolved because the 
adoptive parents maltreat or desert the adoptee.” 
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บทที่ 4 
การวิเคราะห์ เปรียบเทียบกฎหมายในการรับบุตรบุญธรรมของไทยและจีน 

 
 จากการศึกษาบทบัญญัติกฎหมายตามประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ บรรพ 5 และ
พระราชบัญญัติการรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรม พ.ศ. 2522 เห็นได้ว่าตัวบทกฎหมายยังไม่มีรับรองการ
รับบุตรบุญธรรมแบบสมบูรณ์ไว้ ซึ่งแตกต่างจากกฎหมายของประเทศจีน ผู้ศึกษาจึงได้พิจารณาและ
วิเคราะห์ เปรียบเทียบกฎหมายในการรับบุตรบุญธรรมของไทยกับกฎหมายของประเทศจีน รวมถึง
การก าหนดรายละเอียดและเงื่อนไขเกี่ยวกับการรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรมแบบสมบูรณ์ ที่น่าสนใจ  
เพื่อน าไปเป็นข้อเสนอแนะในการน าไปปรับใช้ในกฎหมายของไทย ในขณะเดียวกันมีการศึกษาไปถึง
หลักเกณฑ์ เพ่ือคุ้มครองและการป้องกันการค้าเด็ก ดังนี้ 
 
4.1 ความแตกต่างการรับบุตรบุญธรรมของประเทศไทยและกฎหมายสาธารณรัฐประชาชนจีน 
 

จากการศึกษากระบวนการทางกฎหมายในการรับบุตรบุญธรรมของสาธารณรัฐ
ประชาชนจีน พบว่าให้ความส าคัญกับการออกกฎหมายเพื่อป้องกันความสัมพันธ์ในการรับบุตร 
บุญธรรมทางกฎหมาย และเป็นการปกป้องสิทธิแต่ละฝ่ายที่เข้ามาเกี่ยวข้องกับความสัมพันธ์ในการ  
รับบุตรบุญธรรมให้เกิดความปลอดภัย โดยการรับบุตรบุญธรรมต้องเอาใจใส่ในการเลี ้ยงดูและ 
การเติบโตของผู้ถูกรับเลี้ยงและการคุ้มครองโดยสิทธิทางกฎหมายของผู้ถูกรับเลี้ยงและผู้รับเลี้ยง   
ผู้ศึกษาเห็นถึงความแตกต่างของกฎหมายในการรับบุตรบุญธรรมแบบสมบูรณ์ระหว่างประเทศไทย 
และสาธารณรัฐประชาชนจีน มีประเด็นหลักท่ีแตกต่างกันหลายประเด็น ดังนี้ 

1) การรับบุตรบุญธรรมของสาธารณรัฐประชาชนจีน เป็นการรับบุตรบุญธรรม
แบบสมบูรณ์เพียงอย่างเดียว ซึ่งแตกต่างกับการรับบุตรบุญธรรมของประเทศไทยที่เป็นการรับบุตร
บุญธรรมแบบธรรมดาเพียงอย่างเดียว 

2) การรับบุตรบุญธรรมของสาธารณรัฐประชาชนจีนสามารถรับบุตรบุญธรรมที่
เป็นผู้เยาว์ได้เพียงเท่านั้น โดยบุตรบุญธรรมผู้เยาว์อายุ 8 ขวบขึ้นไปจะต้องได้รับความยินยอมจาก
ผู้เยาว์ด้วยตนเอง1 แต่ไม่สามารถรับผู้ที่บรรลุนิติภาวะแล้วเป็นบุตรบุญธรรมได้ ซึ่งแตกต่างกับการรับ

 
  1 Civil Code of the People’s Republic of China Article 1104 “Both adoption 
and placing for adoption shall be based on mutual consent. Where a minor adoptee 
is aged eight or above, his consent shall be obtained.”  
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บุตรบุญธรรมของประเทศไทยที่สามารถรับบุตรบุญธรรมที่บรรลุนิติภาวะแล้วหรือเป็นผู้เยาว์ก็ย่อม 
ท าได2้ 

3) การรับบุตรบุญธรรมของสาธารณรัฐประชาชนจีน มีการระบุกรณีที่บุคคลที่ 
ไม่มีคู่สมรสประสงค์จะรับบุตรบุญธรรมเป็นคนละเพศ ผู้ที่จะเป็นบุตรบุญธรรมจะต้องมีอายุมากกว่า
ผู้รับบุตรบุญธรรมอย่างน้อย 40 ปี3 ซึ่งแตกต่างกับการรับบุตรบุญธรรมของประเทศไทยที่จะอนุญาต
ให้เฉพาะคู่สมรสตามกฎหมายที่สามารถแจ้งความประสงค์จะรับบุตรบุญธรรมได้เท่านั้น 

4) การรับบุตรบุญธรรมของสาธารณรัฐประชาชนจีน ผู้รับบุตรบุญธรรมหรือฝา่ย
ที่รับบุตรบุญธรรมสามารถก าหนดให้การรับบุตรบุญธรรมจะถูกเก็บเป็นความลับ บุคคลอื่นจะต้อง
เคารพในความประสงค์ของตนและจะไม่เปิดเผย4 ซึ่งแตกต่างกับการรับบุตรบุญธรรมของประเทศไทย
ที่ไม่มีการระบุไว้ในบทบัญญัติแห่งประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ บรรพ 5 และพระราชบัญญัติ
การรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรม พ.ศ. 2522 

5) การรับบุตรบุญธรรมของสาธารณรัฐประชาชนจีน ถือว่าความสัมพันธ์ของการ
รับบุตรบุญธรรมนับตั้งแต่วันที ่มีการก่อตั้งความสัมพันธ์เรียบร้อยแล้ว บทบัญญัติของประมวล
กฎหมายแพ่งสาธารณรัฐประชาชนจีนเรื่องการรับบุตรบุญธรรมนี้ที่ควบคุมความสัมพันธ์ระหว่างพ่อ
แม่กับลูกจะน าไปใช้กับสิทธิและหน้าที่ระหว่างพ่อแม่บุญธรรมและบุตรบุญธรรม บทบัญญัติของ
ประมวลกฎหมายนี้ที่ควบคุมความสัมพันธ์ระหว่างเด็กกับญาติสนิทของพ่อแม่จะน าไปใช้กับสิทธิและ
หน้าที ่ระหว่างบุตรบุญธรรมกับญาติสนิทของพ่อแม่บุญธรรมของพวกเขา เมื ่อมีการจัดตั้ง
ความสัมพันธ์การรับบุตรบุญธรรม สิทธิและหน้าที่ที่เกิดขึ้นระหว่างผู้ รับบุตรบุญธรรมกับบิดามารดา 
ที่แท้จริงของเขา ตลอดจนญาติสนิทคนอื่น ๆ ของบุตรบุญธรรมจะสิ้นสุดลง5 ซึ่งแตกต่างกับการรับ

 
  2 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ มาตรา 1598/20 และ มาตรา 1598/21 
  3 Civil Code of the People’s Republic of China Article 1102 “Where a 
person without a spouse intends to adopt a child of a different gender, the prospective 
adopter shall be at least forty years older than the adoptee.” 
  4 Civil Code of the People’s Republic of China Article 1110 “Where an 
adopter or a party placing a child for adoption requires that the adoption be kept 
confidential, the other persons shall respect their will and shall not disclose it.”  
  5  Civil Code of the People’s Republic of China Article 1111 “Upon 

establishment of an adoptive relationship, the provisions of this Code governing the 
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บุตรบุญธรรมของประเทศไทยบุตรบุญธรรมย่อมมีฐานะเช่นเดียวกับบุตรที่ชอบด้วยกฎหมายของ
ผู้รับบุตรบุญธรรม แต่ไม่สูญสิทธิและหน้าที่ในครอบครัวที่ให้ก าเนิดมา ในกรณีเช่นนี้บิดามารดา
โดยก าเนิดหมดอ านาจปกครองบุตรนับแต่เวลาที่เด็กเป็นบุตรบุญธรรมแล้วเมื่อมีการรับบุตร  
บุญธรรมแล้วบิดามารดาโดยก าเนิดก็หมดไปซึ่งอ านาจปกครองบุตร แต่ยังคงมีสิทธิและหน้าที่
อื่นระหว่างกันอยู่ เนื่องด้วยการรับบุตรบุญธรรมของประเทศไทยเป็นการรับบุตรบุญธรรมแบบ
ธรรมดา จึงยังคงมีความผูกพันกับครอบครัวเดิมอยู่ โดยผู้รับบุตรบุญธรรมจะมาเป็นผู้ใช้อ านาจ
ปกครอง รวมถึงมีสิทธิและหน้าที่ประการอื่น เฉกเช่นเดียวกับความสัมพันธ์ระหว่างบิดามารดา
กับบุตร โดยกฎหมายให้น าลักษณะ 2 หมวด 2 บรรพ 5 ในเรื่องสิทธิและหน้าที่ระหว่างบิดา
มารดากับบุตรมาใช้โดยอนุโลมให้เห็นว่า การรับบุตรบุญธรรมนี้ก่อให้เกิดสิทธิและหน้าที่แก่บุตร
บุญธรรมมากขึ้น คือ ต่อทั้งบิดามารดาโดยก าเนิดและต่อผู้รับบุตรบุญธรรม เช่น การอุปการะ
เลี้ยงดู เป็นต้น6 
 ข้อดีของกฎหมาย คือ การรับบุตรบุญธรรมของสาธารณรัฐประชาชนจีนนี้มีลักษณะ
ความสัมพันธ์ทางกฎหมายที่มั่นคงและผูกพันตลอดไปในสิทธิและหน้าที่ ระหว่างบิดามารดาและบตุร 
ซึ่งสอดคล้องกับการรับบุตรบุญธรรมแบบสมบูรณ์ ที่ยึดหลักว่า ผลการรับบุตรบุญธรรมยั่งยืนตลอดไป
ซึ่งเป็นความผูกพันที่หนักแน่นและยาวนานตราบชั่วชีวิต บิดาหรือมารดาบุญธรรมอาจมีความรู้สึกถึง
ภาระหน้าที่ความผูกพันที่ยาวนานกว่าความผูกพันกับบิดามารดาผู้ให้ก าเนิด 
 ข้อเสียของกฎหมาย คือ การรับบุตรบุญธรรมของสาธารณรัฐประชาชนจีนอนุญาตให้มี
การรับบุตรบุญธรรมโดยล าพังบุคคลที่ยังไม่ได้แต่งงานได้ โดยกฎหมายจะได้รับอนุญาตให้รับบุตร 
บุญธรรมโดยล าพัง ถ้าผู้ที่จะเป็นบุตรบุญธรรมจะต้องมีอายุมากกว่าผู้รับบุตรบุญธรรมอย่างน้อย 40 ปี 
และบุตรบุญธรรมต้องเป็นคนละเพศกับผู้รับบุตรบุญธรรม ซึ่งเป็นการสุ่มเสี่ยงในการพิสูจน์ให้เห็นถึง

 
parents-children relationship shall apply to the rights and duties between the adoptive 

parents and the adopted children. The provisions of this Code governing the 

relationship between children and the close relatives of their parents shall apply to 

the rights and duties between the adopted children and the close relatives of their 

adoptive parents. Upon establishment of an adoptive relationship, the rights and duties 

arising between the adoptee and his natural parents as well as the latter’s other close 

relatives shall be terminated.”  

  6 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ มาตรา 1598/28 
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วัตถุประสงค์ที่แท้จริงในการรับบุตรบุญธรรม เพราะในกฎหมายยังไม่มีการบัญญัติเงื่อนไขที่จะต้อง
ได้รับการตรวจสอบและอนุมัติจากหน่วยงานผู้มีอ านาจของสาธารณรัฐประชาชนจีนในเรื่องดังกล่าว 
 
4.2  ปัญหาการก าหนดรายละเอียดและเงื่อนไขเกี่ยวกับการรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรมแบบสมบูรณ์ 
 

การรับบุญธรรมแบบสมบูรณ์ คือ การรับบุตรบุญธรรมที ่บ ุตรบุญธรรมตัดขาด
ความสัมพันธ์จากครอบครัวเดิมอย่างสิ้นเชิง ซึ่งการรับบุตรบุญธรรมในรูปแบบนี้ยังไม่มีในน ามาใน
ประเทศไทย สิทธิและหน้าที่ระหว่างบิดามารดาโดยก าเนิดกับบุตรบุญธรรมไม่มีอีกต่อไป การรับบุตร
บุญธรรมในลักษณะนี้จะมีเงื ่อนไขเกี ่ยวกับคุณสมบัติของผู ้รับบุตรบุญธรรมและบุตรบุญธรรม   
ความยินยอมในการรับบุตรบุญธรรม การทดลองเลี้ยงดู แบบของการรับบุตรบุญธรรม  และผลทาง
กฎหมาย ดังตัวอย่างการรับบุตรบุญธรรมแบบสมบูรณ์ในประเทศญี่ปุ่นที่ใช้ระบกฎหมาย Civil law 
เช่นเดียวกับประเทศไทย ซึ่งประมวลกฎหมายแพ่งญี่ปุ่นได้บัญญัติให้ผู้รับบุตรบุญธรรมจะต้องเป็น
บุคคลซึ่งสมรสแล้ว และคู่สมรสต้องร่วมกันรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรม เว้นแต่กรณีที่มีการรับบุตรชอบ
ด้วยกฎหมายของคู่สมรสอีกฝ่ายเป็นบุตรบุญธรรม ผู้รับบุตรบุญธรรมต้องมีอายุไม่ต ่ากว่า 25 ปี
บริบูรณ์ บุตรบุญธรรมจะต้องเป็นผู้เยาว์ที ่มีอายุไม่เกิน 6 ปีบริบูรณ์ ในเวลาที่มีค าขอต่อศาลให้มี 
การรับบุตรบุญธรรม แต่การรับผู้เยาว์ที่มีอายุไม่เกิน  8 ปีบริบูรณ์ เป็นบุตรบุญธรรมอาจกระท าได้ 
ถ้าผู้เยาว์นั้นอยู่ในความดูแลของผู้รับ บุตรบุญธรรมในฐานะผู้ปกครองมาก่อนที่จะมีอายุครบ 6 ปี
บริบูรณ์ การรับผู้เยาว์เป็นบุตรบุญธรรมจะต้องได้รับความยินยอมจากบิดามารดา และจะต้องมีการ
ทดลองเลี ้ยงดูบุตรบุญธรรมเป็นเวลาไม่น้อยกว่า 6 เดือน ทั ้งนี ้ในกรณีที ่ศาลมีค าสั ่งอนุญาตให้  
จดทะเบียนรับบุตรบุญธรรม นายทะเบียนจะด าเนินการจดทะเบียนให้เสมือนหนึ่งว่าบุตรบุญธรรม
เป็นผู้สืบสายโลหิตของผู้รับบุตรบุญธรรมซึ่งบุคคลภายนอกไม่มีสิทธิจะขอดูทะเบียนดังกล่าว และบุตร
บุญธรรมจะมีฐานะเป็นบุตรชอบด้วยกฎหมายของผู ้รับบุตรบุญธรรม  และสิ ้นความสัมพันธ์กับ
ครอบครัวโดยก าเนิด 

จากการศึกษาพบว่า ในสมัยโบราณนั้นการรับบุตรบุญธรรมในประเทศไทยเริ่มต้นมา
จากกรรับบุตรบุญธรรมที่จ ากัดอยู่เฉพาะในระหว่างเครือญาติและผู้ที่รู้จักมักคุ้นเคยกันเท่านั้น สิทธิ
ในทางกฎหมายที่จะน ามาบังคับใช้ หรือสิทธิอันพึงมีพึงได้จะไม่น ามาพิจารณาระหว่างกัน เนื่องจาก
การรับบุตรบุญธรรมในสมัยก่อนมุ่งที่จะให้การอุปการะเลี้ยงดูอย่างแท้จริงมากกว่าการค านึงถึงการให้
สิทธิต่าง ๆ ในทางกฎหมาย ในเวลาต่อมามีการรับบุตรบุญธรรมอย่างแพร่หลายไปสู่บุคคลภายนอก 
ทั้งคนไทยและคนต่างชาติ เป็นผลให้บุคคลภายนอกรับบุคคลอีกคนหนึ่งซึ่งไม่เคยมีนิติสัมพันธ์ใด ๆ 
ต่อกันเป็นบุตรบุญธรรม การบัญญัติถึงสิทธิต่าง ๆ ในทางกฎหมายเพื่อคุ้มครองสิทธิและหน้าที่ของ
บุตรบุญธรรมจึงมีความส าคัญอย่างยิ่ง ประกอบกับประเทศไทยได้ร่วมลงนามในลงอนุสัญญาว่าด้วย
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การคุ ้มครองเด ็กและความร ่วมมือเก ี ่ยวกับการรับเด ็กเป ็นบุตรบุญธรรมระหว่างประเทศ 
(Convention on Protection of Children and Co-Operation in Respect of Intercountry 
Adoption) โดยมีประเทศต่าง ๆ ไห้ร่วมลงนามในอนุสัญญาฉบับนี้ ทุกประเทศต่างให้ความส าคัญกับ
การรับบุตรบุญธรรมระหว่างประเทศ ซึ่งเป็นการบ่งชี้ให้เห็นว่การรับบุตรบุญธรรมระหว่างประเทศมี
ความส าคัญ และประเทศที่ได้ลงนามในอนุสัญญาฉบับนี้ มีผลให้บุตรบุญธรรมได้รับความมั่นใจว่าจะ
ไห้สิทธิในการได้รับการป้องกันการลักพา การขายหรือการค้าเด็ก รวมถึงการได้รับความคุ้มครองสิทธิ
ขั้นพื้นฐานที่บุตรบุญธรรมพึงจะได้รับ ฉะนั้นหากมีการรับบุตรบุญธรรมระหว่างประเทศที่เกิดขึ้นใน
ประเทศไทย หรือมีการรับเด็กไทยเป็นบุตรบุญธรรมของชาติที่เป็นคู่สัญญา การรับบุตรบุญธรรม
ดังกล่าวจะมีกฎหมายที่เกี่ยวข้องหลายฉบับมารองรับเพื่อป้องปกเด็กที่จะถูกรับเป็นบุตรบุญธรรม
เหล่านั้น โดยน ากฎหมายที่เก่ียวข้องมาศึกษาประกอบกฎหมายด้วยดังนี้ 
 

4.2.1 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ บรรพ 5 พ.ศ. 2535 
บทบัญญัติตามประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ บรรพ 5 ได้บัญญัติกฎหมายไว้

เพียงแต่รูปแบบการรับบุญบุตรธรรมแบบธรรมดาเท่านั ้น ได้ก าหนดหลักเกณฑ์ไว้ ตามมาตรา 
1598/19 ถึงมาตรา 1598/37 แต่ก็ยังคงมีได้มีการบัญญัติกฎหมายที่เกี่ยวกับการรับบุตรบุญธรรม
แบบสมบูรณ์เฉพาะไว้ ผู้ศึกษาจึงเห็นว่าควรมีการเพิ่มเติมบัญญัติกฎหมายจากเดิมที่ได้บัญญัติไว้  
โดยจะศึกษาในเฉพาะมาตราที่เห็นว่าควรมีการปรับเปลี่ยน หรือเพิ่มเติมเพื่อให้สอดคล้องกับรูปแบบ
การรับบุตรบุญธรรมแบบสมบูรณ์ โดยมีรายละเอียดดังนี้ 

4.2.1.1 คุณสมบัติของบุตรบุญธรรม 
จากการศึกษาคุณสมบัติของบุตรบุญธรรม พบว่า การรับบุตรบุญธรรม

นั้นสามารถรับบุตรบุญธรรมที่บรรลุนิติภาวะแล้วหรือเป็นผู้เยาว์ได้ ซึ่งการรับบุตรบุญธรรมนั้นเป็น
เร ื ่องระหว่างคนสองคนเป็นหลัก คือ บุตรบุญธรรมและผู ้ร ับบุตรบุญธรรม ซึ ่งจะเกิด
ความสัมพันธ์ทางกฎหมายระหว่างทั้งสองขึ้น โดยทั้งสองคนอาจไม่ใช่เป็นญาติสืบสายโลหิตต่อ
กัน ดังนั ้นการรับบุตรบุญธรรมกรณีต่อเมื ่อได้จดทะเบียนตามกฎหมายเรียบร้อยแล้ว โดย 
มีหลักเกณฑ์ตามประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ บรรพ 5 ในการด าเนินการจดทะเบียนรับบุตร 
บุญธรรมที่บรรลุนิติภาวะแล้วหรือเป็นผู้เยาว์ ดังนี้  

(1) การรับบุตรบุญธรรมที่บรรลุนิติภาวะ  
ผู้รับบุตรบุญธรรมต้องมีอายุไม่ต ่ากว่า 25 ปี และต้องมีอายุแก่กว่าผู้ที่จะ

เป็นบุตรบุญธรรมอย่างน้อย 15 ปี ถ้าผู้ที่จะเป็นบุตรบุญธรรมมีอายุไม่ต ่ากว่า 15 ปี ผู้นั้นต้องให้ความ
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ยินยอม7 กรณีผู้จะรับบุตรบุญธรรมหรือผู้จะเป็นบุตรบุญธรรม ถ้ามีคู่สมรสอยู่ต้องได้รับความยินยอม
จากคู่สมรสก่อน ในกรณีที่คู่สมรสไม่อาจให้ความยินยอมได้ หรือไปเสียจากภูมิล าเนาหรือถิ่นที่อยู่และ
หาตัวไม่พบเป็นเวลาไม่น้อยกว่า 1 ปี ต้องร้องขอต่อศาลให้มีค าสั่งอนุญาตแทนการให้ความยินยอม
ของคู่สมรสนั้น8 

(2) การรับบุตรบุญธรรมที่เป็นผู้เยาว์  
  ผู้รับบุตรบุญธรรมต้องมีอายุไม่ต ่ากว่า 25 ปี และต้องมีอายุแก่กว่าผู้ที่

จะเป็นบุตรบุญธรรมอย่างน้อย 15 ปี9 ถ้าผู้ที่จะเป็นบุตรบุญธรรมมีอายุไม่ต ่ากว่า 15 ปี ผู้นั้นต้องให้
ความยินยอม10 ส่วนการรับผู้เยาว์เป็นบุตรบุญธรรมจะกระท าได้ต่อเมื่อได้รับความยินยอมของบิดา
และมารดาของผู้จะเป็นบุตรบุญธรรม ในกรณีที่บิดาหรือมารดาคนใดคนหนึ่งตายหรือถูกถอนอ านาจ
ปกครองต้องได้รับความยินยอมของมารดาหรือบิดาซึ่งยังมีอ านาจปกครอง11 

ในการรับผู้เยาว์เป็นบุตรบุญธรรม ถ้าผู้เยาว์เป็นผู้ถูกทอดทิ้งและอยู่
ในความดูแลของสถานสงเคราะห์เด็กตามกฎหมายว่าด้วยการสงเคราะห์และคุ้มครองเด็กให้
สถานสงเคราะห์เด็กเป็นผู้ให้ความยินยอมแทนบิดาและมารดา12 แต่หากในกรณีที่ผู้เยาว์มิได้ถูก
ทอดทิ ้ง แต ่อยู ่ในความอุปการะเลี ้ยงดูของสถานสงเคราะห์เด ็กตาม กฎหมายว่าด้วย 
การสงเคราะห์และคุ้มครอง เด็กบิดาและมารดา หรือบิดาหรือมารดาในกรณีที่มารดาหรือบิดา
คนใดคนหนึ่งตายหรือถูกถอนอ านาจปกครอง จะท าหนังสือมอบอ านาจให้สถานสงเคราะห์เด็ก
ดังกล่าวเป็นผู้มีอ านาจให้ความยินยอมในการรับผู้เยาว์เป็นบุตรบุญธรรมแทนตนก็ได้13 

กรณีผู้จะรับบุตรบุญธรรมหรือผู้จะเป็นบุตรบุญธรรม ถ้ามีคู่สมรสอยู่ต้อง
ได้รับความยินยอมจากคู่สมรสก่อน ในกรณีที่คู ่สมรสไม่อาจให้ความยินยอมได้ หรือไปเสียจาก
ภูมิล าเนาหรือถิ่นที่อยู่และหาตัวไม่พบเป็นเวลาไม่น้อยกว่า 1 ปี  ต้องร้องขอต่อศาลให้มีค าสั่งอนุญาต
แทนการให้ความยินยอมของคู่สมรสนั้น14 

 
  7 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ มาตรา 1598/20. 
  8 ประมวกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ มาตรา 1598/25. 
  9 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ มาตรา 1598/19. 
  10 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ มาตรา 1598/20. 
  11 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ มาตรา 1598/21. 
  12 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ มาตรา 1598/22. 
  13 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ มาตรา 1598/23. 
  14 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ มาตรา 1598/25. 
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จากหลักเกณฑ์ตามประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ บรรพ 5 ในการ

รับบุตรบุญธรรมที่บรรลุนิติภาวะแล้วหรือเป็นผู้เยาว์ จะท าให้ทราบว่า ในเรื่องของอายุบุตรบุญธรรม
นั้นไม่ได้ก าหนดไว้ ดังนั้นจะมีอายุน้อยหรือมากเพียงใดก็ได้ ส่วนการที่กฎหมายก าหนดความ
ห่างของอายุของผู้รับบุตรบุญธรรมและบุตรบุญธรรมไว้ก็เพราะเมื่อมีการรับบุตรบุญธรรมแล้ว
บุคคลทั้งสองจะมีสถานะเช่นเดยีวกับบิดามารดาและบุตรตามกฎหมาย หรือเป็นบิดามารดาของ
เด็กนั้นเอง การที่ก าหนดความห่างเช่นนี้ก็เพื่อให้สอดคล้องกับสภาพของความเป็นบิดามารดา
ตามธรรมชาติ และเพื่อให้เกิดการเคารพนับถือย าเกรง แต่จากข้อมูลกรมสุขภาพจิต ระบุว่าคน
ไทยขอรับลูกบุญธรรมเพิ่มขึ้นเกือบ 7 เท่า โดยให้ค าแนน าว่าข้อค านึงที่ส าคัญในรับบุตรบุญธรรมนั้น 
คือ ควรรับผู้เยาว์เป็นบุตรบุญธรรมตั้งแต่หลังคลอดทันทีหรือภายในช่วง 6 เดือนแรกจะท าให้สร้าง
ความผูกพันระหว่างผู้รับบุตรบุญธรรมกับบุตรบุญธรรมได้ดีที่สุด โดยในช่วงอายุ 4 - 6 เดือนแรก บิดา 
มารดาบุญธรรมจะเป็นพ่อแม่คู่แรกและคู่เดียวที่เด็กพบและเกิดภาพที่ฝังใจ หากช่วงอายุเด็กเกิน 4 - 
6 เดือนไปแล้ว จะเป็นช่วงที่เด็กรู ้จักคนแปลกหน้าและกังวลต่อการพลัดพรากสูง หากน ามาเลี้ยง
ในช่วง 3 - 4 ขวบ เด็กอาจรู้สึกโกรธที่ถูกพลัดพรากจากครอบครัว อาจมีปัญหาปรับตัวเข้ากับบิดา 
มารดาบุญธรรมได1้5 

ดังนั้นเมื่อพิจารณาข้อมูลจากกรมสุขภาพจิตกับบทบัญญัติตามประมวล
กฎหมายแพ่งและพาณิชย์ บรรพ 5 ในเรื่องอายุของการรับผู้เยาว์เป็นบุตรบุญธรรมที่นั้นมีการไม่ได้
ก าหนดไว้อย่างชัดเจน ผู ้ศึกษาจึงเห็นว่า ควรบัญญัติกฎหมายในเรื่องการก าหนดอายุของบุตร 
บุญธรรม กรณีเป็นผู้เยาว์เพิ่มเติมในประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ บรรพ 5 เพื่อให้เกิดความ
สอดคล้อง และเหมาะสมกับรูปแบบการรับบุตรบุญธรรมแบบสมบูรณ์ ควรมีการแก้ไขเพิ ่มเติม
กฎหมาย โดยระบุมาตรา 1598/19 วรรค 2 ให้บทบัญญัติว่า การรับบุตรบุญธรรมที่เป็นผู ้เยาว์ 
สามารถกระท าได้ โดยผู้เยาว์นั้นมีอายุตั้งแต่หนึ่งวันขึ้นไป แต่ไม่เกินสามปี และผู้ศึกษาเห็นว่าควร
บัญญัติกฎหมายให้สิทธิบุตรบุญธรรมที่จะได้รับการเปิดเผยข้อมูลส่วนตัวจากผู้รับบุตรบุญธรรม เพราะ
ข้อมูลเหล่านั้นจะเป็นมูลเหตุท าให้บุตรบุญธรรม หรือผู้มีอ านาจให้ความยินยอมในการรับผู้เยาว์เป็น
บุตรบุญธรรมอ้างปฏิเสธไม่รับเป็นบุตรบุญธรรม เป็นต้นว่า ข้อมูลเรื่องอายุ สุขภาพจิต สถานะทาง
การเงิน ประวัติสุขภาพอนามัย ประวัติอาชญากรรม รวมถึงโรคร้ายต่าง ๆ อาทิเช่น โรคหัวใจ โรค
เอดส์ โรคมะเร็ง ฯลฯ ในสาธารณรัฐประชาชนจีนกรณีการรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรมของชาวต่างชาติ 

 
  15 กรมสุขภาพจิต, “คนไทยรับบุตรบุญธรรมเพิ่ม แนะบอกความจริงตอนลูกอายุ 3-4 
ขวบ,” สืบค้นเมื ่อว ันที ่ 1 สิงหาคม 2564, จาก https://www.dmh.go.th/news-dmh/ view. 
asp?id=27580 
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จะต้องได้รับการตรวจสอบและอนุมัติจากหน่วยงานผู้มีอ านาจ โดยผู้รับบุตรบุญธรรมจะต้องยื่น
เอกสารที่รับรองข้อมูลส่วนบุคคลดังกล่าว เช่น อายุ สถานภาพสมรส อาชีพ ฐานะทางการเงิน สภาพ
ร่างกาย และมีประวัติอาชญากรรมหรือไม่ ผู้รับบุตรบุญธรรมจะท าข้อตกลงเป็นลายลักษณ์อักษรกับ
บุคคลที่ส่งเด็กเป็นบุตรบุญธรรมและจดทะเบียนการรับบุตรบุญธรรมด้วยตนเองกับหน่วยงานของ
รัฐบาลเท่านั้น ซึ่งเอกสารรับรองนั้นจะต้องรับรองโดยเจ้าหน้าที่ทางการทูตของประเทศที่ผู้รับบุตร 
บุญธรรมอาศัยอยู ่ และรับรองโดยสถานทูตหรือสถานกงสุลสาธารณรัฐประชาชนจีนในประเทศ
ดังกล่าว ทั้งนี้เพ่ือเป็นการประกอบการตัดสินใจการเป็นบุตรบุญธรรม และเพ่ือประโยชน์กับบุคคลทั้ง
สองฝ่ายในการอยู่ร่วมกันอย่างปกติสุขตลอดไป โดยระบุมาตรา 1598/20 วรรค 2 ให้บทบัญญัติว่า 
ผู้รับบุตรบุญธรรมต้องยื่นเอกสารรับรองข้อมูลส่วนบุคคล อันได้แก่ ข้อมูลทั่วไป ข้อมูลสุขภาพจิต 
ข้อมูลสถานะทางการเงิน ข้อมูลประวัติสุขภาพอนามัย และข้อมูลประวัติอาชญากรรม ซึ่งเอกสาร
รับรองนั ้นต้องได้รับการรับรองจากหน่วยงานที่เกี ่ยวข้องหรือจากส านักงานพัฒนาสังคมและ 
ความมั่นคงของมนุษย์ในจังหวัดที่ผู้เยาว์อาศัยอยู่ 

4.2.1.2 การยกเลิกการรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรม 
จากการศึกษาการยกเลิกการรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรม พบว่า มีเงื่อนไขใน

ตามประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ บรรพ 5 ในการด าเนินการยกเลิกการรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรม 
นี้ ภายใต้มาตรา 1598/31 ถึง มาตรา 1598/33 โดยมีเงื ่อนไขในการยกเลิกการรับเด็กเป็นบุตร 
บุญธรรม 3 กรณี ได้แก่ กรณีท่ี 1 การตกลงเลิกรับบุตรบุญธรรม หากบุตรบุญธรรมบรรลุนิติภาวะแล้ว
ผู้รับบุตรบุญธรรมกับบุตรบุญธรรมจะตกลงกันเลิกรับบุตรบุญธรรมเมื่อใดก็ได้ หากบุตรบุญธรรมยัง  
ไม่บรรลุนิติภาวะ การเลิกรับบุตรบุญธรรมจะท าได้ต่อเมื่อได้รับความยินยอมของบิดาและมารดา และ
หากบุตรบุญธรรมมีอายุไม่ต ่ากว่า 15 ปี ต้องได้รับความยินยอมจากบุตรบุญธรรมด้วย ในกรณีที่มีการ
รับผู้เยาว์จากสถานสงเคราะห์เป็นบุตรบุญธรรม การเลิกรับบุตรบุญธรรมให้กระท าได้ต่อเมื่อมีค าสั่ง
ศาลโดยค าร้องขอของผู้มีส่วนได้เสียหรืออัยการ ทั้งนี้การเลิกรับบุตรบุญธรรมจะสมบูรณ์ต่อเมื่อได้  
จดทะเบียนตามกฎหมาย16 กรณีที่ 2 ผู้รับบุตรบุญธรรมสมรสกับบุตรบุญธรรมอันเป็นการฝ่าฝืน
มาตรา 145117 กรณีที่ 3 ผู้รับบุตรบุญธรรมหรือบุตรบุญธรรมอาจฟ้องคดีเลิกการรับบุตรบุญธรรมได้
เมื่อมีเหตุ ตามที่กฎหมายก าหนด18 

จากบทบัญญัติแห่งประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ บรรพ 5 พบว่า 
กฎหมายมิได้ระบุเงื ่อนไข หรือข้อตกลงอื ่นที ่นอกเหนือจากอ านาจปกครอง หลังจากการยุติ

 
  16 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ มาตรา 1598/31. 
  17 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ มาตรา 1598/32. 
  18 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ มาตรา 1598/33. 
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ความสัมพันธ์ระหว่างบิดา มารดาบุญธรรมกับบุตรบุญธรรม จากการที่ไม่มีบทบัญญัติดังกล่าวนี้ท าให้
การรับบุตรบุญธรรมของประเทศไทยยังไม่สามารถก้าวไปสู่การรับการรับบุตรบุญธรรมแบบสมบูรณ์
เหมือนกับต่างประเทศได้ เพราะกฎหมายยังไม่ครอบคลุมส าหรับการน าไปใช้จริงให้เกิดความสมบูรณ์
ได้ โดยในความเป็นจริงแล้วการที่บุคคลหนึ่งจะตัดสินใจรับอีกบุคคลหนึ่งเข้ามาในชีวิตในฐานะบุตร
ของตนนั้น บุคคลนั้นย่อมมีความพร้อมในด้านสังคม เศรษฐกิจ ตลอดจนความพร้อมของจิตใจที่จะ
เลี้ยงดู มอบความรัก ความเมตตาให้กับบุคคลนั้นอย่างเต็มเปี่ยม จะเห็นได้จากตัวอย่างข่าวการ
ประกาศตัดความสัมพันธ์โดยการเซ็นยกเลิกเป็นพ่อบุญธรรมแล้วทิ้งหนี้สินหลายล้านให้รับผิดชอบ 
จากกรณี ดร.ณัฐพงศ์ หรือพัทธนันท์ พุดหล้า ซึ่งเป็นอาจารย์ประจ าหลักสูตรสาธารณสุขศาสตร์
มหาวิทยาลัยแห่งหนึ่ง ซึ่งเป็นพ่อบุญธรรมของ “ทาเคชิ” หรือ นายชนะศักดิ์ สุทธะพินทุ ดารา
นักแสดงและพิธีกรชื ่อดังทางช่อง 7 สี  พร้อมเผยประเด็นความขัดแย้งภายในครอบครัวที่ท าให้  
บุตรบุญธรรมขอตัดความสัมพันธ์ความเป็นพ่อบุญธรรม จนถึงขั้นฟ้องร้องกัน ต่อมาได้มีการเซ็น
ยกเลิกการเป็นพ่อบุญธรรม ดร.ณัฐพงศ์ กล่าวว่า “ตั้งแต่ตนเองและภรรยาได้ขอ “ทาเคชิ” มาเลี้ยง
เป็นบุตรบุญธรรม และได้ส่งเสริมให้ได้เรียน จนเข้าสู่รั้วมหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ จนจบปริญญา
ตรี โดยระหว่างนั้นตนได้กู้เงินธนาคารออมสิน และธนาคารกรุงไทย รวม 2 ธนาคาร เป็นเงินกว่า 4 
ล้านบาท เพ่ือส่งเสริมให้ลูกได้เข้าสู่วงการแสดง และได้เช่าคอนโด ซื้อรถยนต์ให้ใช้ และจะมีค่าใช้จ่าย 
อื่นๆ เพื่อส่งเสริมให้บุตรบุญธรรมเตรียมพร้อมส าหรับการเป็นนักแสดง โดยมีภรรยาของตนเอง
ลาออกจากข้าราชครูมาเป็นผู้ดูแลบุตรบุญธรรมที่กรุงเทพฯ จนบุตรบุญธรรมประสบความส าเร็จเป็นที่
รู้จักของประชาชนทั่วไป หลังจากนั้นด้วยความที่ตนอยากให้บุตรบุญธรรม มีความประพฤติเรียบร้อย 
ไม่ออกนอกลู่นอกทาง เตรียมความพร้อมส าหรับท างานด้านการแสดงและพิธีกรอยู่ตลอดเวลา จึงได้
เข้มงวดก าชับให้บุตรบุญธรรมปฏิบัติตาม แต่ก็ท าให้บุตรบุญธรรมไม่พอใจเหมือนถูกบังคับ จนในที่สุด
บุตรบุญธรรมได้ขอตัดความสัมพันธ์ความเป็นพ่อบุญธรรม และความเป็นผู้ปกครอง จนถึงขั้นฟ้องร้อง
กัน และมีการเซ็นยกเลิกการเป็นพ่อบุญธรรม” โดยเหตุผลที่รับทาเคชิมาเลี้ยงดูก็ด้วยความรักและ
อยากจะส่งเสริมให้ได้ดีตามเส้นทางที่ทาเคชิต้องการ จึงยอมทุ่มทุนลงทุนทุกอย่างเพื่อให้มีตัวตนใน
วงการบันเทิง โดยจะต้องเป็นไปตามกฎเกณฑ์ที่ได้ท าข้อตกลงกันไว้ตั้งแต่แรกที่ว่า เมื่อโด่ งดังไปแล้ว
จะได้มีเงินมีทองใช้จ่าย ปลดเปลื้องหนี้สิน และยังได้เผื่อแผ่ดูแลพ่อแม่พี่น้องให้มีความสุขไปด้วย   
แต่เมื่อเหตุการณ์มันเปลี่ยนไปก็อยากให้บุตรบุญธรรมมีความรับผิดชอบ จึงได้พึ่งศาลเพื่อขอความ 
เป็นธรรม19  

 
  19 มติชนออนไลน์, “พ่อบุญธรรม ‘ดาราดัง’ โอด ลูกดังแล้วตัดสัมพันธ์ เซ็นยกเลิกเป็นพ่อ
บุญธรรม ทิ ้งหนี ้ส ินหลายล้านให้ร ับผิดชอบ,” สืบค้นเมื ่อว ันที่ 1 สิงหาคม 2564, จาก https:// 
www.matichon.co.th/ region/news_2774953 
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ในสาธารณรัฐประชาชนจีนเมื ่อความสัมพันธ์ระหว่างบิดา มารดา 
บุญธรรมกับบุตรบุญธรรมที่เติบโตเป็นผู้ใหญ่แย่ลงจนไม่สามารถอยู่ร่วมกันได้ ท าให้การรับบุตร 
บุญธรรมอาจยุติลง ซึ่งภายหลังการสิ้นสุดความสัมพันธ์การรับเลี้ยงบุตรบุญธรรม บุตรบุญธรรมที่บิดา 
มารดาบุญธรรมเลี้ยงดูมาตั้งแต่เป็นผู้เยาว์และบดันี้กลายเป็นผู้ใหญ่แล้ว จะต้องจัดหาค่าครองชีพให้แก่
บิดา มารดาบุญธรรมของตน ซึ่งขาดทั้งความสามารถในการท างานและหาเงินเลี้ยงตนเอง หรือ 
ในกรณีที่ความสัมพันธ์ในการรับเลี้ยงบุตรบุญธรรมสิ้นสุดลงเนื่องจากเด็กบุญธรรมทารุณหรือละทิ้ง
บิดา มารดาบุญธรรม หลังจากที่เด็กบุญธรรมกลายเป็นผู้ใหญ่แล้ว บิดา มารดาบุญธรรมอาจขอให้
บุตรบุญธรรมชดเชยค่าใช้จ่ายที่เกิดขึ้นในการเลี้ยงดูบุตรบุญธรรมในช่วงระยะเวลาการรับเลี้ยงบุตร
บุญธรรม หรือในกรณีที ่บิดา มารดาโดยแท้จริงของบุตรบุญธรรมจ าเป็นต้องยุติความสัมพันธ์  
การรับบุตรบุญธรรม บิดา มารดาที่รับบุตรบุญธรรมอาจขอให้บิดา มารดาโดยแท้ของบุตรบุญธรรม
ชดใช้อย่างเหมาะสมส าหรับค่าใช้จ่ายที่เกิดขึ้นในการเลี้ยงดูบุตรบุญธรรมในช่วงระยะเวลาการรับบุตร 
บุญธรรม เว้นแต่ความสัมพันธ์ในการรับเลี้ยงบุตรบุญธรรมจะสิ้นสุดลงเนื่องจาก พ่อแม่บุญธรรมทารุณ
หรือทอดทิ้งลูกบุญธรรม ผู้ศึกษาจึงเห็นว่า ควรบัญญัติกฎหมายในเรื่องระบุเงื่อนไข หรือข้อตกลงอ่ืนที่
นอกเหนือจากอ านาจปกครอง หลังจากการยุติความสัมพันธ์ระหว่างบิดา มารดาบุญธรรมกับ 
บุตรบุญธรรมเพิ่มเติมในประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ บรรพ 5 เพื่อให้เกิดความสอดคล้อง และ
เหมาะสมกับรูปแบบการรับบุตรบุญธรรมแบบสมบูรณ์ ควรมีการแก้ไขเพิ่มเติมแปลงกฎหมาย โดย
ระบุมาตรา มาตรา 1598/37 วรรค 5 ให้บทบัญญัติว่า เมื ่อมีการเลิกรับบุตรบุญธรรม ถ้าบุตร 
บุญธรรมที่เป็นผู้เยาว์บรรลุนิติภาวะแล้ว บัดนี้กลายเป็นผู้ใหญ่แล้ว จะต้องจัดหาค่าครองชีพให้แก่บิดา 
มารดาบุญธรรมของตนตามสมควร และวรรค 6 ถ้าบุตรบุญธรรมทารุณหรือละทิ้งบิดา มารดา 
บุญธรรมของเขาหลังจากที่บุตรบุญธรรมกลายเป็นผู้ใหญ่แล้ว บิดา มารดาบุญธรรมอาจขอให้บุตร 
บุญธรรม หรือบิดา มารดาโดยก าเนิดชดเชยค่าใช้จ่ายที่เกิดขึ้นในการเลี้ยงดูบุตรบุญธรรมในช่วง
ระยะเวลาการรับเลี้ยงบุตรบุญธรรม 
 

4.2.2 พระราชบัญญัติการรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรม พ.ศ. 2522  
เหตุผลในการประกาศใช้พระราชบัญญัติการรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรม พ.ศ. 2522 

ฉบับนี้ คือ เนื่องจากการรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรมซึ่งแต่เดิมเคยจ ากัดอยู่เฉพาะในระหว่างเครือญาติ
และผู้รู้จักคุ้นเคยกันนั้น บัดนี้ได้แพร่ขยายออกไปสู่บุคคลภายนอกอื่น ๆ ทั้งคนไทยและคนต่างชาติ 
สมควรก าหนดเงื่อนไขและวิธีการในการรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรมไว้เพื่อคุ้มครองสวัสดิภาพของเด็ก  
ที่จะเป็นบุตรบุญธรรม โดยค านึงถึงประโยชน์ของเด็กเป็นส าคัญและป้องกันการค้าเด็กในรูปของการ
รับเด็กเป็นบุตรบุญธรรมและเพื ่อคุ้มครองประโยชน์ของบิดามารดาที ่แท้จริงของเด็ก ตลอดจน
ประโยชน์ของผู้ขอรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรม จึงจ าเป็นต้องตราพระราชบัญญัตินี้ขึ้น  เมื่อผู้ใดมีความ
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ประสงค์จะรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรม นอกจากต้องปฏิบัติตามประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ 
บรรพ 5 แล้ว ยังต้องปฏิบัติตามพระราชบัญญัติการรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรม พ.ศ. 2522 ด้วย ผู้ศึกษา
จึงเห็นว่าควรมีการเพ่ิมเติมบัญญัติกฎหมายจากเดิมที่ได้บัญญัติไว้ โดยจะศึกษาในเฉพาะมาตราที่เห็น
ว่าควรมีการปรับเปลี่ยน หรือเพิ่มเติมเพื่อให้สอดคล้องกับรูปแบบการรับบุญบุตรธรรมแบบสมบูรณ์ 
โดยมีรายละเอียดดังนี้ 

4.2.2.1 เงื่อนไขในการทดลองเลี้ยง 
จากการศึกษาการรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรม พบว่า มีเงื ่อนไขในการ

ทดลองเลี้ยงต้องมีการทดลองเลี้ยงดู และได้รับอนุมัติให้รับเป็นบุตรบุญธรรมตามบทบัญญัติแห่งตาม
พระราชบัญญัติการรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรม พ.ศ. 2522 นี้ ภายใต้มาตรา 19 มาตรา 20 มาตรา 23 
มาตรา 25 และมาตรา 25 โดยมีเงื่อนไขในการทดลองเลี้ยงสามารถสรุปได้ดังนี้ 

การรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรมต้องมีการทดลองเลี้ยงดูและได้รับอนุมัติให้
รับเป็นบุตรบุญธรรมตามบทบัญญัติแห่งพระราชบัญญัติการรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรม พ.ศ. 2522 นี้ 
การทดลองเลี้ยงดูดังกล่าวมิให้ใช้บังคับแก่กรณีที่ผู้ขอรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรมเป็นพี่ร่วมบิดามารดา  
พี่ร่วมบิดาหรือมารดา ทวด ปู่ ย่า ตา ยาย ลุง ป้าน้า อา หรือผู้ปกครองของผู้ที่จะเป็นบุตรบุญธรรม 
หรือเป็นบุคคลอื่นตามหลักเกณฑ์และเงื่อนไที่ก าหนดในกฎกระทรวง20 ผู้ใดประสงค์จะขอรับเด็กเป็น
บุตรบุญธรรม ให้ยื่นค าขอพร้อมทั้งหนังสือแสดงความยินยอมของบุคคลผู้มีอ านาจให้ความยินยอมใน
การรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรมตามกฎหมาย โดยในกรณีท่ีผู้ยื่นค าขอมีภูมิล าเนาในกรุงเทพมหานครหรือ
ต่างประเทศให้ยื่นต่ออธิบดีกรมพัฒนาสังคมและสวัสดิการส่วนในจังหวัดอื่นให้ยื่นต่อผู้ว่าราชการ
จังหวัด21 เมื่ออธิบดีหรือผู้ว่าราชการจังหวัดมีค าสั่งให้ทดลองเลี้ยงดูเด็กแล้วให้ผู้ขอรับเด็กรับมอบเด็ก
ที่จะรับเป็นบุตรบุญธรรมไปทดลองเลี้ยงดูได้ การทดลองเลี้ยงดูต้องมีระยะเวลาไม่น้อยกว่า 6 เดือน22

ในระหว่างการทดลองเลี้ยงดู ผู้ขอรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรมอาจถอนค าขอรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรมได้
โดยมอบเด็กคืนแก่บุคคลผู้มีอ านาจให้ความยินยอมหรือพนักงานเจ้าหน้าที่โดยไม่ชักช้า และบิดาหรือ
มารดาไม่ว่าจะเป็นผู้ให้ความยินยอมหรือไม่ อาจขอให้ยกเลิกค าขอรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรมนั้นได้
เช่นกัน23 

จากบทบญัญัติกฎหมายข้างต้น พบว่า โดยหลักแล้วผู้ที่จะรับเด็กเป็นบุตร
บุญธรรมนั้นจะต้องผ่านหลักเกณฑ์ในเรื่องการทดลองเลี้ยงเด็กนั้นก่อนจึงสามารถที่จะจดทะเบียนรับ

 
  20 พระราชบัญญัติการรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรม พ.ศ. 2522 มาตรา 19. 
  21 พระราชบัญญัติการรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรม พ.ศ. 2522 มาตรา 20. 
  22 พระราชบัญญัติการรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรม พ.ศ. 2522 มาตรา 23. 
  23 พระราชบัญญัติการรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรม พ.ศ. 2522 มาตรา 24 และ 25. 
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บุตรบุญธรรมเด็กนั้นได้ ซึ่งมีก าหนดไม่น้อยกว่า 6 เดือน โดยการก าหนดให้มีการทดลองเลี้ยงดูเด็ก 
ที่จะรับเป็นบุตรบุญธรรมนั้น ก็เพื่อเป็นการเพิ่มความสะดวกในการใช้ชีวิตร่วมกันในอนาคตระหว่าง
ครอบครัวผู้รับบุตรบุญธรรมกับบุตรบุญธรรม ส่งผลให้เกิดความสอดคล้องและกลมกลืนกับรูปแบบ
ของครอบครัวดั้งเดิมของผู้รับบุตรบุญธรรมแต่เป็นรูปแบบของครอบครัวใหม่ของบุตรบุญธรรมให้มี
ประสิทธิผลที่สุด ดังนั้นผู้ศึกษาจึงเห็นว่า ระยะเวลาในการทดลองเลี้ยงตามพระราชบัญญัติการรับ  
เด็กเป็นบุตรบุญธรรม พ.ศ. 2522 เพื ่อให้เกิดความสอดคล้อง และเหมาะสมกับรูปแบบการรับ 
บุตรบุญธรรมแบบสมควร ควรมีการควรมีการแก้ไขเพิ่มเติมกฎหมาย โดยควรขยายช่วงระยะเวลาใน 
การทดลองเลี้ยงเพิ่มขึ้น โดยอาจจะปรับ มาตรา 23 ให้บัญญัติว่า เมื่ออธิบดีหรือผู้ว่าราชการจังหวัด
มีค าสั่งให้ทดลองเลี้ยงดูเด็กแล้วให้ผู้ขอรับเด็กรับมอบเด็กที่จะรับเป็นบุตรบุญธรรมไปทดลองเลี้ยงดู
ได้การทดลองเลี้ยงดูต้องมีระยะเวลาหนึ่งปีขึ้นไป หลักเกณฑ์ วิธีการและเงื่อนไขในการทดลองเลี้ยงดู
ให้เป็นไปตามท่ีก าหนดในกฎกระทรวง 

4.2.2.2 การก าหนดโทษของความรับผิดทางอาญา 
นอกจากนี้จากการศึกษาบทบัญญัติแห่งประมวลกฎหมายแพ่งและ

พาณิชย์ บรรพ 5 และพระราชบัญญัติการรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรม พ.ศ. 2522 ผู้ศึกษายังไม่พบ 
การก าหนดโทษของความรับผิดทางอาญากับผู้รับบุตรบุญธรรมที่จงใจกระท าความผิดทางเพศโดย
เจตนาต่อบุตรบุญธรรม ซึ่งเห็นว่า การจงใจกระท าความผิดทางเพศโดยเจตนามีความส าคัญมากที่สุด
ในการต้องน ามาพิจารณาในการแก้ไขเพิ่มเติมกฎหมายการรับบุตรบุญธรรมในส่วนของการก าหนด
โทษของความรับผิดทางอาญา เพื่อให้ประเทศไทยสามารถสร้างกระบวนการทางกฎหมายส าหรับใช้
การรับบุตรบุญธรรมแบบสมบูรณ์ให้เป็นไปอย่างมีประสิทธิภาพและสอดคล้องกับบริบทของสังคมไทย  

ความผิดเกี่ยวกับเพศ ถือเป็นภัยอย่างหนึ่งที่คุกคามความสงบเรียบร้อย
ภายในสังคมรัฐจึงต้องเข้ามามีบทบาทในการควบคุมพฤติกรรมดังกล่าว โดยก าหนดให้ความผิด
เกี่ยวกับเพศเป็นความผิดตามประมวลกฎหมายอาญา ลักษณะ 9 โดยบัญญัติไว้ตั้งแต่มาตรา 276 ถึง
มาตรา 287 นอกจากนี้ ยังมีบัญญัติเป็นเหตุเพิ ่มโทษเฉพาะตัว ในมาตรา 285 หากการกระท า
ความผิดทางเพศดังกล่าวเป็นการกระท าแก่ผู้สืบสันดาน ศิษย์ซึ่งอยู่ในความดูแล ผู้อยู่ในความควบคุม
ตามหน้าที่ราชการหรืออยู่ในความปกครอง ในความพิทักษ์หรือในความอนุบาลหรือผู้อยู่ภายใต้
อ านาจด้วยประการอื่นใด ผู้กระท าต้องระวางโทษหนักกว่าที่บัญญัติไว้ในมาตรานั้น ๆ หนึ่งในสาม  
มีข้อสังเกตว่า มาตรา 285 เป็นบทเพิ่มโทษที่บัญญัติขึ้นเพื่อให้การคุ้มครองแก่บุคคลที่ตกเป็นเหยื่อ
อาชญากรรมชึ่งเป็นผู้มีความอ่อนแอทางสังคม และโอกาสที่การกระท าความผิดจะส าเร็จได้โดยง่าย
ทั้งสิ้น ท าให้ปัจจุบันเกิดการจงใจกระท าความผิดทางเพศโดยเจตนาต่อบุตรบุญธรรม ดังตัวอย่างของ
อดีตนักแสดงชื่อดังเมียนมาพร้อมกับภรรยา เมื่อวันที่ 12 เม.ย. 63 ได้จับกุม นายมิน ราซาร์ พร้อม
ภรรยาและลูกจ้าง ขณะก าลังจะข้ามน ้าเมย ที่บ้านมิละป่าน จังหวัดเมียวดี ประเทศเมียนมา ชายแดน
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ไทย-เมียนมา ตรงข้ามบ้านแม่โกนเกน อ.แม่สอด และถูกน าตัวขึ้นรถทหารชนกลุ่มน้อย น าตัวส่ง
ต ารวจในท้องที่เมียวดี เพื่อส่งต่อไปกรุงย่างกุ้งด าเนินคดี การจับกุมเกิดขึ้นเมื่อต ารวจย่างกุ้งออก
หมายจับ นายมิน ราซาร์ อายุ 40 ปี อดีตนักแสดงชื่อดังเมียนมาพร้อมกับภรรยา ซึ่งเป็นอดีตนักแสดง
สาว อายุ 31 ปีเช่นกัน และนายอองวินโซ อายุ 29 ปี คนรับใช้ภายในบ้าน ในข้อหาฆาตกรรมเด็กหญิง
ภายในบ้านพักตนเอง ต ารวจสืบสวนเมียนมาแจ้งอีกว่า พฤติกรรมของนายมิน ราซาร์ ได้ร่วมกับพวก
อีก 2 คน ใช้อาวุธมีดฆ่าหั่นศพ นางสาวเอ็ม (นามสมมติ) อายุ 15 ปี ลูกบุญธรรมที่ตนเองรับมาเลี้ยงดู
นานกว่า 5 ปี ตามรายงานต ารวจย่างกุ้ง บอกอีกว่า ชนวนเหตุการณ์ฆาตกรรมเกิดขึ้นหลังจากที่  
นายมิน ราซาร์ เกิดไปมีความสัมพันธ์ฉันชู ้สาวกับลูกเลี ้ยงคนนี้ และต่อมาเกิดเรื ่องราวภายใน
ครอบครัวของนักแสดงรายนี้ขึ้น จนน าไปสู่การก่อเหตุฆาตกรรมโหด เนื่องจากไม่เคยปรากฏมาก่อน
ว่า มีนักแสดงหรือดารา มีพฤติกรรมโหดร้าย24  

ผู้ศึกษาจึงเห็นว่า ควรบัญญัติกฎหมายในเรื่องการก าหนดโทษของความ
รับผิดทางอาญากับผู้รับบุตรบุญธรรมที่จงใจกระท าความผิดทางเพศโดยเจตนาต่อบุตรบุญธรรม 
เพิ่มเติมในพระราชบัญญัติการรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรม พ.ศ. 2522 เพื่อให้เกิดความสอดคล้อง และ
เหมาะสมกับรูปแบบการรับบุตรบุญธรรมแบบสมบูรณ์ ควรมีการแก้ไขเพิ่มเติมแปลงกฎหมาย โดย
ระบุมาตรา 34 วรรค 2 ให้บทบัญญัติว่า ผู้รับบุตรบุญธรรมที่จงใจกระท าความผิดทางเพศโดยเจตนา
ต่อบุตรบุญธรรม ผู้กระท าต้องระวางโทษหนักกว่าที่บัญญัติไว้ในประมวลกฎหมายอาญา มาตรา 285
สองในสาม เพื่อให้บทบัญญัติแห่งกฎหมายไทยมีความสอดคล้องกับบทบัญญัติแห่งกฎหมายของ
ต่างประเทศที่ให้การคุ้มครองผู้ป่วย เด็กก าพร้า คนชรา หรือผู้ที่อยู่ในความดูแลของผู้ที่ต้องรับดูแล 
หากถูกล่วงละเมิดทางเพศจากบุคคลที่มีอ านาจเหนือกว่าหรือจากบุคคลที่สมควรได้รับการไว้วางใ จ
เป็นพิเศษ อันเนื่องมาจากสถานะทางสังคมของบุคคลเหล่านั้นให้เป็นผู้ดูแล หากมีการล่วงละเมิดทาง
เพศแก่บุคคลผู้อยู่ภายใต้อ านาจการปกครอง หรือบุคคลที่ได้รับการดูแล สมควรมีการบัญญัติให้การ
คุ้มครองโดยการเพ่ิมโทษต่อการกระท าล่วงละเมิดทางเพศให้ครอบคลุมมากยิ่งขึ้น 

 
 
 
 

 
  24 ไทยรัฐออนไลน์, “รวบ “มิน ราซาร์” อดีตดาราเมียนมา ฆ่าหั่นศพลูกบุญธรรม ปม
เอาเด็กสาวท าเมีย,” สืบค้นเมื่อวันที่ 1 สิงหาคม 2564, จาก https://www.thairath.co.th/news/ 
local/north/1818671 
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4.3 หลักเกณฑ์ เพื่อคุ้มครองและป้องกันการค้าเด็ก 
 
 พระราชบัญญัติการรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรม พ.ศ.2522 การขอรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรม
นั้นนอกจากจะต้องปฏิบัติตามประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ บรรพ 5 ว่าด้วยครอบครัวแล้ว 
จะต้องปฏิบัติตามพระราชบัญญัติการรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรม พ.ศ. 2522 ด้วยดังนี้ 
 ห้ามมิให้ใช้อุบายหลอกลวง ขู่เข็ญ ใช้ก าลังประทุษร้าย ใช้อ านาจครอบง าผิดคลองธรรม 
หรือใช้วิธีข่มขืนใจด้วยประการอ่ืนใด หรือเป็นคนกลางกระท าการชักจูงโดยให้ค่าจ้างหรือค่าตอบแทน
หรือประโยชน์อย่างอ่ืนที่มิควรได้ เพ่ือให้ได้มาซึ่งความยินยอมในการรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรม25 
 โดยหลักการส าคัญของการรับบุตรบุญธรรม คือ เนื่องจากการรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรม
ซึ่งแต่เดิมเคยจ ากัดอยู่เฉพาะในระหวา่งเครือญาติและผู้รู้จักคุ้นเคยกันนั้น บัดนี้ได้แพร่ขยายออกไปสู่
บุคคลภายนอกอื่น ๆ ทั้งคนไทยและคนต่างชาติ จึงสมควรก าหนดเงื่อนไขและวิธีการในการรับเด็ก
เป็นบุตรบุญธรรมไว้เพื่อคุ้มครองสวัสดิภาพของเด็กที่จะเป็นบุตรบุญธรรม โดยค านึงถึงประโยชน์ของ
เด็กเป็นส าคัญและป้องกันการค้าเด็กในรูปของการรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรมและเพื ่อคุ ้มครอง
ประโยชน์ของบิดา มารดาที่แท้จริงของเด็ก ตลอดจนประโยชน์ของผู้ขอรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรม  
แต่เนื่องมาจากรูปแบบสังคมไทยในปัจจุบันมีการเปลี่ยนแปลงไปอย่างมากตามกระแสสังคม รวมถึง
การเปลี่ยนแปลงโครงสร้างประชากร เศรษฐกิจ สังคม เทคโนโลยี ทัศนคติในการด า เนินชีวิต และ
ค่านิยมสมัยใหม่ส่งผลให้การมีบุตรของคนไทยมีแนวโน้มที่ลดลง แต่กฎหมายที่บังคับใช้อยู่ยังไม่ก้าว
ทันตามรูปแบบสังคมที่เปลี่ยนไป จึงน าไปสู่ประเด็นข้อถกเถียงในเรื่องต่าง ๆ มิใช่แต่เพียงในเรื่องของ
สิทธิหน้าที่ตามกฎหมายของบุคคลที่เกี ่ยวข้องกับการรับบุตรบุญธรรมเท่านั้น แต่ยังเป็นเรื ่องที่
เชื่อมโยงไปถึงประเด็นเกี่ยวกับจริยธรรม ศีลธรรม และสิทธิมนุษยชนของประชาชนหลายกลุ่มด้วย 
ปัญหาที่เกิดขึ้นจากการรับบุตรบุญธรรมในทางการค้า ถือเป็นสิ่งที่กระตุ้นให้ภาครัฐและภาคสังคม
ตระหนักได้ว่า ประเทศไทยควรมีกฎหมายเฉพาะที่บัญญัติเกี ่ยวกับเรื ่องการรับบุตรบุญธรรม 
แบบสมบูรณ์ในทางการค้าได้ ตลอดจนควบคุมการรับบุตรแบบสมบูรณ์ให้เป็นไปในทิศทางที่เหมาะสม
และไม่น าไปใช้ในทางที่ผิด แม้ปัจจุบันกฎหมายประเทศไทยจะไม่มีรายละเอียดที่ชัดเจนเกี่ยวกับการ
รับบุตรบุญธรรมแบบสมบูรณ์ และยิ่งในทางการค้าด้วยแล้วเป็นเรื่องที่ไม่สามารถเป็นไปได้ในประเทศ
ไทย แต่ผู ้ศึกษาก็ยังพบเห็นข่าวการกระท าที่ฝ่าฝืนบทกฎหมายดังกล่าวอยู่เช่นเคย เช่น  บนโลก
ออนไลน์มีการซื้อขายเด็กทารกอย่างโจ่งแจ้ง มีรายละเอียดระบุเพศ อายุครรภ์ ทั้งคลอดแล้วและยัง
อยู่ในท้อง จากคุณแม่ที่ยังไม่มีความพร้อม ซึ่ง พ.ต.ท.ชัยเดช ไคยฤทธิ์ รองผู้ก ากับการกองก ากับ 
การสวัสดิภาพเด็กและสตรี ระบุว่า “หากเรื่องดังกล่าวเป็นจริง ถือเป็นความผิดชัดเจนฐานการค้า

 
  25 พระราชบัญญัติการรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรม พ.ศ. 2522 มาตรา 18/1. 
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มนุษย์ ซึ่งมีโทษหนักมากท้ังติดคุกและโดนปรับ” ขณะที่นายเอกลักษณ์ หลุ่มชมแข หัวหน้าศูนย์ข้อมูล
คนหายเพื่อการต่อต้านการค้ามนุษย์ มูลนิธิกระจกเงา แนะน าทางออกส าหรับคนอยากจะอุปการะ
เด็กและหญิงสาวไม่พร้อมมีบุตร มี 2 ช่องทาง เนื่องจากกระทรวงการพัฒนาสังคมและความมั่นคง
ของมนุษย์ มีสถานสงเคราะห์ให้ค าปรึกษาช่วยเหลือคนไม่พร้อมมีบุตร และมีศูนย์รับบุตรบุญธรรม 
ส าหรับผู้ต้องการบุตรต้องผ่านการตรวจสภาพจิตเพื่อขอรับบุตรบุญธรรมโดยทีมสหวิชาชีพ “กรณีที่
เกิดขึ้นหากเป็นจริงถือว่าน่ากลัวมาก อาจเป็นเพราะผู้ต้องการมีบุตรไม่เข้าหลักเกณฑ์ หรืออาจมี
เจตนาอื่น เนื่องจากช่วงที่ผ่านมามีการลักเด็กทารกจากหลาย ๆ เหตุผล และมีรูปแบบกระบวนการ
ซับซ้อนมากขึ้น เช่น เคยมีกรณีหญิงคลอดลูกแล้วแท้ง กลัวคนในครอบครัวรู้ จึงหาวิธีการเอาเด็กจาก
ที่อื ่นมาเลี ้ยงแทน แต่ท้ายสุดแล้วคนไม่มีความพร้อมในการมีลูก ขอย ้าว่ามีช่องทางช่วยเหลือ  
ไม่จ าเป็นต้องเอาลูกให้คนอื ่น หรือเอาไปทิ้ง  ซึ ่งจะเป็นปัญหาในอนาคต เพราะเมื ่อเด็กโตไป  
จะพยายามหาว่าพ่อแม่เป็นใคร บางคนไม่มีใบรับรองการเกิด จนมีปัญหาเรื่องสัญชาติ ท าให้ขาดสิทธิ
ต่าง ๆ ไป”26 
 ผู้ศึกษาจึงเห็นว่าควรต้องมีการศึกษา และพิจารณาพระราชบัญญัติพระราชบัญญัติการ
รับเด็กเป็นบุตรบุญธรรม พ.ศ. 2522 มาตรา 18/1 ซึ่งจากการศึกษาพระราชบัญญัติในเรื่องการรับ
บุตรบุญธรรมเพ่ือการป้องกันการค้าเด็ก หรืออาจเทียบได้กับเป็นการค้ามนุษย์เช่นกัน การรับบุตรเพ่ือ
การป้องกันการค้าเด็ก ซึ่งมีการบัญญัติไว้ในมาตรา 18/1 ก็ท าให้เกิดข้อสงสัยในความหมายของค าว่า 
การค้าเด็ก ว่ามีความหมายครอบคลุมเพียงใด เนื่องจากพระราชบัญญัติมิได้ให้นิยามของค าว่า การค้า
เด็ก เอาไว้เป็นการเฉพาะ แม้หากพิจารณาตามมาตรา 18 จะพบว่า ห้ามมิให้พาหรือจัดส่งเด็กออกไป
นอกราชอาณาจักรเพื่อวัตถุประสงค์ให้มีการรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรมไม่ว่าโดยทางตรงหรือทางอ้อม 
เว้นแต่จะได้รับอนุญาตจากรัฐมนตรี ซึ่งค าว่า เว้นแต่จะได้รับอนุญาตจากรัฐมนตรี นี้เองที่เป็นช่องว่าง
ทางกฎหมายอีกช่องหนึ่งที่กลุ่มนายหน้าในการค้าเด็ก หรือการค้ามนุษย์น ามาใช้ประโยชน์ในการรับ
บุตรบุญธรรม ดังนั้นในเมื่อมาตรา 18/1 มิได้ก าหนดค านิยามหรือค าจ ากัดความไว้เฉพาะจึงท าให้เกิด
ปัญหาในเรื่องการตีความถ้อยค าดังกล่าวซึ่งน ามาสู่อาญชกรรมข้ามชาติได้ อีกท้ังความเป็นไปได้ในการ
ห้ามรับบุตรบุญธรรมเพื่อการป้องกันการค้าเด็ก หรือเพ่ือประโยชน์ในทางการค้า ส าหรับในทางปฏิบัติ
แล้วจะเป็นไปได้แค่ไหน ตัวอย่างเช่น ถ้ามีการตกลงกันระหว่างฝ่ายคู่สมรสที่ประสงค์จะรับบุตร 
บุญธรรมกับบิดา มารดา ของเด็กที่จะเป็นบุตรบุญธรรมเป็นไปเพื่อประโยชน์อื่น ๆ ที่มีลักษณะเป็น
การแลกเปลี่ยน เช่น มีการสนับสนุนทุนการศึกษาต่อในระดับสูงขึ้นให้กับบิดา หรือมารดาของเด็กที่

 
  26 ไทยรัฐออนไลน์, “หรือมีสิ่งแอบแฝง ซื้อขายเด็กทารก เหมือนลูกหมาแมวไม่ง่าย คุก
หนักค้ามนุษย์,” สืบค้นเมื่อวันที่ 30 กรกฎาคม 2564, จาก https://www.thairath.co.th/news/ 
local/bangkok/1657643 
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จะเป็นบุตรบุญธรรมในกรณีท่ีบิดา มารดา ยังอยู่ในวัยก าลังศึกษา หรือจ่ายเป็นเงินค่าเลี้ยงดูให้แก่บุตร
คนอื่นหรือบุพการีของบิดา มารดา ของเด็กที่จะเป็นบุตรบุญธรรม ตัวอย่างดังกล่าวสามารถท าได้
หรือไม่ จึงไม่มีความชัดเจนว่าการป้องกันการค้าเด็กที่บัญญัติในพระราชบัญญัตินั้น หมายถึง การตก
ลงแลกเปลี่ยนสินค้าและบริการทุกประเภท หรือหมายถึง การแลกเปลี่ยนที่ได้มาซึ่งเงินตราเท่านั้น  
อีกทั้งผู้ศึกษายังเห็นว่าในส่วนของบทบัญญัติในพระราชบัญญัติเกี่ยวกับการรับบุตรบุญธรรมเพ่ือ
ป้องกันการค้าเด็กยังไม่มีความไม่ชัดเจน ประกอบกับบริบทสังคมไทย และสถานการณ์ที่มารดาของ
เด็กที่ไม่สามารถเลี้ยงดูบุตรที่ให้ก าเนิดเองได้จ าเป็นต้องน าเด็กไปส่งต่อให้กับคู่สมรสที่ต้องการจะรับ
บุตรบุญธรรมมีค่าตอบแทนแบบไม่เปิดเผยถูกเอารัดเอาเปรียบมากข้ึน ยากต่อการควบคุมให้เป็นไปใน
ทิศทางที่เหมาะสม จึงสรุปได้ว่าการมีกฎหมายห้ามการรับบุตรบุญธรรมเพื่อป้องกันการค้าเด็กอาจ
มิใช่ทางออกที่ดีที่สุดส าหรับประเทศไทย เพราะเป็นการจ ากัด ตัดทอนสิทธิของคู่สมรสที่ประสบ
ภาวการณ์มีบุตรยาก หรือชาวต่างชาติที่ต้องการอุปการะเด็กด้อยโอกาส หรือเด็กที่ถูกทอดทิ้ง เป็นต้น 
และไม่เข้าเงื่อนไขของกฎหมายเกี่ยวกับการรับบุตรบุญธรรมที่จะหาทางออกโดยใช้วิธีการรับบุตร 
บุญธรรมแบบสมบูรณ์เพ่ือป้องกันการค้าเด็ก จ ากัดสิทธิในการตัดสินใจของบิดา หรือมารดาของเด็กที่
จะเป็นบุตรบุญธรรมที่จะเข้าท าสัญญาการรับบุตรบุญธรรมในทางการค้า เนื่องจากเป็นทางเลือกหนึ่ง
ของการหารายได้เพื่อใช้เลี ้ยงบุตรคนอื่นและครอบครัว กฎหมายควรมีการแก้ไขเปลี่ยนแปลงโดย
ค านึงถึงสิทธิของทุกฝ่าย ไม่ว่าจะเป็นเด็กที่ เป็นบุตรบุญธรรม คู่สมรสที่ต้องการจะรับบุตรบุญธรรม 
บิดา หรือมารดาของเด็กที่จะเป็นบุตรบุญธรรม และคนกลางหรือนายหน้า เพื่อให้เป็นกฎหมายที่มี
ความรอบด้าน สอดคล้องและทันต่อความเปลี่ยนแปลงของสังคม  
 ดังนั ้นผู ้ศึกษาจึงเห็นว่าการด าเนินการให้มีการรับบุตรบุญธรรมแบบสมบูรณ์เพ่ือ 
การป้องกันการค้าเด็ก ถือได้ว่าเป็นแลกกับประโยชน์ตอบแทน โดยมิได้กระท าไปเพราะถูกอุบาย
หลอกลวง ขู่เข็ญ ใช้ก าลังประทุษร้าย ใช้อ านาจครอบง าผิดคลองธรรม หรือใช้วิธีข่มขืนใจด้วยประการ
อ่ืนใด หรือเป็นคนกลางกระท าการชักจูงโดยให้ค่าจ้างหรือค่าตอบแทนหรือประโยชน์อย่างอ่ืนที่มิควร
ได้ เพื่อให้ได้มาซึ่งความยินยอมในการรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรมตามพระราชบัญญัติการรับเด็กเป็น
บุตรบุญธรรม พระราชบัญญัติการรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรม พ.ศ. 2522 มาตรา 18/1 ควรมีการแก้ไข
เปลี่ยนแปลงกฎหมาย โดยอนุญาตให้มีการรับบุตรบุญธรรมในทางการค้าได้ โดยอาจจะก าหนดเป็น
บทบัญญัติว่า การด าเนินการให้มีการรับบุตรบุญธรรมเพื่อแสวงหาประโยชน์ในเชิงการค้าต้องระวาง
โทษจ าคุกไม่เกินสามปี หรือปรับไม่เกินสามหมื่นบาท หรือทั้งจ าทั้งปรับ เว้นแต่กรณีการรับบุตร 
บุญธรรมเพื่อแลกกับประโยชน์ตอบแทน โดยมิได้กระท าไปเพราะถูกอุบายหลอกลวง ขู่เข็ญ ใช้ก าลัง
ประทุษร้าย ใช้อ านาจครอบง าผิดคลองธรรม หรือใช้วิธีข่มขืนใจด้วยประการอื่นใด หรือเป็นคนกลาง
กระท าการชักจูงโดยให้ค่าจ้างหรือค่าตอบแทนหรือประโยชน์อย่างอ่ืนที่มิควรได้ เพ่ือให้ได้มาซึ่งความ
ยินยอมในการรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรมแต่อย่างใด ถึงแม้ว่าการอนุญาตให้รับมีการรับบุตรบุญธรรม
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ในทางการค้าได้ อาจจะก่อให้เกิดความเสี่ยงต่อการละเมิดจริยธรรมและสิทธิมนุษยชนหรืออาจสร้าง
ปัญหาในเรื่องสิทธิทางกฎหมายของบุคคลที่เกี ่ยวข้อง แต่หากประเทศไทยมีการพัฒนากฎหมาย
เกี่ยวกับเรื่องนี้ โดยให้ความส าคัญกับการปกป้องและคุ้มครองสิทธิมากกว่าการจับกุมและปราบปราม 
ปัญหาความเสี่ยงเหล่านี้ก็จะได้รับการจัดการอย่างเป็นระบบ ส่งผลให้สามารถขจัดการการรับบุตร 
บุญธรรมในทางการค้าที่เกี่ยวข้องกับการค้าของขบวนการค้ามนุษย์ได้โดยใช้ค่าจ้างหรือค่าตอบแทน
มาเป็นเหยื่อล่อในการท าผิดกฎหมายให้หมดสิ้นไปจากประเทศไทย แต่ที่ส าคัญ คือ จะส่งผลให้เด็กใน
สถานสงเคราะห์ เด็กเร่ร่อน เด็กยากไร้ ได้รับโอกาสที่จะมีคุณภาพชีวิตที่ดีข้ึนได้     
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บทที่ 5 
สรุปผลการวิจัยและข้อเสนอแนะ 

 
 การศึกษาค้นคว้าอิสระฉบับนี้เป็นการศึกษาเรื่องการศึกษาเปรียบเทียบกระบวนการ
ทางกฎหมายในการรับบุตรบุญธรรมของประเทศไทยและกฎหมายต่างประเทศ  โดยมุ่งศึกษาและ
วิเคราะห์ถึงกระบวนการทางกฎหมายในการรับบุตรบุญธรรมของประเทศไทย ตามประมวลกฎหมาย
แพ่งและพาณิชย์ บรรพ 5 และพระราชบัญญัติการรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรม พ.ศ. 2522 ของประเทศ
ไทย แล้วเปรียบเทียบกฎหมายในการรับบุตรบุญธรรมของสาธารณรัฐประชาชนจีน ตามประมวล
กฎหมายแพ่งสาธารณรัฐประชาชนจีนเรื ่องการรับบุตรบุญธรรมของสาธารณรัฐประชาชนจีน  
เพื่อเสนอนำผลที่ได้จากการศึกษามาเป็นแนวทางแก้ไขกฎหมายในส่วนที่เกี่ยวข้องกับกระบวนการ
ทางกฎหมายในการรับบุตรบุญธรรมของประเทศไทยให้เหมาะสมและมีประสิทธิภาพ สามารถสรุปผล
การศึกษาไดด้ังนี้ 
 
5.1 บทสรุป 
 
 การศึกษาเปรียบเทียบกฎหมายในการรับบุตรบุญธรรมของประเทศไทยและกฎหมาย
ต่างประเทศ พบว่า การรับบุตรบุญธรรมในประเทศไทยเริ่มต้นมาจากการรับบุตรบุญธรรมที่จำกัดอยู่
ในเฉพาะเครือญาติและผู้ที่รู้จักสนิทสนมกันเท่านั้น สิทธิในทางกฎหมายที่จะนำมาบังคับใช้หรื อสิทธิ
อันพึงมีที่ควรจะได้จะไม่นำไม่พิจารณาระหว่างกัน เนื่องจากการรับบุตรบุญธรรมของประเทศไทยมุ่งที่
จะให้การอุปการะเลี้ยงดูอย่างแท้จริงมากกว่าการคำนึงถึงการได้สิทธิต่าง ๆ ในทางกฎหมาย แต่ใน
ปัจจุบันการรับบุตรบุญธรรมเป็นสิ่งที่ประเทศไทยมีคำร้องขอรับบุตรบุญธรรมเพ่ิมเป็นจำนวนมากจาก
ประชาชนชาวไทยและชาวต่างประเทศ ซึ่งเป็นผลให้บุคคลหนึ่งที่รับอีกบุคคลหนึ่งซึ่งไม่เคยมีนิติ
สัมพันธ์ใด ๆ ต่อกันเป็นบุตรบุญธรรมนั้นการบัญญัติถึงสิทธิต่าง ๆ ในทางกฎหมายเพื่อคุ้มครองสิทธิ
และหน้าที่ของบุตรบุญธรรมจึงมีความสำคัญอย่างยิ่ง ประกอบกับประเทศไทยได้ร่วมลงนามใน
อนุสัญญาว่าด้วยการคุ้มครองเด็กและความร่วมมือเรื่องการรับบุตรบุญธรรมระหว่างประเทศ  โดยมี
ประเทศต่าง ๆ ได้ร่วมลงนามในอนุสัญญาฉบับนี้ด้วยทุกประเทศต่างให้ความส าคัญกับการรับบุตร 
บุญธรรมระหว่างประเทศเป็นการบ่งชี้ให้เห็นว่าการรับบุตรบุญธรรมระหว่างประเทศมีความสำคัญ 
ส่งผลให้บุตรบุญธรรมได้รับความมั่นใจว่าจะได้รับสิทธิในการป้องกันการลักพา การขายหรือการค้า
มนุษย์ รวมถึงการได้รับความคุ้มครองสิทธิขั้นพ้ืนฐานที่บุตรบุญธรรมพึงจะได้รับ 
 จากการศึกษาเปรียบเทียบกฎหมายในการรับบุตรบุญธรรมของสาธารณรัฐประชาชน
จีน ตามประมวลกฎหมายแพ่งสาธารณรัฐประชาชนจีนเรื่องการรับบุตรบุญธรรม พบว่า การรับบุตร
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บุญธรรมของสาธารณรัฐประชาชนจีนนี้มีลักษณะความสัมพันธ์ทางกฎหมายที่มั่นคงและผูกพัน
ตลอดไปในสิทธิและหน้าที่ ระหว่างบิดามารดาและบุตร ซึ่งสอดคล้องกับการรับบุตรบุญธรรม
แบบสมบูรณ์ ที่ยึดหลักว่า ผลการรับบุตรบุญธรรมยั่งยืนตลอดไปซึ่งเป็นความผูกพันที่หนักแน่น
และยาวนานตราบชั่วชีวิต บิดาหรือมารดาบุญธรรมอาจมีความรู้สึกถงึภาระหนา้ที่ความผูกพันที่
ยาวนานกว่าความผูกพันกับบิดามารดาผู ้ให้ก าเนิด แต่การรับบุตรบุญธรรมของสาธารณรัฐ
ประชาชนจีนอนุญาตให้มีการรับบุตรบุญธรรมโดยล าพังบุคคลที่ยังไม่ได้แต่งงานได้ โดยกฎหมายจะ
ได้รับอนุญาตให้รับบุตรบุญธรรมโดยล าพัง ถ้าผู้ที่จะเป็นบุตรบุญธรรมจะต้องมีอายุมากกว่าผู้รับบุตร
บุญธรรมอย่างน้อย 40 ปี และบุตรบุญธรรมต้องเป็นคนละเพศกับผู้รับบุตรบุญธรรม ซึ่งเป็นการสุ่ม
เสี่ยงในการพิสูจน์ให้เห็นถึงวัตถุประสงค์ที่แท้จริงในการรับบุตรบุญธรรม เพราะในกฎหมายยังไม่มีการ
บัญญัติเงื ่อนไขที่จะต้องได้รับการตรวจสอบและอนุมัติจากหน่วยงานผู้มีอ านาจของสาธารณรัฐ
ประชาชนจีนในเรื่องดังกล่าว 

 
5.2 ข้อเสนอแนะ 
 
 จากการวิเคราะห์ เปรียบเทียบ กฎหมายในการรับบุตรบุญธรรมของประเทศไทย ท าให้
ทราบปัญหาเกี่ยวกับการก าหนดรายละเอียดและเงื่อนไขเกี่ยวกับการรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรมแบ บ
สมบูรณ์ไว้ และหลักเกณฑ์ เพื่อคุ้มครองและป้องกันการค้าเด็กยังมิได้ให้นิยามของค าว่า การค้าเด็ก 
เอาไว้เป็นการเฉพาะตามประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ บรรพ 5 และพระราชบัญญัติการรับเด็ก
เป็นบุตรบุญธรรม พ.ศ. 2522 ดังที่กล่าวมาในบทสรุป ดังนั้นผู้ศึกษาจึงมีข้อเสนอแนะจากการศึกษา 
ดังนี้  
 5.2.1 ควรให้มีการรับบุตรบุญธรรมแบบสมบูรณ์ใช้บังคับในประเทศไทยเพ่ิมอีกรูปแบบ
หนึ่งนอกเหนือจากการรับบุตรบุญธรรมแบบธรรมดา 

5.2.2 ควรบัญญัติกฎหมายในเรื่องการก าหนดอายุของบุตรบุญธรรม กรณีเป็นผู้เยาว์
เพิ่มเติมในประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ บรรพ 5 เพื่อให้เกิดความสอดคล้อง และเหมาะสมกับ
รูปแบบการรับบุตรบุญธรรมแบบสมบูรณ์ ควรมีการแก้ไขเพ่ิมเติมกฎหมาย โดยระบมุาตรา 1598/19 
วรรค 2 ให้บทบัญญัติว่า การรับบุตรบุญธรรมที่เป็นผู้เยาว์ สามารถกระท าได้ โดยผู้เยาว์นั้นมีอายุ
ตั้งแต่หนึ่งวันขึ้นไป แต่ไม่เกินสามปี 

5.2.3 ควรบัญญัติกฎหมายให้สิทธิบุตรบุญธรรมที่จะได้รับการเปิดเผยข้อมูลส่วนตัวจาก
ผู้รับบุตรบุญธรรมเพิ่มเติมในประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ บรรพ 5 เพราะข้อมูลเหล่านั้นจะเป็น
มูลเหตุท าให้บุตรบุญธรรม หรือผู้มีอ านาจให้ความยินยอมในการรับผู้เยาว์เป็นบุตรบุญธรรมอ้าง
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ปฏิเสธไม่รับเป็นบุตรบุญธรรม เพื่อให้เกิดความสอดคล้อง และเหมาะสมกับรูปแบบการรับบุตร 
บุญธรรมแบบสมบูรณ์ ควรมีการแก้ไขเพิ ่มเติมกฎหมาย โดยระบุมาตรา 1598/20 วรรค 2  
ให้บทบัญญัติว่า ผู้รับบุตรบุญธรรมต้องยื่นเอกสารรับรองข้อมูลส่วนบุคคล อันได้แก่ ข้อมูลทั่วไป 
ข้อมูลสุขภาพจิต ข้อมูลสถานะทางการเงิน ข้อมูลประวัติสุขภาพอนามัย และข้อมูลประวัติ
อาชญากรรม ซึ่งเอกสารรับรองนั้นต้องได้รับการรับรองจากหน่วยงานที่เกี่ยวข้องหรือจากส านักงาน
พัฒนาสังคมและความม่ันคงของมนุษย์ในจังหวัดที่ผู้เยาว์อาศัยอยู่ 

5.2.4 ควรบัญญัติกฎหมายในเรื่องระบุเงื่อนไข หรือข้อตกลงอื่นที่นอกเหนือจากอ านาจ
ปกครอง หลังจากการยุติความสัมพันธ์ระหว่างบิดา มารดาบุญธรรมกับบุตรบุญธรรมเพิ่มเติมใน
ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ บรรพ 5 เพ่ือให้เกิดความสอดคล้อง และเหมาะสมกับรูปแบบการ
รับบุตรบุญธรรมแบบสมบูรณ์ ควรมีการแก้ไขเพิ ่มเติมแปลงกฎหมาย โดยระบุมาตรา มาตรา 
1598/37 วรรค 5 ให้บทบัญญัติว่า เมื่อมีการเลิกรับบุตรบุญธรรม ถ้าบุตรบุญธรรมที่เป็นผู้เยาว์บรรลุ
นิติภาวะแล้ว บัดนี้กลายเป็นผู้ใหญ่แล้ว จะต้องจัดหาค่าครองชีพให้แก่บิดา มารดาบุญธรรมของตน
ตามสมควร และวรรค 6 ถ้าบุตรบุญธรรมทารุณหรือละท้ิงบิดา มารดาบุญธรรมของเขาหลังจากที่บุตร
บุญธรรมกลายเป็นผู้ใหญ่แล้ว บิดา มารดาบุญธรรมอาจขอให้บุตรบุญธรรม หรือบิดา มารดาโดย
ก าเนิดชดเชยค่าใช้จ่ายที่เกิดข้ึนในการเลี้ยงดูบุตรบุญธรรมในช่วงระยะเวลาการรับเลี้ยงบุตรบุญธรรม 

5.2.5  ควรบ ัญญ ัต ิกฎหมายในเร ื ่องระบ ุระยะเวลาในการทด ลองเล ี ้ ยงตาม
พระราชบัญญัติการรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรม พ.ศ. 2522 เพ่ือให้เกิดความสอดคล้อง และเหมาะสมกับ
รูปแบบการรับบุตรบุญธรรมแบบสมควร ควรมีการควรมีการแก้ไขเพ่ิมเติมกฎหมาย โดยควรขยายช่วง
ระยะเวลาในการทดลองเลี้ยงเพิ่มขึ้น โดยอาจจะปรับ มาตรา 23 ให้บัญญัติว่า เมื่ออธิบดีหรือผู้ว่า
ราชการจังหวัดมีค าสั่งให้ทดลองเลี้ยงดูเด็กแล้วให้ผู้ขอรับเด็กรับมอบเด็กที่จะรับเป็นบุตรบุญธรรม  
ไปทดลองเลี้ยงดูได้การทดลองเลี้ยงดูต้องมีระยะเวลาหนึ่งปีขึ้นไป หลักเกณฑ์ วิธีการและเงื่อนไขใน
การทดลองเลี้ยงดูให้เป็นไปตามที่ก าหนดในกฎกระทรวง 

5.2.6 ควรบัญญัติกฎหมายในเรื่องการก าหนดโทษของความรับผิดทางอาญากับผู้รับ
บุตรบุญธรรมที่จงใจกระท าความผิดทางเพศโดยเจตนาต่อบุตรบุญธรรม เพิ่มเติมในพระราชบัญญัติ
การรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรม พ.ศ. 2522 เพ่ือให้เกิดความสอดคล้อง และเหมาะสมกับรูปแบบการรับ
บุตรบุญธรรมแบบสมบูรณ์ ควรมีการแก้ไขเพิ่มเติมแปลงกฎหมาย โดยระบุมาตรา 34 วรรค 2 ให้
บทบัญญัติว่า ผู้รับบุตรบุญธรรมที่จงใจกระท าความผิดทางเพศโดยเจตนาต่อบุตรบุญธรรม ผู้กระท า
ต้องระวางโทษหนักกว่าที่บัญญัติไว้ในประมวลกฎหมายอาญา มาตรา 285 สองในสาม 

5.2.7 ควรบัญญัติกฎหมายในเรื่องการด าเนินการให้มีการรับบุตรบุญธรรมแบบสมบูรณ์
เพ่ือการป้องกันการค้าเด็ก เพ่ิมเติมในพระราชบัญญัติการรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรม พ.ศ. 2522 เพ่ือให้
เกิดความสอดคล้อง และเหมาะสมกับรูปแบบการรับบุตรบุญธรรมแบบสมบูรณ์ ควรมีการแก้ไข
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เพ่ิมเติมแปลงกฎหมาย โดยระบุมาตรา มาตรา 18/1 ให้บทบัญญัติว่า การด าเนินการให้มีการรับบุตร
บุญธรรมเพื่อแสวงหาประโยชน์ในเชิงการค้าต้องระวางโทษจ าคุกไม่เกินสามปี หรือปรับไม่เกินสาม
หมื่นบาท หรือทั้งจ าท้ังปรับ เว้นแต่กรณีการรับบุตรบุญธรรมเพ่ือแลกกับประโยชน์ตอบแทน โดยมิได้
กระท าไปเพราะถูกอุบายหลอกลวง ขู่เข็ญ ใช้ก าลังประทุษร้าย ใช้อ านาจครอบง าผิดคลองธรรม หรือ
ใช้วิธีข่มขืนใจด้วยประการอ่ืนใด หรือเป็นคนกลางกระท าการชักจูงโดยให้ค่าจ้างหรือค่าตอบแทนหรือ
ประโยชน์อย่างอ่ืนที่มิควรได้ เพ่ือให้ได้มาซึ่งความยินยอมในการรับเด็กเป็นบุตรบุญธรรมแต่อย่างใด 
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